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AIRBRUSH KIT

Air pressure max, Pressione pneumatica max., Maximaler Luftdruck, Pression d‘air max, Presién de aire max.,
Pressdo de ar max., Max. luchtdruk, Maks. lufttryk, Lufttryck max, IIman enimmaispaine, Max. ciSnienie, Méy.
nieon aépa, Maks. tlak zraka, Zracni tlak maks., Max. s(iritett leveg6é nyomds, Max. tlak vzduchu, Max. tlak
vzduchu, Makc. aaBneHve Bosayxa, Maks. lufttrykk, Hava basinci maks., Presiune de aer max., MakcumanHo
HansraHe Ha Bb3gyxa, Maks. radni pritisak, Oro slégis maks., Maksimaalne Shusurve, Maks. gaisa spiediens.

bar

Diametre buse, Nozzle diameter, Diametro ugello, Diisendurchmesser, Didmetro de la boquilla, Diametro
do bico, AiapeTpog akpoguaiou, Noziil capi, Diameter mondstuk, Dyse diameter, Munnstykke diameter,
Munstyckets diameter, Suuttimen halkaisija, Primér trysky, Srednica dyszy, Premer Sobe, Priemer dyzy, Antgalio
skersmuo, [bisiMETp BbINYCKHOW aATyAiHbl, [nvHa BUHWNOBOrO WnaHra, Flvoka atmérGje, Diametru duza,
Promjer mlaznice, Sprauslas diametrs, Dudisi 1abim36t, uameTbp Ha Ato3ata, Precnik mlaznice

[mm]

0,5

Matériau buse, Nozzle material, Materiale ugello, Disenmaterial, Material de la boquilla, Material do
bico, YAkO akpoguaiou, Noziil malzemesi, Materiaal mondstuk, Dyse materiale, Munnstykke materiale,
Munstyckets material, Suuttimen materiaali, Material trysky, Materiat dyszy, Material Sobe, Materidl dyzy,
Antgalio medZiaga, MaTapbisin BbINycKHOW aaTyniHbl, Matepuan conna, Fivoka anyaga, Material duza,
Materijal mlaznice, Sprauslas materials, Dulsi materjal, MaTtepnan Ha ato3aTa, Materijal mlaznice

Hpb59-1

Air consumption, Consumo d’aria, Luftverbrauch, Consommation d’air, Consumo de aire, Consumo de ar,
Luchtverbruik, Luftforbrug, Luftforbrukning, Ilman kulutus, Zuzycie powietrza, KatavaAwon aépa, Potrosnja
zraka, Poraba zraka, Sritettleveg6-igény, Spotfeba vzduchu, Spotreba vzduchu, MoTpebreHue Bo3ayxa,
Luftforbruk, Hava tiiketimi, Consum de aer, Pa3xoa Ha Bb3ayx, Potrosnja vazduha, Oras sanaudos, Ohutarve,
Gaisa patérins.

[V/s]

15

Air inlet (BSP), Ingresso aria (BSP), Lufteinlass (BSP), Entrée d‘air (BSP), Entrada de aire (BSP), Entrada
de ar (BSP), Luchtinlaat (BSP), Luftindtag (BSP), Luftintag (BSP), IImantulo (BSP), Wlot powietrza (BSP),
Eioodog aépa (BSP), Ulaz zraka (BSP), Vhod za zrak (BSP), LevegGbemenet (BSP), Pfivod vzduchu (BSP),
Privod vzduchu (BSP), Bozayxo3abopHuk (BSP), Luftinntak (BSP), Hava girigi (BSP), Admisie a aerului (BSP),
Pa3mep Ha oTBopa 3a Bb3ayX (BSP), Ulaz vazduha (BSP), Oras jleidimo anga (BSP), Ohu sisselase (BSP), Gaisa
ievade (BSP).

[inch]

1/4"

Sound pressure level (LPA) acc. to. EN ISO 15744, Livello di pressione acustica (LPA) sec. EN ISO 15744,
Schalldruckpegel (LPA) gem. EN ISO 15744, Niveau de pression sonore (LPA) selon la norme EN ISO 15744,
Nivel de presion sonora (LPA) seglin EN ISO 15744, Nivel de pressdo sonora (LPA) de acordo com a norma
EN ISO 15744, Geluidsdrukniveau (LPA) volgens EN ISO 15744, Lydtryksniveau (LPA) iht. EN ISO 15744,
Ljudtrycksnivd (LPA) enligt EN ISO 15744, Adnenpainetaso (LPA) standardin EN ISO 15744 mukainen, Poziom
ci$nienia akustycznego (LPA) zgod. z normg EN ISO 15744, Eninedo nxooTddung (LPA) katd. EN ISO 15744,
Razina zvucnog tlaka (LPA) prema. EN ISO 15744, Raven zvocnega tlaka (LPA) v skladu z. EN ISO 15744,
Hangnyomasszint (LPA) az EN ISO 15744 szerint, Hladina akustického tlaku (LPA) podle normy EN ISO 15744,
Hladina akustického tlaku (LPA) podla EN ISO 15744, YpoBeHb 3BykoBoro aasnenus (LPA) cornacHo ctaHaapTy
EN ISO 15744, Lydtrykksnivé (LPA) iht.EN ISO 15744, Ses basing seviyesi (LPA) - EN ISO 15744 uyarinca, Nivel
de presiune sonord (LPA) conform cu EN ISO 15744, HuBo Ha 3BykoBOTO HansiraHe (LPA) cernacHo EN ISO
15744, Nivo zvucnog pritiska (LPA) u skladu sa. EN ISO 15744, Garso slégio lygis (LPA) pagal EN ISO 15744,
Helirdhu tase (LPA) vastavalt EN ISO 15744, Skanas spiediena limenis (LPA), saskana ar standartu EN ISO
15744,

[dba]

62

weight, peso, Gewicht, poids, Peso, peso, Gewicht, vaegt, vikt, paino, waga, Bapog, tezina, teza, tomeg,
hmotnost, Hmotnost/, Macca, vekt, agirlik, greutate, Maca, teZina, svoris, kaal, svars.

[ka]

0.3

Longueur du tuyau en vinyle, Vinyl hose lenght, Lunghezza del flessibile in vinile, Vinyl-Schlauch-Lange,
Longitud de la manguera de vinilo, Comprimento da mangueira de vinil, Mrikog elkapnTou owArva BivuAiou,
Vinil hortum uzunlugu, Lengte vinylslang, Leengde pd vinylslange, Vinylslange lengde, Vinylslangens langd,
Vinyyliletkun pituus, Délka vinylové hadice, Dtugo$¢ weza winylowego, DolZina vinilne cevi, Dizka vinylovej
hadice, Vinilo Zarnos ilgis, [layxbiHs BiHinasara wnaHra, [nvMHa BUHWUNOBOrO WnaHra, Vinil téml§ hossza,
Lungimea furtunului din vinil, Duljina vinil crijeva, Vinila Slitenes garums, Vinuitlvooliku pikkus, AbmxvHa Ha
BUHWNEH Mapkyd, DuZina vinilskog creva

[mm]

1500



Lire attentivement la notice et les étiquettes de I'outil. Lire et suivre toutes les instructions. Le non-respect de

FR ces avertissements peut entrainer des BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

EN Read the manual and tool labels carefully. Read and follow all the instructions. Failure to observe the warnings
may result in SERIOUS INJURY or DEATH.

IT Leggere attentamente il manuale e le etichette dell’'utensile. Leggere e seguire tutte le istruzioni. La mancata
osservanza delle avvertenze potrebbe causare GRAVI INFORTUNI o MORTE.

DE Die Bedienungsanleitung und die Etiketten des Gerats aufmerksam durchlesen. Alle Anweisungen lesen und
befolgen. Die Nichtbeachtung der Warnhinweise kann zu SCHWEREN ODER TODLICHEN UNFALLEN fiihren.

ES Lea atentamente el manual y las etiquetas de la herramienta. Lea y siga todas las instrucciones. El
incumplimiento de las advertencias podria causar GRAVES ACCIDENTES o incluso la MUERTE.

PT Ler atentamente o manual e as etiquetas da ferramenta. Ler e seguir todas as instrucdes. O incumprimento dos
avisos pode causar LESOES GRAVES ou MORTE.

GR AioBdoTe TPOOEKTIKG TIG 0dNYiEG Kai TIG ETIKETEG TOU EpyaAeiou. AiafdoTe Kai akoAouBnaTe OAeg Tig odnyieg. H
un TipNoN Twv Tpoeidomolfoewy pTropei va TpokaAéoel ZOBAPA i ©ANATHOOPA ATYXHMATA.

R Aletin kilavuzunu ve etiketlerini dikkatlice okuyun. Yonergelerin tiimiinii okuyun ve uygulayin. Uyarilara kulak
asilmamasi CiDDi YARALANMALARA ya da OLUME sebebiyet verebilir.

NL Lees de handleiding en de etiketten van het gereedschap aandachtig door. Lees alle instructies en volg deze
op. Het niet opvolgen van de waarschuwingen kan leiden tot ERNSTIG LETSEL of de DOOD.

DK Laes vejledningen og maerkaterne pa redskabet grundigt. Laes og felg alle instruktionerne. Manglende
overholdelse af advarslerne kan forérsage ALVORLIGE PERSONSKADER eller D@D.

NO Les noye verktoyets etiketter og handbok Les og folg alle instruksjoner. Manglende overholdelse av advarslene
kan forarsake ALVORLIGE SKADER eller D@D.

SE Lés noggrant igenom verktygets handbok och etiketter. Lds igenom och folj alla instruktioner. Férsummelse att
folja anvisningarna kan orsaka ALLVARLIGA PERSONSSKADOR eller DODEN.

Fl Lue huolellisesti ohjekirja ja tyokalun merkinnét. Lue ja noudata kaikkia ohjeita. Varoitusten noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa VAKAVIA ONNETTOMUUKSIA tai KUOLEMAN.

cz Pozorné si prectéte navod a Stitky na nastroji. Pre¢téte si a dodrzujte vSechny pokyny. Nedodrzeni varovani by
mohlo zpiisobit VAZNY URAZ nebo SMRT.

PL Nalezy zapoznac si¢ z trescia instrukeji obstugi oraz etykiety umieszczonej na urzadzeniu. Nalezy zapoznac sie z wszystkimi
zaleceniami i uwaznie ich przestrzega¢. Niestosowanie sie do zaleceri moze skutkowa¢ POWAZNYMI WYPADKAMI lub SMIERCIA.

S| Natan¢no preberite navodila in etikete orodja Vsa navodila preberite in upostevajte. Posledica neupostevanja
opozoril so lahko HUDE POSKODBE ali SMRT.

SK Pozorne si precitajte navod a stitky na nastroji. Precitajte si a dodrziavajte vietky pokyny. Nedodrzanie
varovani by mohlo spasobit VAZNY URAZ alebo SMRT.

LT Atidziai perskaitykite jrankio vadova ir etiketes. Perskaitykite ir laikykités visy nurodymy. Jspéjimy
nesilaikymas gali pasibaigti RIMTAIS SUZALOJIMAIS arba MIRTIML.

BE YBaxniBa npaybiTanue iHCTPYKLbIK BbIKapbICTaHHA i 3TbIKETKY iHCTpyMeHTa. A3HaéMmuecs i BbIKOHBalLe yce
yKkasaHHi. HeBbIkaHaHHe NanspagkaHHAY iHCTPyKUbIi Moxa npeisecyi na TPAYMABAHHS ans6o CMEPLIL.

RU BHUMaTenbHO NpoyunTaitTe MHCTPYKLIMIO M STUKETKMU Ha MHCTPYMeHTe. [poynTaiiTe U BbINONHSITE BCe
MHCTpyKuuK. HecobniogeHne npeaynpexaeHnin Moxet ctatb npuunHoit CEPbE3HBLIX TPABM unu CMEPTMU.

HU Figyelmesen olvassa el a kézikdnyvet és a szerszamon lévé cimkét! Olvassa el és kdvesse az utasitasokat! A
figyelmeztetések figyelmen kiviil hagyasa SULYOS vagy HALALOS KIMENETELU balesetet okozhat!

RO Cititi cu atentie manualul si etichetele instrumentului. Cititi si respectati toate instructiunile. Nerespectarea
avertismentelor poate duce la ACCIDENTE GRAVE sau la DECES.

HR Pazljivo protitajte ovaj prirucnik i naljepnice na alatu. Procitajte i pridrzavajte se svih uputa. Nepostivanje
upozorenja moze izazvati TESKE NESRECE ili SMRT.

v Uzmanigi izlasit ierices rokasgramatu un etiketes. Izlasit visas instrukcijas un sekot tam. Bridinajumu
neievéroana varétu izraisit NOPIETNUS SAVAINOJUMUS vai NAVI.

EE Kasutusjuhend ja etiketid hoolikalt labi lugeda. Lugeda labi ja jargida koiki instruktsioone. Hoiatuste eiramine
voib pohjustada RASKEID VIGASTUSI voi SURMA.

BGR MpoyeTeTe BHUMaTENHO PLKOBOACTBOTO M ETUKETUTE Ha MHCTpYMeHTa. MpoyeTeTe U CneABaiiTe MHCTPYKLUMTE.
Hecna3BaHeTo Ha npegynpexaeHusTa Moxe Aa gosefe o CEPUO3HU HAPAHABAHUA nnu CMBPT.

SRB Pazljivo protitajte priru¢nik i nalepnice na alatu. Procitajte i sledite sva uputstva. Nepostovanje upozorenja

moze da rezultira OZBILINOM POVREDOM ili SMRCU.
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L'opérateur et les préposés dans la zone de travail DOIVENT porter des lunettes de sécurité avec protections

FR latérales. Ces lunettes de sécurité doivent étre conformes aux normes et réglementations locales.

EN The operator and the workers in the work area MUST wear safety goggles with side guards. These safety
goggles must comply with local standards and regulations.

IT L'operatore e gli addetti nell’area di lavoro DEVONO indossare occhiali di sicurezza dotati di protezioni laterali.
Questi occhiali di sicurezza devono essere conformi alle norme e regolamenti locali.

DE Bediener und Mitarbeiter im Arbeitsbereich MUSSEN eine Schutzbrille tragen, die das Auge auch an der Seite
schutzt. Diese Schutzbrille muss den 6rtlichen Normen und Vorschriften entsprechen.

ES El operador y las personas presentes en el area de trabajo DEBEN usar gafas de seguridad con protecciones
laterales. Estas gafas de seguridad deberan ser conformes con las normas y los reglamentos locales.

PT O operador e os responsaveis na area de trabalho DEVEM utilizar éculos de seguranca com protecdes laterais.
Estes 6culos de sequranga devem estar em conformidade com as normas e regulamentos locais.

GR O xeipioTAg kai o1 utrelBuvol TG dwvng epyaciag MPEMEI va gopolv yuahid acpaleiag e TTAeupikr} TpoaTaadia. Ta
yuahid ao@aleiag TTETEl va TTANPOUV TOUG TOTTIKOUG KavovIoUOoUG Kai Ta IoXUovTa TIpOTUTIa.

R Calisma alaninda bulunan operator ve gérevliler, yan siperlere sahip gtvenlik gozlukleri KULLANMALIDIR. Bahse
konu guivenlik gdzltkleri, yerel norm ve yonetmeliklere uygun olmalidir.

NL De operator en de werknemers in het werkgebied MOETEN een veiligheidsbril met zijkleppen dragen. Deze
veiligheidsbril moet voldoen aan de lokale regels en voorschriften.

DK Brugeren og andre medarbejdere i arbejdsomrédet SKAL veere ifort beskyttelsesbriller med beskyttelse i siden.
Beskyttelsesbrillerne skal overholde gzeldende lokale standarder og regler.

NO Operatoren og andre personer i arbeidsomradet MA bruke vernebriller med sidebeskyttelse. Disse vernebrillene
ma veere i samsvar med lokale regler og forskrifter.

SE Operatoren och anstéllda SKA béra skyddsglasogon med sidoskydd. Sakerhetsglaségonen ska éverensstamma
med lokala standarder och férordningar.

Fl Kayttajan ja tyoskentelyalueella olevien henkildiden ON kaytettava suojalaseja, joissa on sivusuojukset.
Kyseisten suojalasien on téytettava standardien ja paikallisten maéraysten vaatimukset.
Operétor a povéFeni pracovnici v daném pracovnim prostoru MUSI mit nasazeny ochranné bryle s bo¢ni

cz ; o . . PRI
ochranou. Tyto bryle musi byt ve shodé s normami a s mistnimi predpisy.

PL Operator obstugujacy oraz pozostali operatorzy obecni w strefie pracy POWINNI nosi¢ okulary ochronne z
boczna ostona. Okulary ochronne powinny spetnia¢ wymogi lokalnych przepiséw i rozporzadzen.

S| Operater in delavci v delovnem obmo¢ju MORAJO nositi varnostna ocala z zai¢ito ob straneh. Varnostna ocala
morajo biti skladna z lokalnimi predpisi in standardi.

SK Operator a povereni pracovnici v danom pracovnom priestore MUSIA mat nasadené ochranné okuliare s bo¢nou
ochranou. Tieto okuliare musia byt v zhode s normami a s miestnymi predpismi.

LT Operatorius ir darbo zonoje paskirti dirbti asmenys PRIVALO mavéti duotus apsauginius akinius su oniniais
apsaugais. Sie apsauginiai akiniai privalo atitikti vietinius standartus ir reglamentus.

BE CynpauoVHik i noagi, sikis 3Haxoassuua ¥ npauoyHaii 3oHe, MABIHHbI Haciub axoyHbist akynspbl 3 6akaBbIMi
LYbITKaMi. AXOYHbISt aKynsipbl NaBiHHbI agnaBsaaLb MSCLOBbIM NPaBifnaM i HopmMam.

RU Onepatop unn pa6ortatolume nobnmusoctn ntoan AOIMKHBI HageBaThb 3aLunTHbIE 04KM C GOKOBBIMU akpaHaMu. I
3aLUUTHBIE O4KW AOMKHBI COOTBETCTBOBATL MECTHBIM HOPMaM 1 NpaBunam.

HU A kezel6 és a munkatertleten tartozkodo személyek szamara oldalsé védéelemmel elldtott védészemuiiveg
hasznalata KOTELEZO! A véd6szemiiveg a helyi szabélyoknak és el6irasoknak meg kell feleljen.

RO Operatorul si personalul din zona de lucru TREBUIE sa poarte ochelari de protectie cu protectii laterale. Acesti
ochelari de siguranta trebuie sa respecte regulile si reglementdrile locale.

HR Rukovatelj i osoblje u podrucju rada MORAJU nositi zastitne naocale s bo¢nim Stitnicima. Ove zastitne naocale
moraju biti uskladene s normama i lokalnim odredbama.
Operatoram un stradniekiem darba zona IR janésa drosibas brilles, kas ir aprikotas ar sanu aizsargiem. Sim
drogibas brillém ir jaatbilst vietéjiem standartiem un regulam.

EE Seadme kasutaja ja toopiirkonnas tegevad isikud ON KOHUSTATUD kandma kulgkaitsetega kaitseprille. Need
kaitseprillid peavad vastama kohalikele seadustele ja ohutusnduetele.

BGR OnepatopbT 1 paboTeLynTe B 30HaTa 3a pabota TPABBA aa HocST npesnasHy o4nna Cbe CTPaHUYHK NPOTEKTOPMU.
Tean npeanasHu ouuna TpsibBa Aa OTrOBApAT Ha MECTHUTE CTaHAAPTW M HopMaTMBHaTa ypeata.

SRB Operater i radnici u oblasti rada MORAJU da nose zastitne naocare sa bo¢nim stitnicima. Ove zastitne naocari

moraju da budu u skladu sa lokalnim standardima i propisima.
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IMPORTANT : Porter des équipements et des chaussures de sécurité adaptés au travail a effectuer. Ne portez pas de vétements larges

FR ou avec des parties mobiles qui peuvent étre happées dans les parties mobiles des outils pneumatiques. Attachez les cheveux longs.

EN IMPORTANT: Wear safety gear and shoes suitable to the job to be performed. Do not wear loose clothes or with
moving parts which can get cogged in the pneumatic tools moving parts. Tie back long hair.

IT IMPORTANTE: indossare abiti e scarpe di sicurezza adatti al lavoro da svolgere. Non indossare indumenti larghi o con
parti che possono muoversi restando incastrate nelle parti in movimento degli utensili pneumatici. Legare i capelli lunghi.

DE WICHTIG: Tragen Sie Sicherheitsausriistung und Schuhe, die fiir die auszufiihrende Arbeit geeignet sind. Tragen Sie keine weite Kleidung
oder bewegliche Teile, die sich in den beweglichen Teilen des pneumatischen Werkzeugs verfangen kénnen. Lange Haare zusammenbinden.

ES IMPORTANTE: utilice calzado y material de seguridad adecuados para la tarea que tenga que realizar. No utilice ropa suelta ni con
partes moviles que puedan resultar atrapadas por las piezas en movimiento de las herramientas neumaticas. Debe sujetar el pelo largo.

PT IMPORTANTE: Use equipamento e calcado de seguranca adequado ao trabalho a realizar. Nao use vestuério largo ou com partes
moveis que possam ser apanhadas pelos componentes moveis das ferramentas pneumaticas. Amarre o cabelo comprido para trés.

GR THMANTIKO: ®opéaTe pouxa acpaheiag kai Ta TramoUTola Tou ival kataAnAa yia Ty epyacia Tou Tpémel va Kavere. Mnv gopdTe
Xahapd poUxa i JE KIVOUPEVa Pépn TTOU PTTOPOUV va TacTOUV OTa KIVOUHEVA PEPN TWV TIVEUPOTIKWV epyaAeiwv. AE0Te Ta pakpid paANId.

TR ONEMLI: Yapilacak ise uygun gtvenlik ekipmani ve ayakkabilar giyin. Pnématik aletlerin hareketli parcalarina
dolanabilecek, bol veya sarkan kisimlara sahip kiyafetler giymeyin. Uzunsa, saginizi arkadan baglayarak toplayin.

NL BELANGRIJK: Draag veiligheidsuitrusting en schoenen die geschikt zijn voor de uit te voeren klus. Draag geen losse kleding of
kleding met delen die in bewegende onderdelen van het pneumatisch gereedschap terecht kunnen komen. Bind lang haar vast.

DK VIGTIGT: Brug sikkerhedsudstyr og velegnede sko til det arbejde, der skal udferes. Ga ikke med tgj, der er sidder lost
eller har bevaegelige dele, som kan blive revet ind trykluftsveerktojets bevaegelige dele. Bind langt har op i nakken.

NO VIKTIG: Bruk verneutstyr og egnede sko til jobben som skal utferes. Ikke bruk lestsittende kleer da disse kan sitte
seg fast i trykkluftverktoyenes bevegelige deler. Sett opp héret hvis det er langt.

SE VIKTIGT: Anvand sakerhetsutrustning och skor som passar det jobb som ska utféras. Anvand inte l6sa klader eller
klader med rérliga delar som kan fastna i de pneumatiska verktygens rérliga delar. Satt upp langt har.

FI TARKEAA: Kayta tydtehtavaan soveltuvia turvavarusteita ja kenkia. Al4 kayta valjia vaatteita tai vaatteita, joiden
irtonaiset osiot voida takertua paineilmatyokalun likkkuviin osiin. Sido pitkat hiukset kiinni.

cz DULEZITE: Pouzivejte bezpecnostni pomlicky a obuv vhodnou pro praci, ktera ma byt provedena. Nenoste volny odév, ani odév
s pohyblivymi ¢astmi, které by se mohly zachytit do pohybujicich se dilG pneumatického naradi. Dlouhé vlasy si stahnéte dozadu.

PL WAZNE: Nosi¢ wyposazenie ochronne i buty odpowiednie do wykonywanej pracy. Nie nosi¢ luznych ubrari lub ruchomych
elementéw (np. bizuterii), ktére moga zetknad sie z ruchomymi czesciami narzedzi pneumatycznych. Zwigza¢ dtugie wiosy.

S| POMEMBNO: Nosite varnostno opremo in Cevlje, primerne delu, ki ga nameravate opraviti. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali oblacil, katerih deli se premikajo in se lahko zapletejo v gibljive dele pnevmatskega orodja. Dolge lase zadaj spnite.

SK DOLEZITE: Pouzivajte ochranné pomécky a ochrannti obuv zodpovedajice vykonévanej praci. Nenoste volné oble¢enie alebo
oblecenie s volnymi si¢astami, ktoré by sa mohli zachytit do pohyblivych st¢asti pneumatického naradia. Dlhé vlasy si zviazte.

LT SVARBU: Dévékite saugos priemones ir batus, tinkamus atliekamam darbui. Nedévékite laisvy drabuziy, kuriuos
gali jtraukti judancios pneumatiniy jrankiy dalys. llgus plaukus suriskite uz nugaros.

BE ICTOTHA: Haciue axoyHbl pbiliTyHak i abyTak, npbiaaTHb! ANs BolkaHaHHs npaubl. He Haciue caboaHyto Bonpatky abo BonpaTtky
3 pyXOMbIMi 3neMeHTaMi, sikist MoryLib 3a4aniyua 3a pyxoMblsi YacTki MHeYMaTbIYHbIX iIHCTPYMeHTay. 3aBsKbiLe AoYris Banacsl.

RU BAXHO! Hocute 3aluuTHOE CHapshkeHWe u 0ByBb, COOTBETCTBYIOLLME YCMOBUSM BbINOMHsSIEMOii paboTkl. He Hocute coGoaHYO
ofexay, Tak kak ABUXYLLMECS YaCTM MHEBMATUYECKUX MHCTPYMEHTOB MOTYT 3aLienuThb ee. [oABs3bIBaiiTe ANNHHbIE BONOCI.

HU FONTOS: Hasznaljon a végzett munkanak megfelelé biztonsagi labbelit és ruhazatot. Ne viseljen laza, lebegé
ruhazatot, amelyet a pneumatikus szerszamok mozgé részei becsiphetnek. A hosszu hajat 6ssze kell fogni.

RO IMPORTANT: Purtati echipament si incdltaminte de siguranta, adecvate pentru sarcina pe care trebuie s& o efectuati. Nu purtati
haine largi sau cu portiuni in miscare care pot fi prinse in piesele mobile ale sculelor pneumatice. Legati la spate parul lung.

HR VAZNO: Nosite zastitnu opremu i obuc¢u prikladne za posao koji trebate obaviti. Nemojte nositi $iroku odjecu
ili odjecu ¢iji se dijelovi mi¢u koju bi pokretni dijelovi pneumatskih alata mogli zahvatiti. Dugu kosu sveZzite iza.

LV SVARIGI! Valkajiet aizsargapgérbu un apavus, kas pieméroti veicamajam darbam. Nevalkajiet valigas drébes vai
valigas apgérba dalas, kuras var ieraut pneimatiskajos darbarikos. Sasieniet aizmuguré garus matus.

EE OLULINE: Kandke teostatavale t&6 jaoks sobivaid kaitsevahendeid ja jalandusid. Arge kandke lohvakaid riideid vai
liikuvaid osi, mis voivad pneumaatiliste tooriistade liikuvatesse osadesse kinni jaada. Seadke pikad juuksed patsi.

BGR BAXHO: Hocete nHansuayanHu npeanasHin cpeacTsa 1 0byeku, NoAXoAsiLM 3a u3BbpluBaHata pabota. He Hocete cB0G0AHM Apexy unv Takvea
C MOABIKHY YaCTV, KOUTO MOTT Jla MOMajHaT MeXay ABUKELLUTE Ce YACTV Ha MHEBMATUYHUS MHCTPYMeHT. [bniraTa koca Bpb3asaiiTe Hasaj.

SRB VAZNO: Nosite zastitnu opremu i obucu koja odgovara poslu koji treba da obavite. Nemojte nositi 3iroku odecu ili

odecu koja ima pokretne delove koji mogu da se zakace za pokretne delove pneumatskih alata. Vezite dugu kosu.
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Ne jetez jamais les restes de peinture ou de solvant avec les ordures ménageres, car cela serait nocif pour vous et polluerait

FR I'environnement. Utilisez toujours des récipients spéciaux pour la collecte sélective des déchets.

EN Never dispose of any leftover paint or solvent with domestic waste, as this would be harmful for you and would pollute the
environment. Special containers for differentiated refusal collection should always be used.

IT Non smaltire mai la vernice o il solvente residui insieme ai rifiuti domestici in quanto nocivi per ambiente e salute. Avvalersi sempre
di appositi contenitori per la raccolta differenziata dei rifiuti.

DE Entsorgen Sie Farbreste oder Lésungsmittel niemals mit dem Hausmiill, da dies gesundheitsschadlich fir Sie und umweltschadlich
ware. Verwenden Sie stets Spezialbehalter fiir die Reststoffsammlung.

ES Nunca tire los restos de pintura ni de disolvente a la basura doméstica, ya que seria perjudicial para usted y contaminaria el medio
ambiente. Siempre se deben utilizar contenedores especiales para la recogida selectiva de residuos.

PT Nunca descarte restos de tinta ou solvente no lixo doméstico, pois isto seria prejudicial para si e poluiria 0 meio ambiente. Utilize
sempre contentores especiais para recolha seletiva de residuos.

GR [Moté pnv amoppinTeTe 1O UTTOAEITOPEVO XpWHa 1 DIGAUTN padi pe Ta oikiakd amoppippaTa, kabBwg auté Ba Arav emBAABES yia 0dg kal Ba
poAuve To TepIBaMov. Mpéel TavTa va xpnoigotroiolvTal eIdIkG Soxeia yia Tn Slagopotroinuévn GUAAOYT aTTOPPINHATWY.

TR Kalinti boya veya solventleri kesinlikle evsel atiklarla birlikte atmayin; by, sizin icin zararli olacak ve cevreyi kirletecektir. Daima
atiklarin ayristinilmig bir sekilde toplanmasina yonelik 6zel konteynerler kullaniimalidir.

NL Verwerk overgebleven verf of oplosmiddel nooit met huisafval, want dit zou schadelijk zijn voor uzelf en zou het milieu
verontreinigen. Er moeten altijd speciale verpakkingen voor gescheiden afvalophaling worden gebruikt.

DK Bortskaf aldrig overskydende maling eller oplasningsmidler med almindeligt husaffald, eftersom dette kan veere skadeligt for dig
og miljoet. Der ber altid anvendes specielle beholdere til en adskilt affaldsindsamling.

NO Aldri kaste malingrester eller lgsemidler i husholdningsavfallet, da dette kan veere skadelig for deg selv og forurense miljoet. Egne
beholdere for avfallssortering ber alltid benyttes.

SE Kasta aldrig bort kvarvarande farg eller [6sningsmedel i hushallsavfallet, eftersom det skulle vara skadligt for dig och férorenar
miljon. Sarskilda behallare for uppsamling av sarskilt avfall ska alltid anvandas.

FI Ala koskaan havitd jaanytta maalia tai liuotinta talousjatteiden mukana, koska se saattaa olla haitallista sinulle seka lisaksi
saastuttaa ymparistoa. Jatteiden erotteluun tulisi aina kéyttaa erityisia sailioita.

cz Zbytky barvy nebo rozpoustédla nikdy nevyhazujte do domaciho odpadu, nebot to ma skodlivé Ucinky na vase zdravi, a mimo to
by doslo ke znecisténi zivotniho prostiedi. Vzdy byste méli pouzit specialni kontejnery na tfidény odpad.

PL Nigdy nie usuwac resztek farby ani rozpuszczalnika wraz z odpadami gospodarczymi, poniewaz bytoby to dla szkodliwe dla uzytkownika i
zanieczyscitoby Srodowisko. Zawsze nalezy uzywac specjalnych pojemnikéw do selektywnej zbiorki odpadow.

S| Neporabljene barve ali topila nikoli ne odstranjujte z gospodinjskimi odpadki, saj je to nevarno za vas in onesnazuje okolje. Vedno
je treba uporabiti posebne posode za lo¢eno zbiranje odpadkov.

SK Zvysky farby alebo rozpustadla nikdy nelikvidujte s odpadom z domacnosti, bolo by to kodlivé pre vas a znecistilo by to zivotné
prostredie. Vzdy by sa mali pouzivat $pecialne nadoby na separovany zber.

LT Niekada neismeskite dazy arba tirpikliy kartu su buitinémis atliekomis, tai gali pakenkti jums ir gali uztersti aplinka. Skirtingoms
atliekoms surikti visada turi bati naudojami specialls konteineriai.

BE Hikoni He yTbiniayiue pawwTki papbel abo pacTBapanbHiky 3 nobbiTaBbIMi BbIKigami — rata Moxa HaHecLi Lukoay BaMm i 3abpyAgib
HaBakorbHae acsipoaase. 3aycéasl Tpaba BbikapbICTOYBaLb CELbIANbHbIA KAHTAHEPbI ANs pasMexaBaHara 360py Bblkiay.

RU HV yTUnu3mpyiite ocTaBLUYIOCS KPACKY UW PACTBOPUTENb C AOMALUHUMI OTXOAAMM, 3TO MOXET GbiTb OMacHbIM AN BAC 1 3arpsi3HUTb
OKpyXatoLLyto cpesy. [lomKHbI BCErfa UCToNb30BaTLCS CrieLmanbHble KOHTENHEPLI ANt AUt depEHLIMPOBAHHOTO CGOpa OTXO[O0B.

HU Soha ne dobja ki a maradék festéket vagy oldészert a haztartasi hulladékkal, mivel ez artalmas lehet Onre és kérnyezetszennyezé
is lehet. A differencialt hulladékgyjtéshez valé specialis taroléedényeket kell hasznalni.

RO Nu eliminati niciodatd vopseaua sau solventul ramase impreuna cu deseurile menajere, deoarece acest lucru ar fi daunator pentru
dumneavoastra si ar polua mediul. Utilizati intotdeauna recipiente speciale pentru colectarea diferentiata a deseurilor.

HR Nemojte nikad odlagati ostatke boje ili otapala s ku¢anskim otpadom jer je to Stetno za vas i zagaduje okolis. Uvijek morate
upotrebljavati posebne spremnike za odvojeno skupljanje otpada.

LV Nekada gadijuma nelikvidéjiet krasas vai $kidinataja parpalikumus kopa ar sadzives atkritumiem, jo tas ir kaitigi un radis vides
piesarnojumu. Vienmér jaizmanto specialas tvertnes dazadu atkritumu vaksanai.

EE Arge visake kunagi jaakvarvi ega lahustit olmeprugi hulka, kuna see vaib olla kahjulik teile endale ja kahjustada keskkonda.
Kasutada tuleb erimahuteid eraldatud jaakide kogumiseks.

BGR Hukora He u3xBbpRsiiTe ocTaHana 605 UK pa3TBOpUTEN 3aefiHO ¢ BUTOB OTNAABK, Thil kaTo ToBa G GUNo BpeaHo 3a Bac 1 6
3aMbPCUNO OKOMHaTa cpefa. CreLmani KoHTelHepu 3a pasaenHo chnpaHe Ha oTnagbLy TpsbBa Aa ce M3Nnon3ear BUHAry.

SRB Nikada ne odlazite preostalu boju ni rastvara¢ sa komunalnim otpadom, jer je to $tetno za vas i zagaduje okolinu. Uvek treba

koristiti posebne kontejnere za sakupljanje posebnog otpada.
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Faites toujours attention lorsque vous utilisez des matériaux inflammables. Ne dirigez jamais le jet du pistolet a

FR peinture vers des flammes nues ou des sources de chaleur.

EN Always pay attention when using flammable materials. Never direct the airbrush’s spray towards naked flames
or sources of heat.

IT Prestare sempre molta attenzione durante |'impiego con materiali infiammabili. Non dirigere mai il getto
dell'aerografo verso fiamme libere o fonti di calore.

DE Geben Sie stets acht bei der Verwendung entflammbarer Materialien. Richten Sie den Airbrush-Sprihstrahl nie
auf offenes Feuer oder auf Hitzequellen.

ES Preste siempre atencion cuando utilice materiales inflamables. Nunca dirija el spray del aerografo hacia llamas
desnudas ni fuentes de calor.

PT Preste sempre atencao ao utilizar materiais inflamaveis. Nunca direcione o jato do aerégrafo em direcdo de
chamas livres ou fontes de calor.

GR Na mpooéxete mavTa 61av Xpnoipotoleite e0PAekTa UAIKG. TMoTE unv KaTeuBUOVETE TO OTTPEI TOU OEPOYPAPOU TIPOG
YUpVEG PAGYEG Ay TTNYEG BepudTnTag.

R Yanici maddeler kullanirken daima dikkatli olun. Havali boya tabancasinin pusktrtmesini kesinlikle ¢iplak
alevlere veya isi kaynaklarina yoneltmeyin.

NL Let altijd op bij het gebruik van ontvlambare materialen. Richt de spray van de airbrush rechtstreeks naar open
vlammen of warmtebronnen.

DK Veer altid opmaerksom nar der anvendes brandbare materialer. Peg aldrig airbrushens sprojte mod &bne
flammer eller varmekilder.

NO Veer alltid spesielt pa vakt nar bu handterer brennbare materialer. Rett aldri sprayen fra malingsspreyten mot

apne flammer eller varmekilder.

Var alltid uppmérksam nér du anvander brandfarligt material. Rikta aldrig airbrushens spray mot éppna lagor
eller varmekallor.

Ole aina erityisen tarkkana kayttaessasi helposti syttyvia materiaaleja. Ala koskaan suuntaa ilmasuihkuttimen
suihkua kohti avotulta tai liammaonlahdetta.

Potinejte si opatrné pokazdé, kdyz pouzivate hoflavé materialy. Nikdy vzduchovym karta¢em nemitte pfimo do
otevieného ohné nebo na tepelné zdroje.

Zawsze zachowywac ostroznosc, korzystajac z materiatow fatwopalnych. Nigdy nie kierowa¢ pistoletu natryskowego w kierunku

PL otwartego ognia lub Zrodet ciepta.

S| Pri uporabi vnetljivih snovi bodite vedno pazljivi. Prila brizgalne pitole nikoli ne usmerite proti plamenom ali
virom toplote.

SK Pri pouzivani horlavych materialov budte vzdy opatrni. Nikdy nemierte pneumatickou rozprasovacou pistolou
na otvoreny oher ani zdroje tepla.

LT Visada bukite atidis naudodami degias medziagas. Niekada nenukreipkite pulverizatoriaus j atvirg liepsna ar
kita Silumos 3altinj.

BE 3aycénbl Oyasblie yBaXniBbIMi NPbl BbIKAPbICTaHHI rapyybix MaTapbisinay. Hikoni He HakipoyBaiiLe pacnbinsnbHik
(hapbanynbTa Ha agkpbiTae NOMbIMS Li KpbIHiLbI Lisnna.

RU Bcerga cobnitogaiite 0CTOPOXHOCTb NPY UCMOMb30BaHMN BO3ropaeMblx MaTepuanos. Hukoraa He Hanpasnsiite CTpyio
KpackonyrnbTa Ha OTKPbITOE NAaMs UMk UCTOYHUKY Tenna.

HU Gyulékony anyagok hasznalatakor mindig figyeljen. Soha ne irdnyitsa a festékszorot nyilt lang vagy héforras
felé.

RO Fiti atenti intotdeauna atunci cand utilizati materiale inflamabile. Nu directionati niciodata jetul de pulverizare
al aerografului spre flacari deschise sau surse de caldura.

HR Uvijek budite pazljivi kad koristite zapaljive materijale. Nemojte nikad usmjeriti kapljice zra¢tnog kista prema
otvorenom plamenu ili izvorima topline.

v Izmantojot ugunsnedro3us materialus, vienmér pievérsiet uzmanibu. Nekad nevirziet pulverizatora striklu pret
atklatu liesmu vai siltuma avotiem.

EE Olge kergsuttivaid materjale kasutades tahelepanelik. Arge suunake aerograafi juga kunagi lahtise leegi ega
kutteallika poole.

BGR BuHaru BHMMaBaiiTe npy U3nonseate Ha 3ananumi Matepuanu. Hukora He HacodBaliTe CTpysiTa Ha aeporpaca KoM
OTKPUTM MNaMbLY UMK M3TOYHULIM Ha TOMNUHA.

SRB Prilikom koris¢enja zapaljivih materijala uvek budite obazrivi. Nikada ne usmeravajte sprej vazdusne cetke

prema otvorenom plamenu ili izvoru toplote.
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FR Utilisez de I'air comprimé propre jusqu'a 2 bar (maxi)

EN Use clean and regulated compressed to 2 bar (max)

IT Utilizzare aria compressa pulita e regolata a 2 bar (max)

DE Verwenden Sie saubere und bis auf (max.) 2 bar geregelte Druckluft

ES Utilice aire comprimido limpio y regulado a 6,3 bar (max.).

PT Utilize ar comprimido limpo e regulado até 2 bar (méx)

GR Xpnaoiyoroigite kaBapd kai pubpiopévo TemETPéVo aépa aTa 2 bar (uéyioTo)
TR 2 bar (maks.) basincinda temiz ve ayarli basingli hava kullanin

NL Gebruik propere en geregelde perslucht tot en met 2 bar (max.)

DK Brug ren og reguleret trykluft op til 2 bar (maks.)

NO Bruk ren luft som er regulert og komprimert til 2 bar (maks)

SE Anvénd ren och regulerad tryckluft upp till 2 bar (max)

Fl Kayta puhdasta ja saadeltya 2 baarin (enint.) paineilmaa
BAR/ (CZ Pouzijte Cisty a regulovany stlaceny vzduch s tlakem do 2 bar (max.)
Bt PL Uzywac czystego i regulowanego sprezonego powietrza o cisnieniu do 2 bara (maks.)
SI Uporabite ¢ist in reguliran zrak, stisnjen na 2 bara (najvec)
SK Pouzivajte ¢isty a regulovany vzduch stlaceny na 2 bar (max.)
LT Naudokite 3vary ir reguliuojamg iki 2 bary (maks) suspausta ora
BE BbikapbicToyBaliLie YbiCTae i parynsisaHae cLicHyTae nasetpa Aa 2 6ap (Makc)
RU cnonbayiiTe YACTbIN 1 OTPErynMpoBaHHbI 40 2 6ap cxaTblii BO3AYX (MaKc.)
HU Hasznaljon tiszta és legfeljebb 2 bar-ra (max) beallitott sdritett leveg6t
RO Utilizati aer comprimat curat si reglat pana la 2 bari (max)
HR Upotrebljavajte Cisti zrak komprimiran do 2 bara (maks.)
Lv Izmantojiet tiru un regulétu saspiestu gaisu lidz 2 bar (maksimali)
EE Kasutage puhast reguleeritud surudhku réhul kuni 2 bar (max)

BGR  M3non3BaifTe 4iCT 1 perynupaH CrbCTeH Bb3ayX 0 2 bar (Makc)

SRB Koristite ¢ist i regulisan komprimovan vazduh od 2 bara (maks)
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Toujours porter I'outil sur le lieu de travail en le tenant par la poignée. Ne pas porter I'outil par le tuyau. Ne pas

FR tirer sur le tuyau pour déplacer I'outil.
Always carry the tool to the workplace holding it by the handle. Do not carry the tool by the tube. Do not pull
EN
on the the tube to move the tool.
IT Trasportare sempre manualmente I'utensile sul luogo di lavoro. Non trasportare mai I'utensile sorreggendolo
dal tubo. Non tirare il tubo per spostare |'utensile.
DE Halten Sie das Werkzeug stets am Griff, wenn Sie es zum Arbeitsplatz tragen. Tragen Sie das Werkzeug nicht am
Schlauch. Ziehen Sie nicht am Schlauch, um das Werkzeug zu bewegen.
Cuando lleve la herramienta al lugar de trabajo, agarrela siempre por el mango. No lleve la herramienta
ES . . :
cogiéndola por el tubo. No tire del tubo para mover la herramienta.
PT Transporte a ferramenta no local de trabalho sempre segurando-a pela pega. Nao transporte a ferramenta pelo
tubo. Nao puxe o tubo para deslocar a ferramenta.
GR MavToTe va YETAPEPETE TO EPYAAEIO OTO XWPO EPYOTiag KpaTwvTag 1o atmd Tn AaBr. Mnv JeTaépeTe To epyaleio
KPATWVTaG T0 aTmd TOV owAfva. Mnv TpaBdTe Tov owAfjva yia va PETAKIVATETE TO EPYaAEio.
TR Aleti is yerine her zaman kolundan tutarak tasiyin. Aleti borudan tutarak tasimayin. Aleti hareket ettirmek icin
borusundan ¢ekmeyin.
NL Draag het gereedschap altijd naar de werkplaats door het bij de handgreep vast te houden. Draag het
gereedschap niet door de slang vast te houden. Trek niet aan de slang om het gereedschap te verplaatsen.
Beer altid veerktojet til arbejdsstedet, ved at holde det i handtaget. Ber ikke veerktejet via roret. Du ma ikke
DK . )
treekke i roret for at flytte veerktojet.
Husk alltid & beere verktoyet til arbeidsplassen ved & holde det i hdndtaket. Ikke beer verktoyet etter slangen.
NO . R
Ikke dra i reret for & bevege verktoyet.
SE Bar alltid verktyget till arbetsplatsen och héll det i handtaget. Hall inte verktyget i slangen. Dra inte i slangen
for att flytta verktyget.
FI Kanna tyokalua tydpaikalla aina kahvasta. Ala kanna tydkalua putkesta. Al siirra tykalua vetdmalla putkesta.

Naradi prenasejte na pracovisté vzdy za rukojet. Nenoste naradi za trubku. Nepresouvejte nafadi tahem za
trubku. Zvlasté opatrni budte v pfipadé, pracujete-li s barvami a rozpoustédly.
Pracujte vzdy v dobfe vétranych mistnostech a pfi natirani méjte nasazenou ochrannou masku.

Zawsze przenosi¢ narzedzie do miejsca pracy, trzymajac je za uchwyt. Nie przenosi¢ narzedzia za rurke. Nie ciagnac za rurke,
aby przesuna¢ narzedzie.

Za prenasanje orodja na delovno obmocje vedno uporabljajte ro¢aj. Orodja pri prenasanju ne drzite za cev. Za

sl premikanje orodja ne vlecite cevi.

SK Pri noseni nastroj vzdy drzte za rukovat. Nedrzte néstroj za hadicu. Pri presuvani nastroja ho netahajte za
hadicu.

LT Jrankj visada neskite laikydami jj uz rankenos. Neneskite jrankio laikydami uz vamzdzio. Norédami patraukti
jrankj, netempkite jo uz vamzdzio.

BE 3aycépbl nepaHoCbLie IHCTPYMEHT Ha NpaLjoyHae MecLia, TPbIMatoYbl Aro 3a pyyKy. He nepaHocbLie iHCTPYMeEHT 3a
Tpy6Ky. [inA nepacoyBaHHA iHCTPYMeHTa He LArHiLe 3a TPyOKy.

RU Bcerpa nogHoCTE MHCTPYMEHT K paboyeil OBEPXHOCTY, YAEPXMBAA €10 38 PYKOATKY. He nepeHoCUTe MHCTPYMEHT 3a
wAaHr. He HaTAr1BaiiTe WAaHr ANA NepeMelLeHNs NHCTPYMEHT.

HU A szerszamot a munkavégzés helyére mindig a fogantyunal fogva vigye. Ne széllitsa a szerszamot a cs6vel. A szerszam
mozgatésahoz ne hlzza a csovet.
Transportati intotdeauna unealta la locul de munca tinandu-o de maner. Nu transportati unealta tindnd-o de

RO ]
tub. Nu trageti de tub pentru a deplasa unealta.

HR Uvijek nosite alat do radnog mjesta drzeci ga za drsku. Nemojte nositi alat drzeci ga za cijev. Nemojte povlaciti
cijev da biste pomaknuli alat.

LV Vienmér nesiet darbariku uz darba vietu, to turot aiz roktura. Nenesiet darbariku, to turot aiz caurules.
Nevelciet cauruli, lai parvietotu darbariku.

EE Kandke tédriista tédkohal alati kaepidemest hoides. Arge hoidke téériista torust. Arge témmake téoriista
liigutamiseks torust.

BGR BuHaru HoceTe MHCTPyMEeHTa KbM MACTOTO Ha paboTa 3a ApbxKaTa. He HoceTe MHCTPYMeHTa 3a MapKyJa. He gbpnaitte
Mapkyu4a, 3a fila npemecTuTe UHCTPYMeHTa.

SRB Alat uvek prenosite do mesta za rad drzeci ga za rucicu. Nikada ne nosite alat drzeci ga za cev. Ne povlacite cev

da biste pomerili alat.
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Ne jamais utiliser de bouteilles contenant de I'oxygéne ou d'autres gaz, car des explosions pourraient se produire. Ne jamais utiliser de

FR gaz combustibles ou d'autres gaz réactifs comme source d'énergie pour cet outil. Des explosions et des blessures graves peuvent survenir.

EN Never use cylinders containing oxygen or other gases as explosions may occur. Never use combustible gases or
other reactive gases as an energy source for this tool. Explosions and serious injuries may occur.

IT Non usare mai bombole contenenti ossigeno o altri gas poiché possono verificarsi delle esplosioni. Non usare mai gas
combustibili o altri gas reagenti come sorgente di energia per questo utensile. Potrebbero verificarsi esplosioni e gravi infortuni.
Verwenden Sie niemals Gasflaschen mit Sauerstoff oder anderen Gasen. Explosionsgefahr! Verwenden Sie niemals brennbare

DE ) o . N . .

Gase oder andere Gase als Energiequelle fir dieses Gerét. Sonst konnte es zu Explosionen und schweren Unfallen kommen.

ES No use nunca bombonas que contengan oxigeno u otros gases porque pueden producirse explosiones. No use nunca gases combustibles
ni otros gases reactivos como fuente de energia para esta herramienta. Podrian producirse explosiones y graves accidentes.

PT Nunca utilizar botijas com oxigénio ou outros gases pois podem verificar-se explosdes. Nunca utilizar gases combustiveis
ou outros gases reagentes como fonte de energia para esta ferramenta. Podem ocorrer explosoes e lesdes graves.

GR Mnv xpnaigooigite Toté QiciAeg oguydvou r GAAwv agpiwv TPOKEINEVOU va aTroUyETE TIG EKPRAGEIS. Mnv XpnaipoToleite TroTé kadaiua
agpia i GAa avTidpaoTIKG aépia wg TNy evépyelag yia auto To epyaleio. Mmopolv va mpokaAéaouv ékpnén fi coBapd atuyfuata.

R Patlamalara sebebiyet verebileceginden oksijen ya da diger gazlar ihtiva eden tiipleri asla kullanmayin. isbu alet icin yanic
gazlari ya da diger tepkime gazlarini asla enerji kaynagi olarak kullanmayin. Patlamalar ve ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

NL Gebruik nooit flessen die zuurstof of andere gassen bevatten, omdat er explosies kunnen optreden. Gebruik nooit brandbare
gassen of andere reactiegassen als energiebron voor dit gereedschap. Dit kan explosies en ernstig letsel veroorzaken.

Anvend aldrig gasflasker der indeholder ilt eller andre gasser, da der kan opsté eksplosioner. Brug aldrig braendbare gasser eller

DK P : .
andre reagensgasser som en energikilde til dette redskab. Eksplosioner og alvorlige kvaestelser kan forekomme.

NO Bruk aldri oksygenflasker eller andre gasser da det kan oppsta eksplosjoner. Bruk aldri forbrenningsgasser eller
andre reagensgasser som energikilde til dette verktoyet. Det kan oppsté eksplosjoner og alvorlige skader.

SE Anvand aldrig sprejflaskor med syre eller annan gas eftersom de kan explodera. Anvand aldrig brandfarliga gaser
eller andra gaser som reagerar med verktygets energilallor. Det kan orsaka explosioner och allvarliga olyckor.

Al koskaan kéyta happea tai muita kaasuja sisaltavia pulloja, koska talléin on olemassa réjahdysvaara. Alé koskaan kayta palavia
kaasuja tai muita reagoivia kaasuja taman tyokalun energianlahteena. Ne voivat aiheuttaa rajahdyksia tai vakavia onnettomuuksia.
Nikdy nepouzivejte tlakové lahve s kyslikem nebo jinymi plyny, protoze by mohlo dojit k vybuchu. Nikdy nepouzivejte
hotlavé nebo jiné reakéni plyny jako zdroj energie pro tento nastroj. Mohlo by dojit k vybuchu a vdznému drazu.

PL Nie nalezy nigdy uzywac butli z tlenem lub innym gazem, gdyz mogtoby dojs¢ do wybuchu. Nie nalezy nigdy uzywac paliwa gazowego lub
innych odczynnikow gazowych jako Zrodta energii dla niniejszego przyrzadu. Mogtoby dojs¢ do powstania groznych wybuchow lub wypadkdw.

S| Nikoli ne uporabljajte jeklenk, ki vsebujejo kisik ali drug plin, ker bi lahko eksplodirale. Kot vir energije za to orodje
nikoli ne uporabljajte gorljivih plinov ali drugih plinskih reaktantov. Lahko pride do eksplozij in hudih nezgod.

Nikdy nepouzivajte tlakové flae s kyslikom alebo inymi plynmi, pretoze by mohlo ddjst k vybuchu. Nikdy nepouzivajte
horlavé alebo iné reakéné plyny ako zdroj energie pre tento nastroj. Mohlo by dojst k vybuchu a vaznemu urazu.

LT Niekada nenaudokite baliony su deguonimi arba kitomis dujomis, nes gali kilti sprogimy. Niekada nenaudokite
degiy dujy arba kitokiy dujy kaip Sio jrankio energijos 3altinio. Gali kilti sprogimy arba rimty suzalojimy.

BE He BbikapbicTOyBaliLie 6anoHb 3 kicnapoaam Lii iHLbIMi ra3ami, kab nasberyLb Bbibyxay. 3abapaHseLua BblikapbiCToYBaLb rapyybls Lj
iHLLbIS PAaKTBIYHbIS radbl § SkacLyi KpbIHiL! CinkaBaHHs Ans iHeTpymeHTa. Moryub abbiuua Beibyxi | cyp'ésHae TpaymaBaHHe.

RU Huvorsa He vcnorb3yie GannoHsl ¢ KACTOPOZOM WA e FPYTUMM Ta3aMi, Tak Kak 3T0 MOKET MIDUBECTU K B3PbIBY. HUKOTZA He UCTIONbayiiTe ropiodite rasbl unv Xe
AADYTUE PEAKTUBHLIE [a3bl B KA4ECTBE UCTOYHUKA SHEPTUM AN ABHHOTO MHCTPYMEHT. 3TO MOXET CTab MPHIMHON B3PbIBa I CEPE3HbIX HECHACTHbIX CTly|aes.

HU Soha ne hasznaljon oxigént vagy egyéb gazokat tartalmazé palackokat, mert azok robbanast okozhatnak! A szerszam
energiaellatdsahoz ne hasznéljon Uizemanyagot vagy més reagens gazt, mert az robbandsveszélyt és sulyos balesetet okozhat!

RO Nu folositi niciodata butelii care contin oxigen sau alte gaze, deoarece pot avea loc explozii. Nu folositi niciodaté gaze
combustibile sau alte gaze reactive ca sursa de energie pentru acest instrument. Pot avea loc explozii si raniri grave.

HR Nikada ne koristite boce koje sadrze kisik ili druge plinove jer bi moglo doci do eksplozije. Nikada ne koristite zapaljive
plinove ili druge reaktivne plinove kao izvor energije za ovaj alat. Moglo bi do¢i do eksplozija i teskih nesreca.

Y Nekad neizmantot balonus, kas satur skabekli vai citas gazes, jo var notikt spradzieni. Nekad neizmantot degosas
gazes vai citas reagentu gazes, ka energijas avotu 3ai iericei. Varétu notikt spradzieni un nopietni negadijumi.

EE Voimalike plahvatuste valtimiseks rge kasutage hapnikku voi muid gaase sisaldavaid balloone. Selle tooriista puhul &rge kunagi
kasutage energiaallikana gaaskutust véi muid reageerivaid gaase. Esineb plahvatuse voi raskete dnnetusjuhtumite oht.

BGR Hukora He uanon3sariTe ByTUnKi ¢ KUCTIOPOS WM AAPYT ra3, Thil KaTo TOBA MOXE Aa A0BELE A0 EKCTNoaust. Hukora He vanon3sariTe 3ananimu Ui
ZPYTV PEaKTVUBHM ra30Be KaTo M3TOUHWK Ha 3axpaHBaHe 3a TO3U MHCTPYMeHT. ToBa MOXe fia AOBEAE /30 EKCTIO3UA Y CEPUO3HY HapaHABAHYS.

SRB Nikada ne koristite cilindre koji sadrze kiseonik ili druge gasove, jer moze do¢i do eksplozije. Nikada ne koristite

zapaljive gasove ili druge reaktivne gasove kao izvor energije za ovaj alat. Moze doci do eksplozija i ozbiljnih povreda.
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Faites toujours trés attention lorsque vous utilisez de la peinture et des solvants.

FR Ne travaillez que dans des piéces bien aérées et portez toujours un masque lorsque vous peignez.
Always pay maximum care when using paint and solvents.
EN i - . -
Only work in well aired rooms and always wear a mask while painting.
IT Prestare sempre la massima attenzione quando si utilizzano vernici e solventi.
Lavorare solo in ambienti ben ventilati e indossare sempre una mascherina durante lo svolgimento del lavoro.
DE Gehen Sie bei der Verwendung von Farben und Losungsmitteln immer mit groBter Sorgfalt vor.
Arbeiten Sie nur in gut beliifteten Raumen und tragen Sie stets eine Schutzmaske beim Spriihen.
ES Tenga siempre mucho cuidado cuando utilice pintura y disolventes.
Trabaje solamente en locales bien ventilados y pongase siempre una mascara mientras pinta.
PT Tome sempre o maximo cuidado ao utilizar tinta e solventes.
Trabalhe apenas em locais bem arejados e utilize sempre uma mascara enquanto pinta.
GR H xpron Ba®ng kai SIaAUTOV NPENEI NAVTA va YiveTal HE TH HEYIOTN PpovTida.
Na epyaleoTe povo oc kala agpi{opeva SWHATIA KAl va POPATE NAVTA PAcKa 6Tav BAPETE.
TR Boya ve solvent kullanirken daima azami 6zen gdsterin.
Sadece iyi havalandirilmis odalarda galisin ve boya yaparken daima bir maske takin.
NL Let altijd zo goed mogelijk op bij het gebruik van verf en oplosmiddelen.
Werk enkel in goed geventileerde kamers en draag altijd een masker bij het verven.
DK Vzer altid meget opmarksom nér der anvendes maling og oplgsningsmidler.
Arbejd kun i godt ventilerede rum, og anvend altid en maske nér der males.
NO Veer alltid ekstra oppmerksom nar du arbeider med maling og Igsemidler.
Arbeid kun i godt ventilerte rom, og husk alltid & bruke maske nar du maler.
SE Var alltid forsiktig ndr du anvander farg och I6sningsmedel.

Arbeta endast i villuftade rum och ha alltid en mask p& dig nér du malar.

Ole aina erittdin varovainen kdyttaessasi maalia ja liuottimia.

Tyoskentele vain hyvin ilmastoidui huonei ja kdyta aina maalauksen aikana kasvosuojainta.

Zvlasté opatrni bud'te v pfipadé, pracujete-li s barvami a rozpoustédly.
Pracujte vzdy v dobfe vétranych mistnostech a pfi natirani méjte ochr: ]

Zawsze zachowywac maksymalna ostroznos¢ podczas uzywania farby i rozpuszczalnikéw.
Pracowac tylko w dobrze wietrzonych pomi zeniach i za nosic ke podczas malowania.

Pri uporabi barv in topil bodite vedno previdni.

Sl Delo izvajajte samo v dobro prezracevanih prostorih in med barvanjem morate vedno nositi masko.
SK Pri pouZivani farieb a rozpust'adiel vZdy postupujte maximalne opatrne.
Pracujte iba v dobre vetranych miestnostiach a pri praci s farbou pouzivajte vZdy ochrannii masku.
LT Naudodami daZus ir tirpiklius bukite labai atidis.
Dirbkite tik gerai védinamose patalpose ir daZzydami visada dévékite kauke.
BE 3aycénbl TpbiMaiiLlecs MakciManbHaii acLspoXHacLi Npbl BbikapbiCTaHHI ¢ap6bl | pacTBapanbHikay.
Mpauyiiue TonbKi Y Ao6pa BeHTbINISABaHbIX NaMsILLKaHHAX i 3aycéabl anpaHaiile Macky nagyac adap6oyki.
RU Bceraa co6ntopaiiTe MaKCMMasibHYIO OCTOPOXXHOCTb MPY UCMOJIb30BaHNKM KPacoK U pacTBopUTenei.
Pa6orTaiiTe TO/IbKO B XOPOLLO NPOBETP ] Te MacKy Npu oKpaluMBaHUM.
HU Festék és oldoszer hasznalatakor mindig nagyon figyeljen oda.
Csak jol szell6z6 helyiségben dolgozzon, festés kézben mindig viseljen maszkot.
Aveti intotdeauna grija deosebita cand folositi vopsea si solventi.
RO - Sl T L L . Lo -
Lucrati numai in incaperi bine aerisite si purtati intotdeauna o masca in timp ce vopsiti.
HR Prilikom koristenja boja i otapala uvijek postupajte s najve¢om paznjom.
Radite iskljucivo u dobro prozracdivanim prostorima i uvijek nosite masku dok bojite.
Izmantojot krasu un skidinatajus, vienmér ievérojiet péc iespéjas lielaku piesardzibu.
Lv i - I - o Lo
Stradajiet tikai telpas ar labu ventilaciju un vienmér izmantojiet aizsargmasku.
EE Olge varvi ja lahusteid kasutades vaga ettevaatlik.
Tootage ainult hea ventilatsiooniga ruumis ja kandke varvimise ajal alati maski.
BRG BuHaru o6pbLaiiTe MaKCMMasHO Bt NP U3NC ie Ha 6ou 1 pasTBOpHUTENN.
Pa6otere camMo B A06pe NpoBeTpeHn NOMELLEHHUs U BUHaru HoceTe Macka npu 6osauceanxe.
SRB Prilikom kori$¢enja farbe i rastvarac¢a uvek budite maksimalno paZljivi.

Radite samo u dobro provetrenim prostorijama i uvek nosite masku prilikom farbanja.
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ATTENTION:

Le présent manuel se référe a des normes internationales, nous vous recommandons donc d'obtenir des
informations au préalable sur les réglementations locales en matiére de sécurité et de vous assurer qu’elles sont
respectées.

L'air comprimé est une source d'alimentation potentiellement puissante, il convient donc d'étre trés prudent
lors de I'utilisation du compresseur ou du kit d'accessoires.

L'utilisation d’air comprimé nécessite de connaitre et d'observer les réglementations applicables.

Ne laissez pas un personnel non expérimenté utiliser I'équipement sans surveillance. Maintenez les enfants et
les animaux hors de la zone de travail.

Prenez une position stable pour utiliser convenablement I'outil et le saisir fermement.

Tout mouvement accidentel et inattendu peut représenter un risque sérieux.

N’utilisez pas les outils dans des locaux présentant une atmosphére potentiellement explosive, ou dans laquelle
se trouvent des dépots de poussiére, des conduites de gaz ou des conduites électriques.

Faites fonctionner I'outil dans un environnement convenablement ventilé uniquement.

Faites particulierement attention aux matériaux traités qui sont hautement inflammables ou a leur explosion

potentielle.

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

N’utilisez pas I’équipement sans les dispositifs de sécurité requis.

Ne tenez jamais I'outil par le tuyau d'air comprimé lorsque vous le transportez.

Ne laissez pas d'autres personnes approcher de la zone de travail.

Ne visez pas le jet d"air ou I'outil dans votre direction ou vers un tiers.

Evitez par tous les moyens le contact direct avec I'outil activé immédiatement aprés I'avoir utilisé, car sa surface
peut étre trés chaude.

Ne touchez pas les piéces mobiles de I'équipement pendant son fonctionnement.

N’ouvrez pas ou ne modifiez en aucune facon I'outil ou ses accessoires. Les éventuelles réparations doivent étre

réalisées uniquement par un personnel diment formé.

CE QUE VOUS DEVRIEZ FAIRE

Il convient de lire et de comprendre le contenu du présent manuel avant I'installation, la mise en service, la
réparation, I'entretien, la modification d’accessoires.

Seuls des opérateurs dament qualifiés et formés doivent installer, ajuster ou utiliser I'outil.

Branchez I'air comprimé uniquement lorsque I'équipement est éteint.

Pour des performances optimales de I'outil, assurez-vous que le tuyau et le raccord sont de la bonne dimension.
Avant de démarrer I'outil, vérifiez son raccordement et assurez-vous que le tuyau d'air comprimé n’est pas
endommagé.

Avant de brancher le tuyau a I'outil, vérifiez si le tuyau et le raccord rapide sont propres. Faites le en laissant I'air

s'écouler librement a travers le tuyau et le raccord rapide.
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Choisissez et remplacez I'accessoire utilisé selon les instructions du manuel, afin d'éviter tout bruit inutile.
Utilisez des accessoires adaptés pour I'application et qui soient conformes au dispositif, et branchez-les
convenablement. Vérifiez qu’ils sont utilisés conformément aux instructions et qu’ils sont correctement installés.
Vérifiez I'état d'usure des outils et des accessoires avant chaque utilisation. Remplacez-les si nécessaire.

En cas de remplacement d’'outil, pendant les opérations de maintenance et une fois le travail terminé,
débranchez le raccord d’air comprimé.

Débranchez I'outil uniquement lorsque le tuyau n’est PAS pressurisé afin d'éviter tout mouvement incontrélé.
Gardez la zone de travail propre.

Assurez-vous que |'outil est totalement arrété avant de le poser au sol

Maintenez I'outil pneumatique propre et dans un endroit sec

Assurez-vous toujours que la station de travail est stable.

Maintenez fermement la piéce a travailler avec une pince ou un outil de fixation.

Utilisez I'outil uniquement pour son application originale. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de
dommages résultant du non-respect des consignes de sécurité ou d'une utilisation incorrecte de I'outil.

Utilisez uniquement des accessoires adaptés pour I'outil utilisé.

La qualité de I'air comprimé doit étre bonne, a savoir propre, sec et cela peut étre mieux garanti par un filtre
a air. Nous vous conseillons d’utiliser une unité FRL (filtre, régulateur, lubrificateur) compléte. Le graisseur doit
étre réglé a approximativement 3 a 6 gouttes par minute. Le tuyau d'air entre le graisseur et I'outil ne doit
jamais dépasser une longueur de 6 a 8 métres.

Les outils pneumatiques générent des vibrations. Une utilisation prolongée et une mauvaise posture peuvent
provoquer des dommages aux mains, aux doigts et aux coudes. Arrétez immédiatement d'utiliser le produit dés que
vous ressentez une douleur, des sensations de picotements ou tout autre trouble. Si le probléme persiste, demandez

I"avis d'un médecin avant de reprendre votre travail.



EN

AN

CAUTION:

Since this manual refers to international standards, we recommend to previously obtain information on local
safety regulations and to make sure they are observed.

Compressed air is a potentially powerful power source, therefore use extreme caution when using the
compressor or the accessory kit.

Using compressed air requires knowing and observing any applicable regulation.

Do not allow unattended use by non — experienced staff. Keep children and animals out of the work area.
Assume a stable position to properly make use of the tool and grip it firmly.

Accidental and unexpected tool movement may represent a serious hazard.

Do not employ the tools in premises that have a potentially explosive atmosphere, or where there are dust
deposits, gas pipelines or electric duct-lines.

Operate the tool in a suitably ventilated environment only.

Pay special attention for processed materials that are highly flammable or to their potential explosion.

GENERAL SAFETY REGULATIONS

Do not use the equipment without the required safety devices.

Never hold the tool from the compressed air hose when carrying it.

Do not let other people approach the work area.

Do not aim the air jet or the tool in your direction or towards any other third party.

By all means, avoid direct contact with the tool engaged immediately after having used it, as its surface may be
very hot.

Do not touch the equipment moving parts during its operation.

Do not open nor modify in any way the tool or its accessories. Any repair should be carried out only by trained
staff.

WHAT YOU SHOULD DO

Read and understand the contents of this manual before installing, operating, repairing, maintaining, changing
accessories this tool.

Only qualified and trained operators should install, adjust or use the tool.

Connect compressed air only when the equipment is shut down.

For tool optimum performance, make sure hose and connection size are those required.

Before starting up the tool, check its connection and make sure the compressed air hose is not damaged.
Before connecting the hose to the tool please check, whether the hose and the quick coupler are clean. Do this
by letting air run freely through hose and quick coupler.

Choose and replace the engaged accessory according to the instructions in the manual, in order to prevent
unnecessary noise.

Use accessories that are suitable for the application and that are in compliance with the device, and connect

them properly. Check that they are being used as per instructions and that they are correctly installed.
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Check the wear status of the tools and accessories before every use. Replace them if necessary.

In case of tool replacement, during maintenance operations and when finished working disconnect compressed
air connection.

Disconnect the tool only when the hose is NOT pressurized in order to avoid its uncontrolled motion.

Keep the work area neat.

Make sure the tool has come to a full stop before you lay it on the ground

Store the pneumatic tool clean and in a dry place

Always make sure the work station is steady.

Firmly hold the work piece with a clamp or a fixing tool.

Use the tool only for its original application. The manufacturer waives any liability for damages arising out of
the non observation of safety regulations or for tool misuse.

Use only accessories that are suitable for the tool in use.

The quality of the compressed air must be good, which means clean, dry and this is best assured by means of an
air filter. We advise the use of a complete FRL (filter, regulator, lubricator) unit. The oiler has to be adjusted to
approx. 3 to 6 droplets per minute. The air hose between oiler and tool should never exceed a length of 6 to 8
meters.

Pneumatic tool generate vibrations. An extended use and a wrong posture may cause damage to hands, fingers
and elbows. Immediately pause using the product as soon as you feel any pain, tingling sensations or any other

disorder. Should the problem persist, seek a physician’s advice before resuming your work.



ATTENZIONE:

Il presente manuale si basa su standard internazionali, si consiglia pertanto di informarsi e rispettare le norme
locali sulla sicurezza.

L'aria compressa & una fonte di energia potenzialmente elevata, prestare quindi estrema attenzione durante
I'uso del compressore o del kit accessori.

L'uso dell’aria compressa richiede la conoscenza e il rispetto di tutte le norme applicabili.

Vietare I'uso a personale inesperto senza debita supervisione. Tenere bambini e animali lontano dall’area di
lavoro.

Mantenere una posizione stabile per utilizzare correttamente e impugnare saldamente I'utensile.

Un movimento dell’utensile inatteso o accidentale puo rappresentare gravi rischi.

Non utilizzare gli utensili in edifici con atmosfera potenzialmente esplosiva o con depositi di polvere, condotte
del gas o linee elettriche.

Utilizzare I'utensile esclusivamente in un ambiente adeguatamente ventilato.

Prestare particolare attenzione ai materiali lavorati altamente infiammabili e al loro potenziale di esplosione.

NORME DI SICUREZZA GENERALI

Non utilizzare I'apparecchio senza i dispositivi di sicurezza necessari.

Non trasportare mai I'utensile sorreggendolo dal flessibile dell’aria compressa.

Non consentire ad altre persone di avvicinarsi all’area di lavoro.

Non puntare il getto d’aria o I'utensile verso se stessi o altre persone.

Evitare il contatto diretto con I'utensile inserito subito dopo averlo utilizzato, poiché potrebbe avere una
superficie molto calda.

Non toccare le parti in movimento dell’apparecchio quando in funzione.

Non aprire né modificare in alcun modo I'utensile e i relativi accessori. Le riparazioni devono essere eseguite

esclusivamente da personale adeguatamente formato.

COSA FARE

Leggere e comprendere i contenuti del presente manuale prima di installare, utilizzare, riparare, manutenere e
modificare i relativi accessori.

L'installazione, la regolazione o I'utilizzo dell’'utensile devono essere eseguiti esclusivamente da operatori
qualificati e formati.

Collegare I'aria compressa solo quando I'apparecchio & spento.

Per ottenere prestazioni ottimali dell’utensile, accertarsi che le dimensioni di flessibile e attacco siano quelle
specificate.

Prima di avviare I'utensile, verificarne la connessione e accertarsi che il flessibile dell’aria compressa non presenti

danni.



Prima di collegare il flessibile all’'utensile, verificare che il flessibile e il giunto rapido siano puliti. Per farlo, far
passare |'aria attraverso il flessibile e il giunto rapido.

Selezionare e sostituire I'accessorio inserito rispettando le istruzioni contenute nel manuale per evitare rumori
superflui.

Utilizzare accessori adatti all’applicazione e che siano adeguati al dispositivo e collegarli correttamente.
Verificare che I'uso degli accessori sia conforme alle istruzioni e che siano installati correttamente.

Controllare le condizioni d'usura degli utensili e degli accessori prima di ogni utilizzo. Se necessario, sostituirli.
In caso di sostituzione dell’'utensile, scollegare I'attacco dell’aria compressa durante le operazioni di
manutenzione e alla fine del lavoro.

Scollegare I'utensile solo quando il flessibile NON & in pressione per evitare movimenti incontrollati.
Mantenere pulita I'area di lavoro.

Accertarsi che I'utensile sia completamente fermo prima di poggiarlo sul pavimento

Conservare |'utensile pneumatico pulito e in un luogo asciutto

Accertarsi in ogni momento che la postazione di lavoro sia stabile.

Mantenere saldamente il pezzo di lavoro con una brida o un utensile di fissaggio.

Utilizzare l'utensile esclusivamente per l'applicazione prevista. Il produttore non & responsabile di danni
determinati dall’'inosservanza delle norme di sicurezza o dall’uso scorretto dell’'utensile.

Usare esclusivamente gli accessori adatti all’'utensile.

L'aria compressa dev'essere di buona qualita, ovvero pulita e asciutta, a tale scopo & consigliabile I'uso di un
filtro. Si consiglia I'impiego di un’unita FRL (filtro, regolatore, ingrassatore) completa. L'ingrassatore dev'essere
regolato a circa 3-6 gocce al minuto. Il flessibile per I'aria tra I'ingrassatore e I'utensile non deve mai superare i
6-8 metri di lunghezza.

Gli utensili pneumatici generano vibrazioni. L'uso prolungato e una postura scorretta possono danneggiare
mani, dita e gomiti. In caso di dolore, formicolio o altro disturbo, interrompere immediatamente I'utilizzo. Se

il disturbo persiste, consultare un medico prima di riprendere il lavoro.
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VORSICHT:

Da sich dieses Handbuch auf internationale Normen bezieht, empfehlen wir, sich vorher Uber die 6rtlichen
Sicherheitsbestimmungen zu informieren und diese zu beachten.

Druckluft ist eine potenziell leistungsstarke Energiequelle. Seien Sie daher duBerst vorsichtig, wenn Sie den
Kompressor oder das Zubehor verwenden.

Fur die Verwendung von Druckluft massen die geltenden Vorschriften bekannt sein und eingehalten werden.
Lassen Sie den unbeaufsichtigten Gebrauch durch nicht erfahrenes Personal nicht zu. Halten Sie Kinder und
Tiere vom Arbeitsbereich fern.

Nehmen Sie eine stabile Position ein, um das Werkzeug richtig zu nutzen, und halten Sie es fest.
Versehentliche nicht in explosionsgefahrdeten Rdumen oder an Orten, an denen sich Staubablagerungen,
Gasleitungen oder elektrische Leitungen befinden.

Betreiben Sie das Gerat nur in einer ausreichend beltfteten Umgebung.

Achten Sie besonders auf verarbeitete Materialien, die leicht entflammbar sind oder explosionsgefahrdet sind.

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Verwenden Sie das Geréat nicht ohne die erforderlichen Sicherheitsvorrichtungen.

Halten Sie das Gerat niemals am Druckluftschlauch fest, wenn Sie es tragen.

Lassen Sie andere Personen nicht den Arbeitsbereich betreten.

Richten Sie den Luftstrahl oder das Werkzeug nicht in lhre Richtung oder auf Dritte.

Vermeiden Sie auf jeden Fall den direkten Kontakt mit dem Werkzeug, da dessen Oberflache sehr heif3 sein
kann.

Berthren Sie wahrend des Betriebs nicht die beweglichen Teile des Gerats.

Offnen oder modifizieren Sie das Werkzeug oder das Zubehér in keiner Weise. Reparaturen dirfen nur von

geschultem Personal durchgefuihrt werden.

WAS ZU TUN IST

Lesen und verstehen Sie den Inhalt dieses Handbuchs, bevor Sie Zubehor fur dieses Werkzeug installieren, bedienen,
reparieren, warten oder austauschen.

Das Werkzeug darf nur von qualifiziertem und geschultem Personal installiert, eingestellt oder verwendet
werden.

SchlieBen Sie die Druckluft nur bei ausgeschaltetem Gerat an.

Um eine optimale Leistung des Werkzeugs zu erzielen, stellen Sie sicher, dass Schlauch- und AnschlussgroBe den
Anforderungen entsprechen.

Uberprifen Sie vor Inbetriebnahme des Werkzeugs dessen Anschluss und stellen Sie sicher, dass der
Druckluftschlauch nicht beschadigt ist.

Bevor Sie den Schlauch an das Werkzeug anschlieBen, Uberprtfen Sie bitte, ob der Schlauch und die

Schnellkupplung sauber sind. Lassen Sie dazu die Luft ungehindert durch den Schlauch und die Schnellkupplung
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laufen.

Waéhlen und ersetzen Sie das eingesetzte Zubehér gemaB den Anweisungen im Handbuch, um unnétige
Gerausche zu vermeiden.

Verwenden Sie fur die Anwendung geeignetes und dem Gerat entsprechendes Zubehoér und schlieBen Sie
es ordnungsgemaB an. Stellen Sie sicher, dass sie gemaB den Anweisungen verwendet werden und korrekt
installiert sind.

Uberprifen Sie vor jedem Gebrauch den VerschleiBstatus der Werkzeuge und des Zubehérs. Ersetzen Sie sie bei
Bedarf.

Beim Werkzeugwechsel, bei Wartungsarbeiten und nach Beendigung der Arbeiten den Druckluftanschluss
trennen.

Trennen Sie das Werkzeug nur, wenn der Schlauch NICHT unter Druck steht, um eine unkontrollierte Bewegung
zu vermeiden.

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber.

Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug zum kompletten Stillstand gekommen ist, bevor Sie es auf den Boden
legen

Lagern Sie das pneumatische Werkzeug sauber und trocken

Stellen Sie immer sicher, dass der Arbeitsplatz stabil ist.

Halten Sie das Werkstlick mit einer Klemme oder einem Befestigungswerkzeug fest.

Verwenden Sie das Werkzeug nur fur die dafur ausgelegte Anwendung. Der Hersteller lehnt jede Haftung
fur Schaden ab, die durch Nichtbeachtung von Sicherheitsbestimmungen oder durch den Missbrauch von
Werkzeugen entstehen.

Verwenden Sie nur Zubehor, das fur das verwendete Werkzeug geeignet ist.

Die Qualitat der Druckluft muss gut sein, das heiBt sauber, trocken und dies wird am besten durch einen Luftfilter
sichergestellt. Wir empfehlen die Verwendung einer kompletten FRL-Einheit (Filter, Regler, Schmierstoffgeber).
Der Oler muss auf ca. 3 bis 6 Tropfen pro Minute eingestellt werden. Der Luftschlauch zwischen Oler und
Werkzeug sollte niemals langer als 6 bis 8 Meter sein.

Pneumatische Werkzeuge erzeugen Schwingungen. Ein langerer Gebrauch und eine falsche Haltung kénnen
zu Schaden an Handen, Fingern und Ellbogen fuhren. Unterbrechen Sie die Anwendung sofort, sobald Sie
Schmerzen, Kribbeln oder andere Beschwerden verspuren. Sollte das Problem weiterhin bestehen, suchen Sie

einen Arzt auf, bevor Sie mit der Arbeit fortfahren.
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ATENCION:

dado que este manual hace referencia a normas internacionales, se recomienda que busque informacién sobre
la normativa local de seguridad y que verifique que se cumpla.

El aire comprimido es una fuente de energia de gran potencia; debe extremar las precauciones cuando utilice el
compresor o el kit de accesorios.

El uso de aire comprimido requiere conocer y respetar la normativa aplicable.

No debe permitir su uso sin supervisiéon por parte de personal sin experiencia. Mantenga a los nifios y animales
fuera del area de trabajo.

Adopte una posicion estable para utilizar correctamente la herramienta y sujetarla con firmeza.

El movimiento accidental e inesperado de la herramienta puede suponer un peligro grave.

No utilice las herramientas en instalaciones donde haya una atmosfera potencialmente explosiva o donde haya
acumulacion de polvo, conductos de gas o canalizaciones eléctricas.

Utilice la herramienta solo en un entorno con ventilacién adecuada.

Preste especial atencidn a los materiales procesados que sean facilmente inflamables o a su posible explosién.

NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD

No utilice el equipo sin los dispositivos de seguridad necesarios.

No sujete nunca la herramienta por la manguera de aire comprimido para su transporte.

No permita que otras personas se aproximen al area de trabajo.

No dirija el chorro de aire ni la herramienta hacia usted ni hacia otros.

Evite por todos los medios el contacto directo con la herramienta accionada inmediatamente después de
haberla utilizado porque su superficie puede estar muy caliente.

No toque las piezas méviles del equipo durante su funcionamiento.

No abra ni modifique de ningin modo la herramienta o sus accesorios. Las reparaciones deben ser realizadas

Unicamente por personal debidamente formado.

MEDIDAS QUE DEBE ADOPTAR

Lea y comprenda el contenido de este manual antes de instalar, utilizar, reparar, mantener o cambiar accesorios
en esta herramienta.

Solo los operarios cualificados y con formacién pueden instalar, ajustar o utilizar la herramienta.

Conecte el aire comprimido Unicamente cuando el equipo esté apagado.

Para obtener el mejor rendimiento de la herramienta, verifique que el tamafio de manguera y conexién son los
requeridos.

Antes de poner en marcha la herramienta, verifique su conexiéon y compruebe que la manguera de aire
comprimido no tenga daios.

Antes de conectar la manguera a la herramienta, compruebe si la manguera y el acoplador rapido estan limpios.

Hagalo dejando que el aire salga libremente por la manguera y el acoplador rapido.
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Seleccione y sustituya el accesorio implicado segun las instrucciones del manual con objeto de evitar ruido
innecesario.

Utilice los accesorios que sean adecuados para la aplicacion y de conformidad con el dispositivo, y conéctelos
correctamente. Compruebe que se utilizan segun las instrucciones y que estan instalados correctamente.
Compruebe el estado de desgaste de herramientas y accesorios antes de cada uso. Sustitlyalos si es necesario.
En caso de sustituir la herramienta, durante las operaciones de mantenimiento y cuando haya finalizado el
trabajo, desconecte la conexion de aire comprimido.

Desconecte la herramienta solo si la manguera NO tiene presion para evitar que se mueva sin control.
Mantenga limpia la zona de trabajo.

Verifique que la herramienta se haya detenido completamente antes de dejarla sobre el suelo

Guarde la herramienta neumatica limpia y en un lugar seco

Verifique siempre la estabilidad de la estacion de trabajo.

Sujete con firmeza la pieza de trabajo con una mordaza o una herramienta de sujecion.

Utilice la herramienta Unicamente para su aplicacion original. El fabricante declina cualquier responsabilidad
por dafios derivados de la falta de cumplimiento de la normativa de seguridad o por uso indebido de Ila
herramienta.

Utilice solo accesorios que sean adecuados para la herramienta que esté utilizando.

La calidad del aire comprimido debe ser buena, es decir, debe garantizar que esté limpio y seco mediante un
filtro de aire. Se recomienda utilizar una unidad FRL completa (filtro, regulador, lubricador). El engrasador debe
estar ajustado entre 3y 6 gotas por minuto. La manguera de aire entre el engrasador y la herramienta no debe
superar nunca una longitud entre 6 y 8 metros.

Las herramientas neumaticas generan vibraciones. El uso prolongado y en una postura incorrecta puede
producir dafios en manos, dedos y codos. Deje de utilizar el producto inmediatamente si nota dolor, sensacion
de hormigueo o cualquier otra alteracion. Si el problema persiste, acuda a una consulta médica antes de

reanudar el trabajo.
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ATENCAO:

Dado que este manual se refere a padrdes internacionais, recomendamos que obtenha informagdo prévia
acerca dos regulamentos de seguranca locais, certificando-se de que os mesmos sao cumpridos.

O ar comprimido é uma fonte de alimentacdo potencialmente poderosa, por isso aja com extrema precau¢do ao
utilizar o compressor ou o kit de acessorios.

A utilizag¢do de ar comprimido requer o conhecimento e a observacao de qualquer regulamento aplicavel.

N&o permita uma utilizagdo sem vigilancia por parte de pessoal inexperiente. Mantenha as criangas e os animais
fora da area de trabalho.

Adote uma posi¢ao estavel para utilizar corretamente a ferramenta e segure-a com firmeza.

Um movimento acidental e inesperado da ferramenta pode representar um perigo grave.

Na&o utilize as ferramentas em locais que possuam uma atmosfera potencialmente explosiva, ou onde houver
depositos de poeiras, condutas de gas ou condutas elétricas.

Utilize a ferramenta apenas num ambiente devidamente ventilado.

Preste especial atencdo a materiais processados que sejam altamente inflamaveis ou a sua potencial exploséao.

REGRAS GERAIS DE SEGURANCA

N&o utilize o equipamento sem os dispositivos de seguranca necessarios.

Ao transportar a ferramenta, nunca a segure pelo tubo de ar comprimido.

N&o deixe que outras pessoas se aproximem da area de trabalho.

N&o direcione o jato de ar ou a ferramenta para si ou para terceiros.

Evite, a todo o custo, o contacto direto com a ferramenta imediatamente ap6s a sua utilizagdo, pois a sua
superficie pode estar muito quente.

N&o toque nas pecas moveis do equipamento durante a sua operagao.

N&o abra nem modifique, de qualquer forma, a ferramenta ou os seus acessérios. Qualquer reparacao deve ser

realizada exclusivamente por pessoal qualificado.

O QUE DEVE FAZER

Leia e compreenda o conteudo do presente manual antes de instalar, operar, reparar, efetuar a manutencao ou
substituir acessorios desta ferramenta.

Apenas operadores qualificados e formados deverao instalar, ajustar ou utilizar a ferramenta.

Ligue o ar comprimido apenas quando o equipamento estiver desligado.

Para assegurar um desempenho ideal da ferramenta, assegure-se de que o tamanho do tubo flexivel e da
ligacdo é o requerido.

Antes de ligar a ferramenta, verifique a sua conexao e certifique-se de que o tubo de ar comprimido nao esta
danificado.

Antes de ligar o tubo flexivel a ferramenta, verifique se o tubo e o acoplamento rapido estdo limpos. Para o
efeito, deixe o ar fluir livremente pelo tubo flexivel e pelo acoplamento rapido.

Escolha e substitua o acessério encaixado de acordo com as instru¢des do manual, para evitar ruidos
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desnecessarios.

Utilize acessérios adequados para a aplicacdo e que estejam em conformidade com o dispositivo, assegurando
a sua ligacao correta. Certifique-se de que estdo a ser utilizados de acordo com as instru¢des de que estdo
corretamente instalados.

Verifique o estado de desgaste das ferramentas e dos acessérios antes de qualquer utilizacdo. Substitua-os, se
necessario.

Em caso de substituicdo da ferramenta, durante a realizacdo de opera¢des de manutencdo e quando terminar
o trabalho, desligue a ligacdo de ar comprimido.

Desligue a ferramenta apenas quando o tubo flexivel NAO estiver pressurizado, evitando assim o seu movimento
descontrolado.

Mantenha a area de trabalho limpa.

Certifique-se de que a ferramenta esta totalmente parada antes de a colocar no chdo

Guarde a ferramenta pneumatica limpa e num local seco

Assegure-se sempre de que a estacao de trabalho se encontra estavel.

Segure firmemente na peca de trabalho com uma bragadeira ou uma ferramenta de fixagao.

Utilize a ferramenta apenas para a sua aplicagdo original. O fabricante rejeita qualquer responsabilidade por
danos resultantes da inobservancia das regras de seguranca ou pela utiliza¢do incorreta da ferramenta.

Utilize apenas acessérios adequados para a ferramenta utilizada.

O ar comprimido tem de ser de boa qualidade, o que significa limpo e seco, sendo que a utilizacdo de um
filtro de ar é a melhor forma de o assegurar. Aconselhamos a utilizacdo de uma unidade FRL (filtro, regulador,
lubrificador) completa. O lubrificador tem de ser ajustado para aprox. 3 a 6 gotas por minuto. O tubo flexivel do
ar entre o lubrificador e a ferramenta nunca deve exceder os 6 a 8 metros de comprimento.

As ferramentas pneumaticas geram vibracées. Uma utilizacdo prolongada e uma postura errada podem causar
danos nas méos, nos dedos e nos cotovelos. Pare imediatamente de utilizar o produto, assim que sentir dores,
sensacdo de formigueiro ou qualquer outra perturbag¢do. Se o problema persistir, consulte um médico antes de

retomar o seu trabalho.
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MPOZOXH:

KaBuwg auté To eyxelpidio avagépetal ae dieBvry TPOTUTIA, 0aG CUVIGTOUNE va AGBETE TIPONYOUPEVWS TTANPOPOPIEG TXETIKA WE TOUG TOTTIKOUG
Kavoviopoug acpaleiag kai va BePaiwbeite 411 TpodvTal.

O memieapévog aépag eivar pia duvnTikG I0XUPH TNy EVEPYEIQG, ETTOPEVWS TIPETTEN VO €I0TE 1D1AITEPA TIPOTEKTIKOI OTAV XPNOIUOTIOIEITE TO
oupmeaTA A T KIT ageooudp.

H xprion memeauévou agpa amartei yvwaon kai Thpnon kade 1ox0ovTog Kavoviauou.

Mnv emTpémeTe TV Xprion Xwpig EmTPNaN amoé un EuTelpo TPoowTTikG. KpatAaTe Ta Taidid kai Ta {wa HaKPIA aTrd T0 XWPOo Epyaaiag.
Maprte aTabepn BETN yia va XpnOIUOTIOIRCETE CWOTA TO EpyaAEio kal TACTE To aTaBepd.

H Tuxaia kai un avapevopevn kivnan Tou epyakeiou umropei va amotehei aoBapd kivduvo.

Mnv xpnaipoTolgite Ta epyaAeia g€ eykaTAOTATEIG TIOU £XOUV BUVNTIKA EKPNKTIKF ATHOCQAIPA f} OTTOU UTIAPYOUV EVATIOBETEIG OKOVNG, aywYOi
agpiou i NAEKTPIKOI aywyoi.

AeiroupynaTe 1o epyaleio pévo g KataAAnAa agpIfopevo Xwpo.

AwaTe 131aiTepn TPoooxr oTa emeCepyacpéva Ak Trou eival TIOAU eU@AekTa f 0Tn SuvnTikn €KPNgn TOug.

FENIKOI KANONIZMOI AZOAAEIAZ

Mn xpnoipoTroigite Tov £E0TTAIONG XWPIG TIG aTTAITOUPEVEG DIATALEIG ATPaAEiag.

Moté punv KpataTe 10 epyaeio atrd Tov EUKAUTITO CWANRVA TTETTIECUEVOU QP KATA TN METAPOPE TOU.

Mnv a@rjvete GAAOUG va TTPOGEYYI{OUV TOV XWPO £PYATiag.

Mnv kaTeuBUVETE TIG PITTEG A€Pa 1) TO EPYAAEIO TTPOG TNV KATEUBUVON OAG ) TTPOG OTTOIOVORTIOTE TPITO.

Me kd&Be TPOTTO, ATTOPUYETE TNV GUECT ETTOPN UE TO EPYAAEIO TTOU €XEI EPTTAOKET AUETWG PETA TN XPAGON TOu, KABWG N
EMPAVEIQ TOU PTTOPET va gival TTOAU {eaTh.

Mnv ayyiCete Ta KivnTd pépn Tou EOTTAICHOU KaTd Tn SIGPKEIQ TNG AEITOUpYiag Tou.

Mnv avoiyete oUTe TPOTTOTIOIEITE JE OTTOIOVONTIOTE TPAOTTO TO £pYaAgio A Ta eCapTANATA Tou. OTTOIAdATIOTE ETTIOKEUR

TIPETTEl VO TTPAYUATOTIOIEITAI POVO OTTO EKTTAIOEUNEVO TTPOCWTTIKG.

TI NMPEMEI NA KANETE

AlaBaoTe Kal KATavoAoTe Ta TTEPIEXOUEVA QUTOU TOU €yXEeIpIdiou TIpIV atmd TNV €yKaTAoTacn, Tn Aeiroupyia, TNV
ETTIOKEUN, TN CUVTAPNON Kal TNV aAAayr) eEapTNUAETWY autol Tou epyaAegiou.

H eykardoTaon, puBuion r xpron Tou £pyaAeiou TTPETTEI VA YiVETAI HOVO ATTO EKTTAIOEUPEVOUG Kal EGEIBIKEUPEVOUG
XEIPIOTEG.

ZUVOEETE TOV TTETTIEGPEVO OEPA HOVO OTaV O EOTTAIONOG Eival OTTEVEPYOTTOINUEVOG.

MNa BéATioTn ammdédoon Tou epyaAeiou, BeBaiwbdeite 6T 0 €UKAUTITOG CWARAVAG Kal To pEyeBog ouvdeong eival Ta
ATTQAITOUMEVA.

Mpiv evepyotroiNoeTe TO epyaAeio, eAEyETe TN oUVOEDN Tou Kal BeBaiwOEeiTE OTI O EUKAUTITOG CWAAVOG TTETTIEGUEVOU
aépa dev €XEl UTTOOTET {NUIA.

Mpiv ouvdéoeTe TOV EUKAPTITO CWARvVa OTO €PYOAEio, EAEYETE av O EUKAUTITOG CWARVAG Kal O TaXUGUVOETUOG gival
KaBapoi. AUTO TTPETTEI VO TO KAVETE OQAVOVTAG TOV OEépa va PEEl EAeUBEPa YEGW TOU €UKAUTITOU GWARAvVA Kal Tou

TaxuouvdEouou.
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EIAEETE KOI QVTIKATAGTAOTE TO XPNOIMOTIOIOUPEVO AEETOUGP CUPPWVA PE TIG 0BNYiEG TOU EyXEIPIDIOU, YIa VO OTTOQUYETE
TEPITTO B6pUO.

XpnoiyotroinoTe €§aptApaTa Tmou €ival Kat@AANAa yia Tnv €QOPUPOYR KOl TN GUOKEUR KOl OUVOECTE Ta CWOTA.
BeBaiwBeite 611 xpnoipotroiodvTal CUPPWVA PE TIG 0BNYiEg Kal 0TI £X0UV EyKATAOTABEI CWOTA.

EAéyéte TNV KatdoTaon @Bopdg Twv epyaAciwy Kal Twv eEapTNUATWY TIPIV aTrd KABE Xprion. Av gival ammapaitnTo,
QVTIKOTAOTACTE TA.

2& TEPITITWON AVTIKOTAOTAONG EPYaAEiou, KaTd Tn SIGPKEIA EPYACIWV GUVTAPNONG Kal OTav TEAEIWOETE TNV EPyATia,
aTTOCUVOEDTE TN OUVOEDN TTETTIECUEVOU QEPQl.

ATooUVOEDTE TO £pyaAeio povo O6Tav o eUkauTTog cwAfvag AEN eival utré TTieon yia va amo@UyeTe TNV AveCEAEYKTN
Kivnon Tou.

KpatioTe Tnv TTepioxn epyaaiag kabapn.

BeBaiwBeite 0TI TO pyaAeio £XEI OTAPATACEI EVIEAWG TIPIV TO OKOUPTIACETE OTO £50POG

ATT0BNKEUOTE TO TIVEUPATIKO EPYOAEio KaBapd Kal o€ GTEYVO PEPOG

BeBaiwBeite 611 0 0TABUOG Epyaaiag eival oTaBEPSS.

KpatrioTte o1oBepd TO TEPAXIO EPYATIag NE OPIYKTAPA 1} EPYAAEIO OTEPEWONG.

XpNOIYOTTOINGTE TO €PYAAEIO POVO yia TNV apXIKA Tou epappoyr). O KATAOKEUOOTAG TTAPAITEITAI ATIO OTTOIGOATIOTE
€uBUVN yia ¢nUIEG TTOU o@eiAovTal OTN N TAPNON TWV KAVOVICUWY ao@aAEiag f TNV KAk XpAon Tou epyaAgiou.
XpnOoIYOTToIEITE POVO ECAPTANATA TTOU Eival KATAAANAQ yIO TO XPNOIMOTTOIOUPEVO EPYOAEIO.

H troi6TnTa Tou TIETTIECPEVOU O€Pa TTPETTEN VA €ival KaAr), TTOU onuaivel kaBapdg Kai aTeyvag Kal auTd eEac@aAieETal KAAUTEPO
ue T BonrBeia evdg QiATpou aépa. ZuvioToUue Tn XPRon piag TTARpoug povadag FRL (@iAtpo, puBuioTrg, Aimaviipag). O
Nmmaviipag Tpémel va pubuioTei o mrepitou 3 éwg 6 oTayovidia avd Aettd. O To PAKOG Tou EUKAUTITOU GWARVA aéPOG
avaueoa aTov NITTavTripa Kai To EpyaAEio dev TTPETTEN TTOTE va uTrepRaivel Ta 6 £wg 8 pétpa.

To TrveupaTikd epyaAgio  TTapdyouv kpadacopolg. H mapatetapévn XpAon kai n AavBaouévn oTdon JTTOpEi va
TTpokaAégouv BAGRN oTa xEpia, Ta SAXTUAQ KOl TOUG OYKWVEG. ZTAUOTAOTE AUECWGE VO XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV HOAIG
ai00avBeite Tévo, pupurykiaoua f otroiadiTrote GAAN diatapayn. Edv 1o TpoRAnpa rapapével, {nToTe cuPBOUAR aTTd

yIaTpd TTPIV GUVEXIOETE TNV EPYOCIA OAG.
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DIKKAT:

Bu kilavuz uluslararasi standartlara atifta bulundugundan, éncelikle yerel guvenlik dizenlemeleri hakkinda
bilgi edinmenizi ve bunlara uyuldugundan emin olmanizi 6neririz.

Basincli hava, yuksek gu¢ potansiyeline sahip bir glic beslemesidir; dolayisiyla, kompreséru veya aksesuar kitini
kullanirken son derece dikkatli olun.

Basinc¢li havanin kullanilmasi igin, gegerli tam duzenlemelerin bilinmesi ve bunlara uyulmasi gereklidir.
Deneyimsiz personel tarafindan gozetimsiz bir sekilde kullanilmasina izin vermeyin. Cocuklari ve hayvanlari
calisma alanindan uzak tutun.

Aleti uygun bir sekilde kullanmak igin dengeli bir pozisyon alin ve aleti sikica tutun.

Aletin yanlishkla veya beklenmeyen bir sekilde hareket etmesi, ciddi bir tehlikeye neden olabilir.

Aletleri, potansiyel olarak patlayici bir atmosfere sahip olan veya toz birikintileri, gaz boru hatlar veya elektrik
kanali hatlari bulunan tesislerde kullanmayin.

Aleti sadece uygun sekilde havalandirilan bir ortamda kullanin.

Yuksek derecede yanici olan islenmis malzemelere veya bunlarin patlama potansiyeline 6zellikle dikkat edin.

GENEL GUVENLIK DUZENLEMELERI

Ekipmani, gerekli gtivenlik cihazlari olmadan kullanmayin.

Aleti tasirken, kesinlikle basingli hava hortumundan tutmayin.

Diger kisilerin ¢alisma alanina yaklasmasina izin vermeyin.

Hava jetini veya aleti kendinize veya herhangi bir G¢unct kisiye dogrultmayin.

Aletin yuzeyi ¢ok sicak olabileceginden, aleti kullandiktan hemen sonra aletle dogrudan temas etmekten daima
kacinin.

Calisirken, ekipmanin hareketli parcalarina dokunmayin.

Aleti veya aksesuarlarini hicbir sekilde agmayin veya degistirmeyin. Tum onarimlar, sadece egitimli personel

tarafindan gerceklestirilmelidir.

YAPMANIZ GEREKENLER

Bu aletin aksesuarlarini monte etmeden, calistirmadan, onarmadan, bakima tabi tutmadan ve degistirmeden 6nce, bu
kilavuzun igerigini okuyun ve anlayin.

Alet yalnizca kalifiye ve egitimli operatorler tarafindan monte edilmeli, ayarlanmali veya kullaniimalidir.
Basinc¢li hava baglantisini yalnizca ekipman kapalyken yapin.

Aletin optimum performans goéstermesi icin, gereken hortum ve baglanti ebatlarinin kullanildigindan emin
olun.

Aleti calistirmadan 6nce, aletin baglantisini kontrol edin ve basing¢li hava hortumunun zarar gérmediginden

emin olun.
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Hortumu alete baglamadan 6nce, hortumun ve hizli baglanti elemaninin temiz olup olmadigini latfen kontrol
edin. Bunu, hortum ve hizli baglanti elemani icerisinden serbest bir sekilde hava gecirerek yapin.

Gereksiz gurulttyt 6nlemek icin, takilan aksesuari kilavuzdaki talimatlara gore secin ve degistirin.

Uygulama ve cihaz igin uygun olan aksesuarlar kullanin ve bunlari dogru bir sekilde baglayin. Bunlarin
talimatlara uygun bir sekilde kullanildigindan ve dogru bir sekilde takildiklarindan emin olun.

Her kullanim o6ncesinde, aletlerin ve aksesuarlarin asinma durumunu kontrol edin. Gerekiyorsa, bunlari
degistirin.

Aletin degistirilmesi durumunda, bakim islemleri sirasinda ve ¢alisma bittiginde, basin¢h hava baglantisini kesin.
Aletin kontrolstiz bir sekilde hareket etmesini énlemek icin, aleti yalnizca hortumda basing OLMADIGINDA
cikarin.

Calisma alanini dtizenli tutun.

Aleti yere koymadan 6nce, aletin tamamen durdugundan emin olun

Pnomatik aleti temiz ve kuru bir yerde saklayin

is istasyonunun dengeli oldugundan daima emin olun.

is parcasini bir kelepce veya sabitleme aletiyle siki bir sekilde tutun.

Aletiyalnizca asil uygulama amacina yénelik olarak kullanin. Uretici, gtivenlik dizenlemelerine uyulmamasindan
veya aletin yanlis kullaniimasindan dogabilecek zararlardan dolayi herhangi bir sorumluluk kabul etmez.
Yalnizca kullanilan alet i¢in uygun olan aksesuarlar kullanin.

Basinc¢li havanin kalitesi iyi olmali, yani basingli hava temiz ve kuru olmalidir; bu, en iyi sekilde, bir hava filtresi ile
saglanir. Bir komple FRL (filtre, regulatoér, yaglayici) biriminin kullanilmasini dneriyoruz. Yaglayicinin dakikada 3
ila 6 damla yaglayacak sekilde ayarlanmasi gereklidir. Yaglayici ve alet arasindaki hava hortumunun uzunlugu,
6 ila 8 metreyi kesinlikle gegmemelidir.

Pnomatik aletler titresim Uretir. Uzun stre ve kot bir posturle kullaniimasi, ellere, parmaklara veya dirseklere
hasar verebilir. Herhangi bir agr, karincalanma veya baska herhangi bir rahatsizlik hissederseniz, tGruna

kullanmaya derhal ara verin. Sorun devam ederse, ¢alismaya devam etmeden 6nce bir doktora danisin.
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WAARSCHUWING:

Aangezien deze handleiding verwijst naar internationale normen, raden we aan om eerst informatie te
verkrijgen over plaatselijke veiligheidsvoorschriften en om ervoor te zorgen dat deze worden nageleefd.
Perslucht kan een sterke krachtbron zijn. Wees daarom uiterst voorzichtig wanneer u de compressor of de
accessoireset gebruikt.

Het gebruik van perslucht vereist kennis en naleving van de geldende regelgeving.

Sta onbevoegd gebruik door personeel zonder de nodige ervaring niet toe. Houd kinderen en dieren buiten het
werkgebied.

Werk in een stabiele positie om het gereedschap op de juiste manier te gebruiken en stevig vast te pakken.
Onbedoelde en onverwachte bewegingen van het gereedschap kunnen een ernstig gevaar vormen.

Gebruik het gereedschap niet in ruimtes met een potentieel explosieve atmosfeer, of op plaatsen waar zich
stofafzettingen, gasleidingen of elektrische leidingen bevinden.

Gebruik het gereedschap alleen in een correct geventileerde omgeving.

Pas goed op voor verwerkte materialen die licht ontvlambaar of explosiegevaarlijk zijn.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Gebruik de apparatuur niet zonder de nodige veiligheidsvoorzieningen.

Draag het gereedschap nooit aan de persluchtslang.

Laat anderen het werkgebied niet betreden.

Richt de luchtstraal of het gereedschap niet op uzelf of op anderen.

Vermijd in elk geval direct contact met het gereedschap kort nadat het is gebruikt, omdat het oppervlak erg
heet kan zijn.

Raak tijdens het gebruik de bewegende delen van het apparaat niet aan.

Open het gereedschap of de accessoires niet en breng geen wijzigingen aan. Reparaties mogen alleen door

getraind personeel worden uitgevoerd.

WHAT YOU SHOULD DO

Lees en begrijp de inhoud van deze handleiding voordat u dit gereedschap installeert, gebruikt, repareert,
onderhoudt of accessoires wisselt.

Alleen gekwalificeerde en getrainde gebruikers mogen dit gereedschap installeren, aanpassen of gebruiken.
Sluit perslucht alleen aan terwijl het apparaat is uitgeschakeld.

Zorg voor een optimale werking van het gereedschap dat de juiste slang met de juiste aansluitmaat wordt
gebruikt.

Controleer voor het starten van het gereedschap de aansluiting en zorg ervoor dat de persluchtslang niet is
beschadigd.
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Controleer voordat u de slang op het gereedschap aansluit of de slang en de snelkoppeling schoon zijn. Doe dit
door lucht door de slang en de snelkoppeling te blazen.

Kies en vervang het aangekoppelde accessoire volgens de instructies in de handleiding om onnodig lawaai te
voorkomen.

Gebruik accessoires die geschikt zijn voor de toepassing en die in overeenstemming zijn met het apparaat.
Sluit ze op de juiste manier aan. Controleer of ze worden gebruikt volgens de instructies en of ze correct zijn
aangebracht.

Controleer véér elk gebruik de slijtage van de gereedschappen en accessoires. Vervang ze indien nodig.
Ontkoppel de persluchtaansluiting als er van gereedschap wordt gewisseld, tijdens onderhoud en als u klaar
bent met werken.

Koppel het gereedschap alleen los wanneer de slang NIET onder druk staat. Op deze manier worden
ongecontroleerde bewegingen voorkomen.

Houd het werkgebied netjes.

Zorg ervoor dat het gereedschap volledig tot stilstand is gekomen voordat u het op de grond legt

Berg het pneumatische gereedschap schoon en op een droge plaats op

Zorg er altijd voor dat het werkstation stabiel is.

Zet het te bewerken onderdeel stevig vast met een klem of een bevestigingsgereedschap.

Gebruik het gereedschap alleen voor toepassing waarvoor het bedoeld is. De fabrikant ziet af van elke
aansprakelijkheid voor schade die voortvloeit uit het niet in acht nemen van veiligheidsvoorschriften of uit een
oneigenlijk gebruik van het gereedschap.

Gebruik alleen accessoires die geschikt zijn voor het gebruikte gereedschap.

De kwaliteit van de perslucht moet goed zijn: schoon en droog. Dit kan het beste worden gegarandeerd door
middel van een luchtfilter. Wij adviseren het gebruik van een complete FRL-eenheid (eenheid voor filteren,
regelen en smeren). De oliespuit moet worden afgesteld op ca. 3 tot 6 druppels per minuut. De luchtslang
tussen oliespuit en gereedschap mag nooit langer zijn dan 6 tot 8 meter.

Pneumatisch gereedschappen genereren trillinge. Langdurig gebruik en een verkeerde houding kunnen
schade aan handen, vingers en ellebogen veroorzaken. Pauzeer onmiddellijk zodra u pijn, tintelingen of andere
problemen waarneemt. Als het probleem aanhoudt, raadpleeg dan een arts voordat u verdergaat met het

werk.

31



DK

AN

FORSIGTIG:

Eftersom denne instruktionsbog henviser til internationale standarder, anbefaler vi, at du pa forhand indhenter
oplysninger om lokale sikkerhedsbestemmelser og serger for, at de overholdes.

Trykluft er en potentielt kraftig stremkilde. Udvis derfor sterste forsigtighed, nar du bruger kompressoren eller
tilbehorsseettet.

Brug af trykluft kreever viden og overholdelse af enhver relevant bestemmelse.

Tillad ikke brug uden opsyn af ikke-erfarent personale. Lad ikke bern og dyr fa adgang til arbejdsomradet.
Indtag en stabil stilling for at kunne bruge veerktojet korrekt og holde det solidt fast.

Tilfeeldig eller uventet bevaegelse af veerktgjet kan udgere en alvorlig fare.

Anvend ikke vaerktojet pa lokaliteter, som har en potentiel eksplosiv atmosfeere, eller hvor der er stovaflejringer,
gasroerledninger eller el-ledninger.

Betjen kun veerktgjet i omgivelser med passende udluftning.

Veer saerlig opmaerksom pa behandlede materialer, som er meget brandfarlige, eller pa deres potentielle

eksplosion.

GENERELLE SIKKERHEDSBESTEMMELSER

Brug ikke udstyret uden de kraevede sikkerhedsanordninger.

Hold aldrig veerktgjet i trykluftsslangen, nar du beerer det.

Lad ikke andre personer komme i naerheden af arbejdsomradet.

Ret ikke luftstralen eller veerktojet mod dig selv eller nogen anden tredjepart.

Undga naturligvis direkte kontakt med det anvendte veerktoj umiddelbart efter brugen, da overfladen kan
veere meget varm.

Ror ikke ved udstyrets bevaegelige dele under driften.

Abn eller zendr pa ingen made veerktojet eller dets tilbeher. Enhver reparation ma kun udferes af oplaert

personale.

HVAD DU SKAL GORE

Lees, og forsta indholdet i denne instruktionsbog, for du installerer, betjener, reparerer, vedligeholder, skifter
tilbehor pa dette vaerktaj.

Kun kvalificeret og opleert personale ma installere, justere eller bruge dette vaerktg;j.

Tilslut kun trykluft, nar udstyret er slukket.

Serg for, at sterrelsen pa slange og tilslutning er den, der kraeves, for at fa en optimal ydelse af vaerktojet.
Kontrollér tilslutningen, og serg for, at trykluftsslangen ikke er beskadiget, for du starter veerktojet.
Kontrollér, om slangen og hurtigkoblingen er rene, for du tilslutter slangen til veerktojet. Gor dette ved at lade
luften stremme frit igennem slangen og hurtigkoblingen.

Veelg, og udskift det brugte tilbeher iht. anvisningerne i instruktionsbogen for at forhindre unedig stej.

Brug tilbeher, som er velegnet til anvendelsen, og som passer til enheden, og tilslut det korrekt. Kontrollér, at
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det anvendes iht. anvisningerne, og at det er monteret korrekt.

Kontrollér veerktojets og tilbehgrets slitagestatus for hver brug. Udskift det, om nedvendigt.

Frakobl trykluftstilslutningen, hvis veerktejet skal udskiftes under vedligeholdelsesindgreb og efter udfert
arbejde.

Frakobl kun veerktgjet, nar slangen IKKE er under tryk for at undga ukontrolleret bevaegelse.

Hold arbejdsomradet paent og ordentligt.

Serg for, at veerktojet er stoppet helt, for du laegger det pa jorden

Opbevar trykluftsveerktejet rent og pa et tert sted

Serg altid for, at arbejdsstationen er stabil.

Hold arbejdsemnet solidt fast med en skruetvinge eller et fastspaendingsveerktg;j.

Brug kun veerktgjet til dets oprindelige anvendelse. Producenten frafalder ethvert ansvar for skader, som
skyldes manglende overholdelse af sikkerhedsbestemmelserne eller forkert brug af veerktojet.

Brug kun tilbehgr, som er velegnet til det anvendte veerktgj.

Trykluftens kvalitet skal veere god, hvilket betyder, ren og ter. Dette sikres bedst med et luftfilter. Vi anbefaler,
at du bruger en komplet trykluftenhed (filter, regulator, smereapparat). Smerekanden skal justeres til ca. 3 til 6
sma draber pr. minut. Luftslangen mellem smegrekanden og veerktgjet ma aldrig overskride en laengde fra 6 til
8 meter.

Trykluftsveerktoj skaber vibrationer. En forleenget brug og en forkert arbejdsstilling kan skade heender, fingre
og albuer. Indstil gjeblikkeligt brugen af produktet, s& snart du feler smerte, snurrende fornemmelser eller

andre forstyrrelser. Hvis problemet varer ved, skal du konsultere en laege, for du genoptager arbejdet.
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FORSIKTIG:

Siden denne handboken viser til internasjonale standarder, anbefaler vi & forst hente inn informasjon om lokale
sikkerhetsforskrifter for a sikre at de folges.

Trykkluft er en potensielt kraftig kraftkilde, derfor ber det utvises ekstrem varsomhet ved bruk av kompressor
eller tilbehorssett.

Bruk av trykkluft krever kjennskap og etterfolgelse av gjeldende forskrifter.

Ikke tillat bruk av uerfarent personell.Hold barn og dyr unna arbeidsomradet.

Innta en stabil stilling og et godt grep nar verktoyet skal brukes.

Ufrivillig og uforventet bevegelse av verkteyet kan veere sveert farlig.

Ikke bruk verktoyene pa omrader som har en potensielt eksplosiv atmosfeere, eller der det er hoy stevforekomst,
gassror eller elektriske kanaler.

Verktoyet skal kun brukes i et egnet ventilert miljo.

Utvis seerskilt oppmerksomhet for behandlede materialer som er lett antennelige eller eksplosive.

GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER

Ikke bruk utstyret uten nedvendige sikkerhetsenheter.

Aldri hold verktoyet etter trykkluftsslangen nar du beerer det.

Hold andre personer unna arbeidsomradet.

Ikke sikt luftstralen eller verktoyet i retning deg eller andre.

Unnga all direkte kontakt med verktgyet umiddelbart etter bruk, ettersom overflaten kan bli svaert varm.
Ikke ta pa utstyrets bevegelige deler under bruk.

Ikke apne eller endre pa verktoyet eller tilbeheret. Reparasjoner skal bare utfores av oppleert personell.

DETTE BOR DU GI@RE

Les og forstd innholdet av denne héndboken for installasjon, bruk, reparasjon, vedlikehold og endring av
verktoyets tilbeheor.

Bare kvalifiserte og oppleerte operatorer skal installere, justere eller bruke verktoyet.

Trykkluft skal bare kobles til nar utstyret er stengt ned.

For optimal ytelse bor en sikre at det brukes riktig slange- og tilkoblingssterrelse.

For verktoyet startes opp, skal det sjekkes at det ikke er skade pa tilkoblingen og trykkluftslangen.

For slangen kobles til verkteyet skal det sjekkes at bade slangen og hurtigkopleren er ren. Dette gjores ved & la
luften stremme fritt gjennom slangen og hurtigkopleren.

Velg og erstatt det aktive tilbeheret i henhold til instruksjonene i handboken for & unnga unedvendig stoy.
Bruk tilbehor som er egnet for bruksomradet og samsvarer med enheten, og koble dem til skikkelig. Kontroller
at de brukes etter instruksjonene og at de er riktig installert.

Kontroller slitasjestatusen pa verktoyet og tilbehoret for hver bruk. Erstatt dem hvis nedvendig.
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Koble fra lufttrykk-tilkoblingen ved utskiftning av verktoy, vedlikeholdsoperasjoner og etter ferdig arbeid.
Bare koble fra verktoyet nar det IKKE er trykk i slangen for & unnga ukontrollert bevegelse.

Hold arbeidsomradet ryddig.

Pass pa at verkteyet har stoppet helt opp for du legger det pa bakken

Oppbevar trykkluftverktoyet pa et rent og tert sted

Arbeidsstasjonen ma alltid holdes stedig.

Hold godt fast i arbeidsstykket med en klemme eller festeverktoy.

Bare bruk verktoyet pa dets tiltenkte bruksomrader. Produsenten tar ikke ansvar for skader som oppstar som
folge av manglende etterfolgelse av sikkerhetsforskrifter eller feilaktig bruk av verkteyet.

Bare bruk tilbeher som er tilpasset verktoyet som brukes.

Kvaliteten pa trykkluften ma veere bra, med andre ord ren og terr, som best sikres ved bruk av et luftfilter. Vi
anbefaler & bruke en komplett FRL-enhet (filter, regulator, smgreapparat).Smgreren ma justeres til omtrent 3
til 6 sma draper i minuttet.Luftslangen mellom smoreren og verktoyet ma aldri overskride en lengde pa 6 til 8
meter.

Trykluftsveerktoj skaber vibrationer. En forleenget brug og en forkert arbejdsstilling kan skade heender, fingre
og albuer. Indstil gjeblikkeligt brugen af produktet, s& snart du feler smerte, snurrende fornemmelser eller
andre forstyrrelser. Hvis problemet varer ved, skal du konsultere en laege, for du genoptager arbejdet Langvarig
bruk og darlig positur kan fore til skader pa hender, fingre og albuer.Ta umiddelbar pause fra & bruke produktet
sa snart du feler smerter, kriblende folelser eller andre forstyrrelser. Oppsek lege for du fortsetter arbeidet

dersom problemet vedvarer.
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FORSIKTIGHET:

Eftersom den héar bruksanvisningen hanvisar till internationella standarder rekommenderar vi att du tidigare
fatt information om lokala sakerhetsbestammelser och ser till att de foljs.

Tryckluft ar en potentiellt kraftfull strémkalla, var darfér extremt forsiktig nar du anvander kompressorn eller
tillbehorssatsen.

Anvandning av tryckluft kraver att man vet om och ser till gdllande regler.

Tillat inte o6vervakad anvandning av icke-erfaren personal. Hall barn och djur borta fran arbetsomradet.
Antag en stabil position for att anvanda verktyget korrekt och greppa det ordentligt.

En oavsiktlig och ovéantad rorelse med verktyget kan utgora en allvarlig fara.

Anvand inte verktygen i lokaler dar det ar explosionsrisk, eller dar det finns dammavlagringar, gasledningar
eller elektriska ledningar.

Anvand endast verktyget i en lampligt ventilerad omgivning.

Var sarskilt uppmarksam pa bearbetade material som ar mycket brandfarliga eller fér en potentiell explosion

orsakad av dem.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

Anvénd inte utrustningen utan nédvandiga sakerhetsanordningar.

Hall aldrig i verktyget i tryckluftsslangen nar du bar det.

Lat inte andra méanniskor ndrma sig arbetsomradet.

Rikta inte luftstralen eller verktyget i riktning mot dig sjalv eller mot en tredje part.

Undvik direktkontakt med verktyget som anvants direkt efter att ha anvant det, eftersom dess yta kan vara
valdigt het.

ROr inte verktygets rorliga delar under driften.

Oppna eller modifiera inte verktyget eller dess tillbehér pa ndgot satt. Alla reparationer ska utféras av utbildad

personal.

DET BOR DU GORA

Las och forsta innehallet i den har bruksanvisningen innan du installerar, anvander, reparerar, underhaller, byter
tillbehor pa det har verktyget.

Endast kvalificerade och utbildade operatérer bor installera, justera eller anvénda verktyget.

Anslut tryckluft forst nar utrustningen ar avstangd.

For basta mojliga verktygsprestanda, se till att slang- och anslutningsstorlekarna ar de som kravs.

Innan verktyget startas, kontrollera anslutningen och kontrollera att tryckluftslangen inte ar skadad.

Kontrollera att slangen och snabbkopplaren &r rena innan slangen ansluts till verktyget. Gor detta genom att
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lata luft fléda fritt genom slang och snabbkopplare.

Valj och byt ut det anslutna tillbehoret enligt instruktionerna i bruksanvisningen for att férhindra onédigt
buller.

Anvand tillbehor som ar lampliga for anvandningen och som 6verensstammer med enheten, och anslut dem
ordentligt. Kontrollera att de anvands enligt instruktionerna och att de ar korrekt monterade.

Kontrollera slitage pa verktyg och tillbehor fére varje anvandning. Byt ut dem vid behov.

Koppla bort tryckluftsanslutningen vid byte av verktyg, under underhallsarbeten och vid avslutad drift.

Koppla loss verktyget endast nar slangen ar INTE trycksatt for att undvika okontrollerad rérelse.

Hall arbetsomradet rent.

Se till att verktyget har stannat helt innan du lagger det pa marken

Forvara det pneumatiska verktyget rengjort och pa ett torrt stalle

Kontrollera alltid att arbetsstationen ar stabil.

Hall fast delen du arbetar pa ordentligt med en kldmma eller ett fixeringsverktyg.

Anvand verktyget endast for den ursprungliga anvandningen. Tillverkaren avstar fran ansvar for skador som
uppstar pa grund av att sakerhetsbestammelserna inte foljs eller for missbruk av verktyget.

Anvand endast tillbehor som ar lampliga for det verktyg som anvands.

Kvaliteten pa den komprimerade luften maste vara bra, vilket betyder att den ar ren och torr. Detta forsakras
bast med hjalp av ett luftfilter. Vi rekommenderar anvéndning av en komplett luftberedningsenhet (FRL).
Oljakallan maste justeras till ca. 3 till 6 droppar per minut. Luftslangen mellan oljekéllan och verktyget boér
aldrig 6verstiga en langd pa 6 till 8 meter.

Pneumatiska verktyg genererar vibrationer. Lang anvandning och fel hallning kan skada hander, fingrar och
armbagar. Stoppa omedelbart verktyget sa fort du kdnner smarta, en stickande kénsla eller ndgot annan

symptom. Om problemet kvarstar, traffa en lakare innan du aterupptar ditt arbete.
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VAROITUS:

Koska tassa kayttéoppaassa viitataan vain kansainvalisiin standardeihin, suosittelemme selvittamaan etukateen
paikalliset turvallisuusmaaraykset ja huolehtimaan niiden noudattamisesta.

Paineilma voi olla voimakas voimanldhde, minka vuoksi kompressorin ja lisdvarustesarjan kaytossa on oltava
adrimmaisen varovainen.

Paineilman kaytto6 vaatii kaikkien sovellettavien séannosten tuntemista ja noudattamista.

Ala anna kokemattoman henkilékunnan kayttda laitetta valvomatta. Pida lapset ja eldimet loitolla
tyoskentelyalueesta.

Jotta voit kayttaa tyokalua kunnolla, ota tukeva asento ja ota tyokalusta vakaa ote.

Tyokalun tahaton ja odottamaton liike voi aiheuttaa vakavan vaaran.

Ala kaytad tyokaluja tiloissa, joissa on rajahdysherkkad ilma, keraantynyttd polya, kaasuputkia tai
sahkokaapelikanavia.

Kayta tyokalua ainoastaan soveltuvasti ilmastoiduissa tiloissa.

Kiinnita erityishuomiota prosessoituihin materiaaleihin, jotka ovat herkasti syttyvia tai voivat rajahtaa.

YLEISET TURVALLISUUSSAANNOT

Al4 kayta laitetta ilman vaadittuja turvalaitteita.

Ala koskaan kanna tydkalua paineilmaletkusta kiinni pitden.

Ala paasta ulkopuolisia tyéskentelyalueen lahelle.

Ala suuntaa ilmavirtaa tai tydkalua itseasi tai kolmansia osapuolia kohti.

Valta koskemasta tyokaluun valittémasti kayton jalkeen, silla tydkalun pinta voi olla erittdin kuuma.

Ala koske laitteen liikkuviin osiin, kun laite on toiminnassa.

Ala avaa tai muuta millaan tavalla tydkalua tai lisdvarusteita. Koulutetun henkildkunnan tulee suorittaa kaikki

huollot.

TOIMI NAIN

Lue ja ymmarra taman kayttdoppaan sisalté ennen tydkalun asentamista, kayttoa, korjaamista, huoltamista,
lisdvarusteiden vaihtamista.

Vain pateva ja koulutettu kayttaja voi asentaa, saataa tai kayttaa tyokalua.

Tee paineilmakytkenta vain laitteen ollessa sammutettu.

Varmista, etta letkun ja liitannan koot ovat oikeat tydkalun optimaalisen suorituskyvyn takaamiseksi.

Tarkista ennen kaynnistamista tyokalun liitanta ja varmista, etta paineilmaletku on ehja.

Tarkista, etta letku ja pikaliitin ovat puhtaat ennen kuin liitat letkun tyokaluun. Tee tarkistus antamalla ilman
virrata vapaasti letkun ja pikaliittimen lapi.

Valitse ja vaihda kaytettava lisavaruste kdyttéoppaan ohjeiden mukaan tarpeettoman melun valttamiseksi.
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Kayta tyotehtavaan soveltuvia lisdvarusteita, jotka ovat yhteensopivia laitteen kanssa, ja kytke lisédvarusteet
oikein. Varmista, etta lisdvarusteita kdytetaan ohjeiden mukaisesti ja ettd ne on oikein asennettu.

Tarkista tyokalujen ja lisdvarusteiden kuluneisuus aina ennen kayttoa. Vaihda tarvittaessa.

Kytke paineilma irti tyokalun vaihdon ja huollon aikana seka tydskentelyn lopettamisen jalkeen.
Hallitsemattomien liikkeiden estamiseksi kytke tydkalu irti aina niin, etta letkussa El ole painetta.

Pida tyoskentelyalue siistina.

Varmista, etta tyokalu on taysin pysahtynyt ennen kuin lasket sen maahan

Sailyta paineilmatyokalu puhtaassa ja kuivassa paikassa

Varmista aina, etta tydasema vakaa.

Pida tyostettava kohde tukevasti paikoillaan puristimella tai kiinnitystyokalulla.

Kayta tyokalua ainoastaan alkuperdiseen kayttotarkoitukseen. Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka
johtuvat turvallisuussaantéjen noudattamatta jattamisesta tai tyokalun vaarasta kaytosta.

Kayta ainoastaan kaytossa olevalle tyokalulle soveltuvia lisdvarusteita.

Paineilman on oltava hyvalaatuista, eli puhdasta ja kuivaa, mika varmistetaan parhaiten ilmansuodattimella.
Suosittelemme kayttamaan taydellista FRL-yksikk®a (suodatin, paineensaadin, voitelulaite). Voitelulaite tulee
saataa noin 3-6 tippaan minuutissa. Voitelulaitteen ja tyokalun valisen ilmaletkun pituuden ei tulisi koskaan olla
yli 6-8 metria.

Paineilmatyodkalut aiheuttavat tarinaa. Pitkaaikainen kaytto ja vaara asento voivat vahingoittaa kasia, sormia ja
kyynarpaita. Keskeyta tuotteen kaytto valittdmasti, jos tunnet kipua, kihelmointia tai muuta epatavallista. Jos

ongelma jatkuu, hakeudu laakariin ennen tydskentelyn jatkamista.
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UPOZORNENI:

Vzhledem k tomu, Ze tento navod odkazuje na mezinarodni normy, doporu¢ujeme, abyste si pifed zahajenim
jakeékoli prace obstarali informace o mistnich bezpe¢nostnich predpisech a zajistili, aby byly dodrzovany.
Stlateny vzduch je potencialné vykonnym zdrojem energie, takze kdyz pouzivate kompresor nebo sadu
prislusenstvi, pracujte s velkou opatrnosti.

Pouziti stlateného vzduchu vyzaduje znalost a dodrzovani viech platnych predpist.

Nedovolte pouziti naradi neodbornym personalem. Drzte déti a zvifata mimo pracovni prostor.

Zaujméte stabilni polohu, abyste naradi pevné uchopili a spravné pouzili.

Nahodné a neotekavané pohyby naradi mohou predstavovat vazné nebezpedi.

Nepouzivejte naradi v prostorach s potencialné vybusnou atmosférou ani v mistech, kde jsou usazeniny prachu,
plynové vedeni nebo elektrické vedeni.

Naradi pouzivejte jediné v dostate¢né vétraném prostredi.

Zvlastni pozornost vénujte zpracovavanym materialim, které jsou vysoce hoflavé nebo potencialné vybusné.

OBECNE BEZPECNOSTNI PREDPISY

Nepouzivejte naradi bez pozadovanych bezpe¢nostnich prvki.

Pti prenaseni nikdy nedrzte naradi za hadici se stlatenym vzduchem.

Nedovolujte, aby se k pracovisti priblizili jini lidé.

Nemiite proudem vzduchu ani nafadim ani na sebe, ani na jinou osobu.

Vzdy se vyvarujte pfimého kontaktu s nafadim bezprostfedné po jeho pouziti, protoze jeho povrch mize byt
velmi horky.

Béhem provozu se nedotykejte pohyblivych ¢asti naradi.

Neotevirejte ani nijak neupravujte naradi ani jeho prislusenstvi. Veskeré opravy smi provadét pouze vyskoleny

personal.

CO DELAT

Pred instalaci, pouzitim, opravou, udrzbou nebo zménou pfislusenstvi tohoto naradi si nejdfive prostudujte
tento navod tak, abyste rozuméli jeho obsahu.

Naradi smi instalovat, nastavovat nebo pouzivat pouze kvalifikovani a vyskoleni pracovnici.

Stlaceny vzduch pfipojujte jen tehdy, kdyz je naradi vypnuté.

Pro optimalni vykon naradi je potfeba zajistit vhodnou velikost hadice a pfipojovacich dila.

Pred zapnutim nejdfive zkontrolujte pfipojeni. Zajistéte, aby hadice se stlatenym vzduchem nebyla poskozena.
Pred pfipojenim hadice k naradi zkontrolujte, ze hadice a rychlospojka jsou ¢isté. Déla se to tak, Zze nechate
vzduch volné protékat hadici a rychlospojkou.

Viyberte, popf. vyménte prislusné pfislusenstvi podle pokynt uvedenych v tomto navodu, abyste predesli

zbyte¢nému hluku.
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Pouzivejte prislusenstvi, které je vhodné pro naradi i pro zamysleny ucel, a fadné je k sobé pfipojte. Zkontrolujte,
zda je spojeni provedeno v souladu s pokyny v ndvodu a Ze pfisludenstvi je nainstalované spravné.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte stav opotifebeni naradi i prislusenstvi. Pokud je tfeba, provedte potiebnou
vyménu.

V pfipadé vymény naradi ¢i nastroje, pfi udrzbé a po ukonceni prace odpojte pripojku stlateného vzduchu.
Naradi odpojujte jen tehdy, kdyz hadice neni pod tlakem, aby se zamezilo jejimu nekontrolovanému pohybu.
UdrZujte na pracovisti poradek a ¢istotu.

Pred polozenim na zem se ujistéte, Ze se naradi zcela zastavilo.

Pneumatické naradi se musi udrzovat v Cistoté a musi se ukladat na suchém misté.

Vzdy se ujistéte, ze misto, kde se naradi ma pouzit, je stabilni.

Obrobek upevnéte svérkou nebo upevriovacim pfipravkem.

Naradi pouzivejte zasadné v souladu s jeho uréenym pouzitim. Vyrobce se ziika jakékoli odpovédnosti za skody
vzniklé nedodrzenim bezpecnostnich predpist nebo chybnym pouzitim naradi.

Pouzivejte jediné prislusenstvi, které je pro dané naradi vhodné.

Kvalita stlateného vzduchu musi byt dobrd, coz znamena, ze vzduch musi byt Cisty a suchy; toto se da nejlépe
zajistit vzduchovym filtrem. Doporucujeme pouzivat kompletni jednotku FRL, tj. filtr, regulator a maznici.
Maznice musi byt nastavena na pfiblizné 3 az 6 kapek za minutu. Vzduchova hadice mezi maznici a naradim by
neméla byt del3i nez 6 az 8 metru.

Pneumatické naradi jsou zdrojem vibraci. Dlouhodobé pouzivani tohoto druhu nafadi a nespravné drzeni téla
mohou zpUsobit poskozeni rukou, prstl a loktd. Jakmile pocitite jakoukoli bolest, pokud budete mit pocit
brnéni nebo jiny problém, okamzité zastavte praci. Pokud problém pretrvava, vyhledejte Iékafskou pomoc,

teprve potom se k praci vratte.
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UWAGA:

Zwazywszy, ze niniejsza instrukcja odnosi sie do norm miedzynarodowych, zalecamy, aby wczesniej uzyskac
informacje na temat lokalnych przepisow w zakresie bezpieczenstwa i zagwarantowac, ze sa one przestrzegane.
Sprezone powietrze jest potencjalnie silnym Zrédtem zasilania, dlatego nalezy zachowac szczegdlna ostroznosc¢
podczas korzystania ze sprezarki lub zestawu dodatkowego do sprezarki.

Uzywanie sprezonego powietrza wymaga znajomosci i przestrzegania wszelkich obowiazujacych przepisow.
Nie zezwala¢ na uzywanie narzedzia bez nadzoru przez niedoswiadczony personel. Trzymac¢ dzieci i zwierzeta
z dala od obszaru pracy.

Przyjac stabilng pozycje ciata, aby prawidtowo korzystac z narzedzia i pewnie je trzymac.

Przypadkowy i niespodziewany ruch narzedzia moze stanowi¢ powazne zagrozenie.

Nie uzywa¢ tych narzedzi w pomieszczeniach, w ktérych potencjalnie wystepuje atmosfera zagrozona
wybuchem lub, w ktérych znajduja sie osady pytu, gazociagi lub linie przewodow elektrycznych.

Obstugiwac urzadzenie tylko w odpowiednio wentylowanym srodowisku.

Zwracac¢ szczegdlng uwage na przetwarzane materiaty, ktére sa wysoce tatwopalne lub na ich potencjalna

eksplozje.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Nie uzywac sprzetu bez wymaganych urzadzen zabezpieczajacych.

Podczas przenoszenia narzedzia nigdy nie trzymac go za waz sprezonego powietrza.

Nie zezwala¢ innym osobom na zblizanie si¢ do miejsca pracy.

Nie kierowac strumienia powietrza lub narzedzia w swoim kierunku lub w strone kazdej innej osoby postronnej.
Za wszelka cene unika¢ bezposredniego kontaktu z wiaczonym narzedziem, natychmiast po jego uzyciu,
poniewaz jego powierzchnia moze by¢ bardzo goraca.

Nie dotykac ruchomych czeséci urzadzenia podczas jego dziatania.

Nie otwierac ani nie modyfikowac w zaden sposéb narzedzia lub jego akcesoria. Kazda naprawa powinna by¢

wykonywana wytacznie przez przeszkolony personel.

CO POWINIENES ZROBIC

Przed montazem, obstuga, naprawa, konserwacja i wymiang akcesoriéw tego narzedzia, nalezy przeczytac i
zrozumiec tres¢ tej instrukgji.
Tylko wykwalifikowani i przeszkoleni operatorzy powinni montowac, regulowac lub uzywac narzedzia.
Sprezone powietrze podtaczac jedynie wtedy, gdy urzadzenie jest wytaczone.

Aby uzyska¢ optymalng wydajnos¢ narzedzia, upewnic sig, ze rozmiar weza i potaczenia sa takie jakie sa

wymagane.

42



PL

Przed uruchomieniem narzedzia sprawdzi¢ jego potaczenie oraz upewnic si¢, ze waz sprezonego powietrza nie
jest uszkodzony.

Przed podtaczeniem weza do narzedzia sprawdzi¢, czy waz i szybkoztgczka sa czyste. Zrobi¢ to uwalniajac
swobodny przeptyw powietrza przez waz i szybkoztaczke.

Wybiera¢ i wymienia¢ zaangazowane wyposazenie dodatkowe zgodnie ze wskazéwkami w instrukcji, aby
zapobiec niepotrzebnemu hatasowi.

Uzywac wyposazenia dodatkowe, ktore sa odpowiednie do danego zastosowania i zgodne z urzadzeniem
oraz poprawnie je podfaczaé. Sprawdzi¢, czy sa one uzywane zgodnie ze wskazéwkami i czy sa prawidtowo
zamontowane.

Sprawdzi¢ stan zuzycia narzedzi i wyposazen dodatkowych przed kazdym uzyciem. W razie potrzeby wymieni¢
je.

W przypadku wymiany narzedzia, podczas prac konserwacyjnych i po zakonczeniu pracy, odtaczy¢ przytacze
sprezonego powietrza.

Odtaczy¢ narzedzie tylko wtedy, gdy waz NIE JEST pod ci$nieniem, aby unikna¢ jego niekontrolowanego ruchu.
Utrzymywac porzadek w miejscu pracy.

Upewnic sie, ze narzedzie zatrzymato sie catkowicie przed potozeniem go na podtozu

Narzedzie pneumatyczne przechowywac w suchym miejscu

Zawsze upewnic sie, ze stanowisko pracy jest stabilne.

Pewnie trzymac obrabiany przedmiot za pomoca zacisku lub narzedzia mocujacego.

Uzywac narzedzia tylko do jego specyficznego przeznaczenia. Producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci
za szkody wynikajace z nieprzestrzegania przepiséw bezpieczenstwa lub niewtasciwego uzywania narzedzia.
Uzywac wyposazenia dodatkowe, ktére sa odpowiednie dla uzywanego narzedzia.

Jakos¢ sprezonego powietrza musi by¢ dobra, co oznacza czyste i suche powietrze; najlepiej zagwarantuje
to filtr powietrza. Zalecamy stosowanie zespotu przygotowania powietrza FRL (filtr, regulator, smarownica).
Olejarka musi by¢ ustawiona na podawanie dawki okoto 3 do 6 kropelek na minute. Waz powietrza miedzy
olejarka a narzedziem nigdy nie powinien przekracza¢ dtugosci od 6 do 8 metrow.

Narzedzie pneumatyczne generuja drgania. Dtuzsze uzywanie i niewlasciwa postawa moga spowodowac
uszkodzenie rak, palcow i tokci. Natychmiast przerwac uzywanie produktu, kiedy tylko da sie odczu¢ jakikolwiek
bol, uczucie mrowienia lub inne zaburzenie. Jezeli sytuacja nie ulegnie zmianie, nalezy zasiegna¢ porady

lekarza przed wznowieniem pracy.
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OPREZ:

Posto se ovaj priru¢nik odnosi na medunarodne standarde, preporu¢ujemo da prethodno pribavite informacije
o lokalnim bezbednosnim propisima i da se postarate da ih se pridrzavate.

Komprimovani vazduh je potencijalno snazan izvor energije, stoga budite veoma oprezni prilikom koris¢enja
kompresora ili kompleta dodatne opreme.

Koris¢enje komprimovanog vazduha zahteva poznavanje i postovanje svih vazecih propisa.

Ne dozvolite neiskusnom osoblju da koristi alat bez nadzora. Pazite da deca i Zivotinje ne budu u radnom
prostoru.

Zauzmite stabilan polozaj za pravilno koris¢enje alata i ¢vrsto ga uhvatite.

Slu¢ajno i neo¢ekivano pomeranje alata moze da predstavlja ozbiljnu opasnost.

Ne upotrebljavajte alate u prostorijama koje imaju potencijalno eksplozivnu atmosferu ili tamo gde ima naslaga
prasine, gasovoda ili elektri¢nih vodova.

Alat koristite samo u adekvatno provetrenom okruzenju.

Obratite posebnu paznju na obradene materijale koji su veoma zapaljivi ili potencijalno eksplozivni.

OPSTI BEZBEDNOSNI PROPISI

Nemojte koristiti opremu bez obaveznih sigurnosnih uredaja.

Nemojte nikada drzati alat za crevo za komprimovani vazduh dok ga nosite.

Ne dozvolite drugim osobama da prilaze radnom prostoru.

Ne usmeravajte mlaz vazduha ili alat ka sebi ili prema nekoj drugoj osobi.

Na sve moguce nacline izbegavajte direktan kontakt sa alatom odmah nakon upotrebe, jer mu povriina moze
biti veoma vruca.

Ne dodirujte pokretne delove opreme za vreme rada.

Nemojte otvarati niti na bilo koji nacin vrsiti izmene alata ili njegovog pribora. Sve popravke treba da obavlja

isklju¢ivo obu¢eno osoblje.

STA Bl TREBALO DA URADITE

Procitajte i razumite sadrzaj ovog priru¢nika pre montaze, rukovanja, popravke, odrzavanja, zamene pribora na
ovom alatu.

Ovaj alat bi trebalo da montiraju, podesavaju ili koriste samo kvalifikovani i obu¢eni rukovaoci.

Komprimovani vazduh povezujte samo kada je oprema isklju¢ena.

Za optimalne performanse alata vodite ra¢una da veli¢ina creva i priklju¢ka bude odgovarajuca.

Pre pokretanja alata, proverite njegov priklju¢ak i uverite se da crevo za komprimovani vazduh nije osteceno.
Pre povezivanja creva sa alatom proverite da li su crevo i brza spojnica (isti. To uradite tako $to cete pustiti da
vazduh slobodno prolazi kroz crevo i brzu spojnicu.

Odaberite i zamenite povezani pribor u skladu sa uputstvima iz priru¢nika, kako biste sprecili nepotrebnu buku.
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Koristite pribor koji je podesan za odgovarajucu primenu i koji je u skladu sa uredajem i pravilno ga povezite.
Proverite da li se pribor koristi u skladu sa uputstvima i da li je pravilno montiran.

Pre svake upotrebe proverite stanje pohabanosti alata i pribora. Zamenite ih po potrebi.

U slu¢aju zamene alata, tokom operacija odrzavanja i po zavrietku rada odvojite priklju¢ak za komprimovani
vazduh.

Alat isklju¢ujte samo kada crevo NIJE pod pritiskom, kako biste izbegli njegovo nekontrolisano pomeranje.
Odrzavajte radni prostor urednim.

Vodite rac¢una da se alat u potpunosti zaustavi pre nego $to ga polozite na zemlju

Pneumatski alat skladistite ¢ist i na suvom mestu

Uvek se postarajte da radna stanica bude nepomic¢na.

Cvrsto drzite predmet obrade pomocu stege ili alata za pri¢vric¢ivanje.

Alat koristite isklju¢ivo za njegovu originalnu namenu. Proizvodac se odrite svake odgovornosti za $tetu nastalu
usled nepridrzavanja bezbednosnih propisa ili zloupotrebe alata.

Koristite iskljucivo pribor koji je namenjen za alat koji se koristi.

Kvalitet komprimovanog vazduha mora biti dobar, $to znac¢i da bude ¢ist i suy, a to se najbolje obezbeduje
pomocdu filtera za vazduh. Preporucujemo da koristite ¢itavu FRL (filter, regulator, mazalica) jedinicu. Podmaziva¢
treba da bude podesen na oko 3 do 6 kapljica u minutu. Crevo za vazduh izmedu podmazivaca i alata nikada ne
treba da bude duze od 6 do 8 metara.

Pneumatski alat proizvode vibracije. Duza upotreba i pogresan polozaj tela mogu da dovedu do ostecenja ruku,
prstiju i laktova. Odmah prekinite sa koris¢enjem proizvoda ¢im osetite bilo kakav bol, peckanje ili bilo kakav

drugi poremecaj. Ako problem i dalje postoji, potrazite savet lekara pre nego $to nastavite sa radom.
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UPOZORNENIE:

Tato prirucka sa vztahuje na medzinarodné normy a odporutcame, aby ste si zaobstarali informacie o lokalnych
bezpecnostnych normach a zaistili ich dodrziavanie.

Tlakovy vzduch je potencidlnym silnym zdrojom energie, preto pri pouzivani kompresora alebo supravy
prislusenstva budte mimoriadne opatrni.

Pri pouzivani tlakového vrchu je nutné poznat vietky prislusné nariadenia a dodrziavat ich.

Neskuseni pracovnici smu pouzivat vybavenie vyhradne pod dozorom. Zaistite, aby boli deti a zvieratd mimo
oblasti prace.

Zaujmite stabilny postoj umoziujuci riadne pouzivanie naradia a pevne uchopte naradie.

Nahodny, neocakavany pohyb naradia méze predstavovat zavazné riziko.

Nepouzivajte naradie v priestoroch s potencialne vybusnym prostredim alebo priestoroch, kde sa nachadzaju
nanosy prachu, plynové potrubia alebo elektrické kablové kanaly.

Naradie pouzivajte vyhradne vo vhodne vetranom prostredi.

Osobitnu pozornost venujte spracovanym materialom, ktoré su vysoko horlavé alebo predstavuju potencidlne

riziko vybuchu.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE NARIADENIA

Nepouzivajte naradie bez vyzadovanych bezpe¢nostnych zariadeni.

Pri prenasani nikdy nenoste naradie za hadicu tlakového vzduchu.

Dbajte, aby do priestoru prace nevstupovali iné osoby.

Nemierte pradom vzduchu ani naradim na seba ani na iné osoby.

V kazdom pripade zabrante priamemu kontaktu s naradim bezprostredne po jeho pouziti, pretoze jeho povrch
moze byt velmi horuci.

Pocas prevadzky sa nedotykajte pohyblivych sucasti naradia.

Neotvarajte ani nijakym spésobom nemente naradie ani jeho prislusenstvo. Vsetky opravy smu vykonavat

vyhradne vyskoleni pracovnici.

€0 BY STE MALI ROBIT

Pred instalaciou, pouzivanim, opravami, udrzbou a vymenou prisluenstva si precitajte tento navod tak, aby ste
mu porozumeli.

Toto naradie smu instalovat, upravovat alebo pouzivat vyhradne kvalifikovani a vyskoleni pracovnici.

Tlakovy vzduch pripajajte, len ked je naradie vypnuté.

Optimalny vykon naradia dosiahnete pri pouzivani hadice a pripojok pozadovaného priemeru.

Pred spustenim naradia skontrolujte pripojenia a skontrolujte, ¢i nie je poskodena hadica tlakového vzduchu.
Pred pripojenim hadice k naradiu skontrolujte, ¢i je hadica a rychlospojka ¢ista. Mozete tak urobit uvolnenim

priechodu vzduchu cez hadicu a rychlospojku.
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Pripojené prislusenstvo vyberajte a vymienajte podla pokynov v tejto prirucke, aby ste zabranili zbyto¢nému
hluku.

Pouzivajte prislusenstvo vhodné na dané pouzitie, ktoré zodpoveda naradiu, a riadne ho pripojte. Dbajte, aby
sa pouzivalo podla pokynov a bolo spravne nainstalované.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte opotrebovanie naradia a prisluSenstva. V pripade potreby ich vymerite.

Pri vymene néradia, ukonoch udrzby a dokonceni prace odpojte pripojenie tlakového vzduchu.

Naradie odpajajte, len ked' NIE JE hadica pod tlakom, aby ste zabranili jej nekontrolovanému pohybu.

Oblast prace uchovavajte v Cistote.

Pred polozenim naradia na zem dbajte, aby sa Uplne zastavilo

Pneumatické naradie uchovavajte v Cistote a na suchom mieste

Vzdy zaistite, aby bola pracovna stanica stabilna.

Stabilne upevnite obrobok pouzitim svorky alebo upevriovacich pomécok.

Toto naradie pouzivajte vyhradne na jeho originalne ur¢enie. Vyrobca nepreberd zodpovednost za ziadne
poskodenie sposobené nedodrzanim bezpecnostnych nariadeni alebo nespravnym pouzitim naradia.
Pouzivajte vyhradne prislusenstvo vhodné pre pouzivané naradie.

Tlakovy vzduch musi mat zodpovedajucu kvalitu, musi byt teda ¢isty a suchy, ¢o mozno najlepsie dosiahnut
pouzitim vzduchového filtra. Odporu¢ame pouzitie komplexnej jednotky FRL (filter, regulator, lubrikator).
Lubrikator musi byt nastaveny priblizne na 3 az 6 kvapiek za minutu. Dizka vzduchovej hadice medzi
lubrikdtorom a naradim nesmie v ziadnom pripade prekracovat 6 az 8 metrov.

Pneumatické naradie generuju vibracie. DIhodobé pouzivanie a nespravny postoj mézu spdsobit poskodenie
ruk, prstov a laktov. Ak pocitite akukolvek bolest, pocit tfpnutia alebo akykolvek iny problém, okamzite

prestarite pouzivat tento produkt. Ak problém pretrvava, pred dal$im pokracovanim v praci vyhladajte lekara.
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AN

JSPEJIMAS:

Kadangi 3is vadovas atitinka tarptautinius standartus, rekomenduojame i§ anksto gauti informacijos apie
vietines saugos taisykles ir uztikrinti, kad jy baty laikomasi.

Suspaustas oras yra potencialiai galingas energijos 3altinis, todél bakite itin atsargds naudodami kompresoriy
arba priedy rinkinj.

Naudojant suspaustg ora batina zinoti visas taikytinas taisykles ir jy laikytis.

Uzimkite stabilig padétj, kad galétuméte tinkamai naudoti jrankj, ir tvirtai jj laikykite.

Atsitiktinis ir netikétas jrankio pajudéjimas gali kelti rimta pavojy.

Nenaudokite jrankiy vietose, kuriose yra galimai sprogi aplinka arba kuriose yra dulkiy sankaupy, dujy vamzdziy
arba elektros linijy.

Naudokite jrankj tik gerai védinamoje aplinkoje.

Atkreipkite ypatinga démesj j apdorojamas medziagas, kurios gali lengvai uzsidegta ar sprogti.

BENDRIEJI SAUGOS REIKALAVIMAI

Nenaudokite jrangos be reikiamy apsauginiy jtaisy.

Niekada nelaikykite jrankio uz suspausto oro zarnos, kai jj pernesate.

Neleiskite kitiems Zmonéms artintis prie darbo vietos.

Nenukreipkite oro srauto arba jrankio j save ar j kitus asmenis.

Visomis priemonémis venkite tiesioginio kontakto su jrankiu tuoj po naudojimo, nes jo pavirsius gali bati labai
karstas.

Nelieskite jrankio judanciy daliy, kai jis veikia.

Jokiu badu neatidarykite ir neperdirbinékite jrankio arba jo priedy. Visus taisymo darbus turi atlikti tik iSmokyti

darbuotojai.

KA TURITE DARYTI

Perskaitykite ir jsisamoninkite 3iame vadove pateikiama turinj prie§ montuodami, eksploatuodami, taisydami,
priziarédami §j jrankj ir keisdami jo priedus.

Reguliuoti arba naudoti 3j jrankj turi tik kvalifikuoti ir iSmokyti operatoriai.

Suspaustag org prijunkite tik kai jranga isjungta.

Kad jrankis optimaliai veikty, uztikrinkite, kad zarny ir jung¢iy matmenys atitikty reikalavimus.

Prie$ pradédami naudoti jrankj patikrinkite jo jungtj ir jsitikinkite, kad suspausto oro Zarna nepazeista.

Prie$ prijungdami zarna prie jrankio patikrinkite, ar zarna ir spartaus sujungimo mova yra 3varios. Tai atlikite
leisdami orui laisvai tekéti per zarna ir spartaus sujungimo mova.

Prijungiama prieda pasirinkite ir keiskite pagal vadove pateikiamas instrukcijas, kad iSvengtuméte nereikalingo
triukSmo.

Naudokite priedus, kurie tinka atliekamam darbui ir yra suderinami su jrankiu, bei tinkamai juos prijunkite.
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Patikrinkite, ar jie naudojami pagal instrukcijas ir ar jie teisingai sumontuoti.

Pries kiekvieng naudojima patikrinkite jrankiy ir priedy nusidévéjimo bukle. Jei reikia, pakeiskite juos.

Kai keiciate jrankj, atliekate priezira ir kai baigiate darba, atjunkite suspausto oro jungt;.

Jrankj atjunkite tik kai zarnoje NERA slégio, kad ivengtuméte jos nevaldomy judesiy.

Darbo vieta visada turi bati tvarkinga.

Prie$ dédami jrankj ant zemés jsitikinkite, kad jis visiskai sustojo.

Pneumatinj jrankj laikykite sausoje vietoje.

Visada pasirapinkite, kad darbo vieta baty stabili.

Jtvirtinkite apdorojama ruosinj spaustuvais arba tvirtinimo jrankiu.

Naudokite jrankj tik pagal jo numatytaja paskirtj. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés dél pazeidimy,
atsiradusiy nesilaikant saugos taisykliy arba netinkamai naudojant jrankj.

Naudokite tik tuos priedus, kurie yra tinkamai naudojamam jrankiui.

Suspausto oro kokybé turi bati gera, tai reiskia, kad jis turi bati Svarus ir sausas — tai geriausiai uztikrinama
naudojant oro filtra. Mes rekomenduojame naudoti visg FRT bloka (filtras, reguliatorius, tepimo jranga). Tepimo
jranga turi bati sureguliuota mazdaug 3-6 lasai per minute. Oro Zarnos ilgis tarp tepimo jrangos ir jrankio neturi
virsyti 6-8 metry.

Pneumatiniai jrankia dideles vibracijas. Dél ilgo naudojimo ir neteisingos padéties gali buti pazeistos rankos,
pirstai ir alkinés. Naudodami gaminj iskart padarykite pertrauka, kai tik pajusite skausma, dilg¢iojima ar bet

kokj kita nemalony pojuatj. Jei problema islieka, prie$ tesdami darba pasikonsultuokite su gydytoju.
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YBArTA:

Makonbki gaaseHae KipayHiUTBa cnacbinaeuua Ha MKHapOAHbIsS CTaHA4apThl, pakameHadyeuua nansapagHe atpbiMalb
iHcbapmaubito ab MsCLOBbIX NpaBinax bscneki i nepakaHauLa, LWTO SHbl BbIKOHBaOLLA.

CuicHyTae naBeTpa 3'synsieyua naTaHUbliHa MaryTHal KpblHiLan aHeprii, Tamy npbl BbiIKapbICTaHHI kamnpacapa abo
Habopy Hacapak 6yasblie BEMbMi acUsPOXHbIS.

[ns BbIKapbICTaHHSA CUiCHyTara naBeTpa natpabyeuua BefaHHe i BblkaHaHHE Tbix ab0 iHLWbIX yXKbIBaHbIX PArynsiThlyHbIX
HOPM.

He panyckaviue BblkapbiCTaHHsi abCTansiBaHHA HSABOMbITHbIM MepcaHanam 6e3 Harnsgy  kBanidpikaBaHbix
cynpauoyHikay. Tpbimarue A3suen i XXbIBEN Na-3a Mexami NpaLoyHan 30HbI.

3anmiue ycroniBae cTaHoBILLYa i HaA3eHa TpbiMaiiLe IHCTPYMEHT, kab kapbicTauLa iM HaneXHbIM YblHaM.
BbinagkoBae i HevakaHae 3pyLUdHHe IHCTPYMEeHTa NnaTaHubliHa npagcTaynsie cyp'é3Hyto Hebsicneky.

He BbikapbicTOyBaliLe IHCTPYMEHTbI § NaMsiLLKaHHAX 3 NaT3HUbIMHA BbIOYXOBbIM acsipogasem abo § mecuax 36opy
nbiny, Kans rasanpasogay i NiHii anekTpanpasagoy.

BblkapblcToyBaiiLe iIHCTPYMEHT TOrbKi Y NpaLoyHbIX yMOBaXx 3 4o6pait BEHTbINALbISN.

3BApHiLe acabniBylo yBary Ha npauoyHbls MaTapblsfbl, fKis 3'aynswouua nérka 3ananbBarnbHbiMi, abo Ha ix
NaTaHLbIHbI BbIGYX.

Maiiue Ha yBa3e, LITO HegacTaTkoBas ycTonniBacub A3Tansy Ans anpauoyki abo Hiskas sikacub YXXblBaHbIX Hacagak

MoryLb npbiBecLi Aa HebsicneyHara packigaHHsi ApaHak abo ackerkay.

AT'YINbHbIA NMPABIbl BACTIEKI

He BbikapbicToyBaliLe abctansiBaHHe 6e3 HeabxoAHbIX Npbinag ans 6scnexi.

Hikoni He TpbIMaiiLe IHCTPYMEHT Kans WwnaHra nagaybl cuicHyTara naBeTpa npbl iro NepaHocLbl.
He passansiiue BbiNaAkoBbIM NoA3siM Habnikauua Aa npaloyHau 30HbI.

He HakipoyBaiiLe naBeTpaHbl CTPyMeHb Lii iIHCTPYMEHT Ha camora csibe abo karo-Hebya3b iHwara.

Y nio6biM BbiNaaky nasbsraiile HenacpagHara KaHTakTy 3 iHCTPyMeHTam agpasy nacns siro BblkapbiCTaHHsi, 60 aro
naBepxHst Moxa GblLb MOLHa HarpaTaii.

Mapyac BbikapbICTaHHA He AakpaHaMLecs 4a PyXoMblX YacTak abeTansiBaHHs.

He apkpbiBaiue i He 3msiHAWUe skiM-HeByasb 4YblHam iHCTpymeHT abo sro Hacagki. J1iobbl paMoHT naBiHeH
axblLuaynsauua Tonbki kBanidikaBaHbIM nepcaHanam.

Mapgyac npaupl 3 MeTanam namsTaivue, WwTo Tpaba HakipaBaub pasky Tak, kab siHa He ysaynsna Hebscneki ans
BblKaHayLibl NpaL} Liji iro aTa4aHHS.

LUTO Bbl MABIHHbI 3PABILb

MpaybiTariue Abl ycBagoMue 3MecCT dajseHara KipayHiuTBa nepaj ycTaHoykal, BblKapblCTaHHEM, PaMOHTaM,
TaxarnsigamM, 3aMeHaln Hacafak y AafleHara iHCTpymMeHTa.

Tonbki KBanicikaBaHbisl Obl HaBy4aHblsi BblkaHayubl Mpal nNaBiHHbI YCTaHayniBaub, npaBoAsiub aanagky Abl
BbIKapbICTOYBaLb iHCTPYMEHT.

Magknioyanue cuicHyTae naBeTpa Tonbki Tagbl, kani abctansaBaHHe BbIKIOYaHa.
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[na anTbiManbHa npaubl iHCTPyMEHTa nepakaHauuecs, LWTO naMep LnaHra i 3MyYaHHs ajnaBsgaroub
natpabaBaHHAM.

Mepag ykno4sHHeM iHCTPyYMEHTa npaBepue Aro 3ny4YdHHe i nepakaHanuecs, LITO LWMaHr CuicHyTara naBeTpa He
naLKoKaHsbl.

lMepag nagkniousHHeM LNaHra fda iHCTPyMeHTa, Kani nacka, npasepue, Ui YbICTbISt LUNaHr i XyTkapasabiMHae
3ny4aHHe. 3pabiue rata, Aa3BoniyLbl NaBeTpy cBabogHa npancui Npas WaHr i xyTkapasgblMHae 31y4YaHHe.
AbBsipbiLe i 3aMsHiLe NpblY4dNMeHyl Hacagky Y agnaBegHacui 3 iHCTPyKubisAMi ¥ KipayHiuTBe, kab nasberHyub
HenaTpabHara Lwymy.

BblikapbicToyBaviLe Hacaaki, skis NagblXoA3sub AN BbikapbICTaHHS | aanaesaatoub npbinaase, i 3nyyanue ix cnyliHa.
MepakaHanuecs, LWTO SiHbl BblkapbiCTOYBatoLLa Na iHCTPYKUbli | ycTansiBaHbl NpasinbHa.

MpaBsipaiiue cTyneHb 3HOCY IHCTPYMEHTAY | Hacaaak nepag KOXHbIM BblkapblicTaHHeM. Npbl HeabxoaHacui 3aMsiHiLe
iX.

Mpbl 3amMeHe iHCTPYMeHTa, Nagyac TaxabcnyroyBaHHs i Na 3aBsPLUHHI NpaLbl aaknoYaiile NagkniousHHe cuicHyTara
naeetpa.

Apkniovariue iHCTPYMeHT Tonbki Tagbl, kani wnaxr HE sHaxoasiuua naa uickam, kab nasberHyub siro 6eckaHTponbHara
pyxy.

TpbiMariLe npauoyHyto 30Hy ¥ napagky.

MepakaHanuecs, LWTO IHCTPYMEHT Aaioy Aa noyHara cynbliHy, NepLl YbiM Naknacui Sro Ha 3amnto

3axoyBainue NHeyMaTblYHbl iHCTPYMEHT ¥ YbICTbIM i CyXiM MecLbl

AGBsI3kOBa NepakoHBaWLeCs, LITO NpaLoyHas CTaHUblst yCTonniBas.

TpbiMariLe HapbIXTOYKy TpbiBana 3 Aanamoran 3auicKy Li KpanexHara iHCTpyMeHTa.

BbikapbicTOyBaviLe iHCTPYMEHT TOMbKi Na Aro nepliacHbiM Mpbi3HAYaHHI. BbiTBOpUa He HsAce Hisikal apgkasHacui
3a nalukogpkaHHi, sikis Y3HiKMi ¥ BbiNaaKy HeBblkaHaHHS mpasinay Gsicneki anbbo HsnpasinibHara BblKaPbICTAHHS
iHCTpymeHTa.

BblkapbicTOyBaviLe Tonbki ThiA Hacaaki, AKiA NaabIXoA3saLUb ANS npauoyHara iHCTpyMeHTa.

Akacupb cuicHyTara naseTpa nasiHHa Gbilb JacTaTkoBa BbiCOKal (raTa 3Haubllb MaBeTpa naBiHHA Obilb YbICTbIM i
cyxim); nenLu 3a ycé rata MoxHa 3absicneyblub 3 Aanamorar naseTpaHara dinstpa. PakamenayeLa BblkapbiCToyBaLb
6nok naapbixtoyki nasetpa FRL (dinkTp, parynstap, nybpbikatap). Jlybpbikatap naBiHeH Gblub aaparynsiBaHbl Ha
nagadvy npblknagHa ag 3 aa 6 kponerb y xBiniHy. [JayblHs naBeTpaHara LunaHra namixk nybpeikatapam i iHcTpymeHTam
Hikoni He naBiHHa nepasbllwaLb 6-8 meTpay.

MHeymaTbI4HbI IHCTPYMEHT i acabnisa aaboiHbIA ManaTki Bblknikatoub Bibpaublto. MagoykaHae BblkapbiCTaHHe i
HAINpaBinbHasa No3a Moryub NPbIBECLI Aa NaLLKOAKaHHA PyK, Nanbuay i nokusy. HeagknagHa cnbiHiLe BbikapbiCTaHHE
BbIpaby, sik Tonbki agyyeLe 6onb, NakonBaHHe na CKypbl Ui iHWbIA AblcYHKUbI apraHiama. Kani npabnema He 3Hikae,

3BApHiLeca Aa nekapa, nepL YbiM npausrdyLb npady.
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OCTOPOXHO!

B HacTosiLieM PYKOBOACTBE WMEITCS CChIMKM HA MeXOyHapopHble CTanaapThbl, MO3TOMY PEKOMEHAyeTCs MpeaBapuTenbHO MONy4uTh
MHOPMALIMI0 O MECTHBIX MpaBunax 6e3onacHoCTi 1 y6eauTLCS B TOM, YTO OHI COBNIOAAIOTCS.

CxaTblii BO3AYX SIBMSIETCS MOTEHLMANBHO MOLUHBIM UCTOYHUKOM 3HEpruW, noatomy byabTe MpenenbHo OCTOPOXHbI MPU WCMOMb30BAHUN
KOMMpeccopa WUrn KOMMeKTa Hacaaok.

Wcnonb3oBaHue cxatoro Bosayxa TpebyeT cneumanbHbIX 3HaHWi 1 COBMIOAEHNS AEACTBYIOLNX HOPM.

He gonyckaiite ncnonb3oBaHus 060pyLoBaHNs HEOMbITHBIM NepcoHanom 6e3 nprcMoTpa KBanudMUMPOBaHHbIX COTPYAHWUKOB. He gonyckaiite
[ETel 1 XMBOTHBbIX B pabouyio 30Hy.

3aitMuTe YCTONYMBOE MONOXKEHNE 1 KPEMKO AEPXKUTE MHCTPYMEHT, YTOObI YBEPEHHO MM MONb30BATHCS.

Camonpou3BonbHoe N HEOXWAAHHOE NEPEMELLEHIE MHCTPYMEHTA COMPSIKEHO C CEPbE3HON ONacHOCTbI0.

He nonb3yiiteck MHCTPyMEHTaMV B MOMELLEHISX C MOTEHLMANbHO B3PLIBOONACHON CPEOil Ui B MECTaX CKOMMEHst MbIK, PSAOM C ra3oBbIMu
Tpy6ONpOBOAAMM 1 ANEKTPUYECKUMI KaBenbHbIMI Tpaccamu.

Paboraiite MHCTPYMEHTOM TONbKO B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM MeECTE.

O6patute 0coboe BHUMaHIe Ha nerko BocniameHsiolvecs obpabatbiBaeMble MaTepuanbl, a Takke Ha BEPOSITHOCTb UX B3pbIBa.

GENERAL SAFETY REGULATIONS

He vcnonbayitte o6opyaoBaHue 6€3 He06X0AMMbIX 3aLLUTHBIX YCTPOACTB.

Mpy nepeHocke MHCTPYMEHTa HIM B KOEM Cryyae He AEPXUTE ero 3a MHEBMATUYECKVIA LUNaHT.

He no3sonsiite nocTopoHHMM npubnkatbes k paboyei 3oHe.

He HanpaBnsiiTe BO3MyLUHYIO CTPYIO UMK UHCTPYMEHT Ha cebst unu Ha Koro-nubo.

Hv B koem cryyae He npukacaiTech k UHCTPYMEHTY Cpady MOCIe ero UCronb3oBaHMs, Tak kak MOBEPXHOCTb TaKoro MHCTPYMEHTa MOXET BbiTb
0Y€eHb ropsyen.

He npukacaiitecb k ABWKyLMMCS YacTsM 060pyA0BaHNS BO BpeMs €ro paboTbl.

He BckpbiBaitTe 1 He MoAMdUMUNPYIATE KakUM-TMEO 06Pa3OM MHCTPYMEHT UnK ero Hacagku. J1o6oi PEMOHT JOMKEH BbINONMHATLCS TONBKO

06y4eHHbIM NepcoHanom.

WHAT YOU SHOULD DO

MpouuTaiitTe M ocCMbICINUTE COAEpXaHWe HacTOsILEro PyKOBOACTBA, Mpexie YemM npucTynatb K YCTaHOBKe,
QKCnyaTauum, PEMOHTY, TEXHUYECKOMY OBCIY>XMBaHUIO UMW 3aMeHe HacafoK 3TOro MHCTPYMeHTa.

K ycTaHOBKe, HacTpoWke W WCMOMb30BaHWIO 3TOrO0 MHCTPYMEHTa [OMYyCKalTCs TOMbKO KBanUULMPOBaHHbIE U
06y4eHHble oneparopsbl.

MoacoeamHaTe cxaTbln BO34YX TONbKO NpY BbIKMIOYEHHOM 060pynoBaHUM.

YTto6bl 06ecneunTb onTuMarnbHylo paboTy MHCTpyMmeHTa, ybeauTecb B TOM, YTO pa3mep LUMaHra U COeAuHeHUs
COOTBETCTBYIOT TPEGOBaHUAM.

Mepen 3anyckoM MHCTPYMEHTa NpoBepLTe ero NoacoeanMHeHne 1 ybeautecb B TOM, YTO MHEBMATUYECKWIA LLINAHT He

NOBPEXAEH.
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Mepen noacoeaMHEHNEM LWNaHra K MHCTPYMEHTY MPOBepbLTe YACTOTY LuMaHra u 6bICTpopasbeMHOro coeanHeHust. Ans
3TOro NPOMYCTUTE BO3AYX Yepes LUNaHr 1 GbicTpopasbeMHOe COEANHEHNE.

BbibepuTe 1 3aMeHUTe NOACOEANHEHHYIO HacazKy B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSIMU, NPUBEAEHHLIMU B PyKOBOACTBE, YTOObI
n3bexarb HEHYXHOrO Luyma.

Mcnonb3yitTe Hacafku, nNpurogHble ANS AaHHbIX YCIOBWIA MNPYMEHEHUSt U COBMECTUMblE C YCTPOWCTBOM.
MoacoeavHanTe HacagkM Hagnexawmm obpasom. YbeauTecb B TOM, YTO OHM WCMOMb3YyOTCA B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKLMSIMU U KOPPEKTHO YCTaHOBIIEHBI.

[MpoBepsinTe cTeneHb W3HOCA MHCTPYMEHTOB M HacagoK nepen KaxabiM ucnonb3oBaHueMm. [Npu HeobxognmocTu
3aMeHsnTe nx.

[Mpn 3aMeHe MHCTpyMeHTa, BO BPEMS TEXHWYECKOro 06CNyXMBaHUSA U NO OKOHYaHWM paboT OTCoeaMHSINTE CxKaTbin
BO3AYX.

OTCcoeanHsNTE MHCTPYMEHT TOMbKO B TOM criyvae, ecnu wnaHr HE HaxoauTcs noa AaeneHueM, 4YTobbl n3bexartb
HEKOHTPOSIMPYEMOro NepeMeLLeHus LnaHra.

CopepxuTe pabo4yyto 30Hy B YucToTe.

Mpexae Yem NonoxuTb MHCTPYMEHT Ha 3eMnto, y6eanTech B TOM, YTO OH MOMHOCTbLIO OCTAHOBIEH.

XpaHuTe MHeBMaTUYECKUIA MHCTPYMEHT B YUCTOM CYXOM MecTe.

Ob6n3aTernbHO ybeamTecb B yCTOMUMBOCTU paboyeit cTaHumm.

HapexHo humKcupyiiTe 3aroToBKy C MOMOLLbIO 3aXKMMa U KPEMEeXHOro npucnocobneHus.

Mcnonb3yiTe MHCTPYMEHT TOMbKO MO ero NpsiMOMY HasHa4eHwio. 3roToBuTENb He HECET HUKaKOM OTBETCTBEHHOCTU
3a ylep6, BO3HUKLWIMIA B pesynbrate HecobniofeHust npasun 6e30nacHOCTU WM HEenpaBUITbHOMO MCMONb30BaHUS
VHCTPYMEHTa.

Mcnonb3yiiTe TOMbKO NPUHaANEeXHOCTU, COBMECTUMBIE C UCMONb3YyeMbIM UHCTPYMEHTOM.

KayectBo cxaToro Bosgyxa AOMKHO GblTb JOCTAaTOMHO BbICOKUM (TO €CTb BO3AYX AOMKEH BbiTb YMCTBIM U CyXUM),
nydLe Bcero obecrneyntb 3TO C MOMOLLbIO BO3AYLIHOTO (hunbTpa. PekomeHayeTcs UCnonb3oBaTb KOMMMEKTHbIV Briok
FRL (counbtp, perynsitop, macneHka). MacneHka fomkHa GblTb OTperynupoBaHa Ha nogady npumepHo ot 3 go 6
Kanerb B MUHYTY. [IN1Ha BO3AYLUHOMO LUNAHra Mexay MacneHKoh 1 MHCTPYMEHTOM HU B KOEM Criyyae He AOImKHa
npesbiwaTtb 6—-8 meTpos.

[na NHEeBMAaTM4ECKOro MHCTPYMEHTa xapakTepHa Bubpauus. [nuTtenbHoe MCronb3oBaHWe U HeHaanexalas pabodas
no3a MoryT NPMBECTU K NOBPEXAEHMIO PyK, NanbLeB 1 nokTei. Kak Tonbko nodyscTByeTe 60nb, NokasbiBaHve unv nioboe
Apyroe HapyLLieHVe, HeMeANeHHO npekpaTuTe paboty ¢ usagenvem. Ecnu HapyleHue He ncyesaeT, obpatuTech k Bpauy,

npexae Yem Bo306HOBUTL paboTy.
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VIGYAZAT:

Mivel ez a kézikonyv nemzetkozi szabvanyokat tartalmaz, ajanlott el6zéleg beszerezni a helyi biztonsagi
szabalyozasokra vonatkoz6 informacidkat, és azokat betartatni.

A sUritett leveg6 potencidlisan nagy er6hatas kifejtésére alkalmas, ezért a kompresszor és a tartozékok hasznalata
soran kulonos elévigyazatossaggal kell eljarni.

A sUritett leveg6 hasznalata minden vonatkoz6 szabalyozas ismeretét és betartasat feltételezi.

Ne engedje, hogy tapasztalatlan személyzet kezelje a s(ritett levegGs eszkozoket. A gyermekeket és allatokat tartsa
a munkaterulettél tavol.

A szerszam megfelel6 hasznalatahoz vegyen fel stabil helyzetet, a szerszamot mindig erésen tartsa.

A szerszam véletlenszerd, varatlan mozgasa sulyos veszélyhelyzetet okozhat.

A szerszamot ne hasznalja olyan munkahelyen, amelynek atmoszféraja robbanasveszélyes, vagy ahol porlerakédas,
fedetlen gazvezeték vagy elektromos vezeték talalhato.

A szerszamot csak megfelelGen szell§ztetett kérnyezetben hasznalja.

Kulénodsen tgyeljen, ha gyulékony anyagot dolgoz fel, illetve ha az robbanasveszélyes lehet.

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

e Aszukséges biztonsagi berendezések nélkul ne hasznalja a szerszamot.

e Aszerszamot soha ne tartsa a slritettleveg6-tomlénél fogva szallitas soran.

e Mas személyeket ne engedjen a munkateruletre.

e Alégaramot ne célozza magara vagy mas személyre.

e Mindenképpen kertlje el a szerszam kozvetlen érintését a hasznalatot kévetSen, mivel feltlete forré lehet.

e MI(ikddés kdzben ne érintse meg a berendezés mozgo részeit.

e Aszerszamot és tartozékait semmi esetre se nyissa fel és modositsa. Minden javitast képzett szakembernek kell

elvégeznie.

TENNIVALOK

e Olvassa el és értse meg a jelen kézikonyvet a szerszam telepitése, miikodtetése, javitasa, karbantartasa és a
tartozékok cseréje el6tt.

e A szerszamot kizarélag megfelel6 képzettséggel és gyakorlattal rendelkezé kezeld telepitheti, allithatja be és
hasznalhatja.

e Aslritett leveg6t csak ugy csatlakoztassa, ha a berendezés le van kapcsolva.

e Aszerszam optimalis teljesitményéhez a tomlé és a csatlakozas méretezésének meg kell felelnie az elGirtaknak.

e A szerszam inditasa el6tt ellendrizze a csatlakozast, és gy6z6djon meg arrél, hogy a s(ritettleveg6-tomlé nem
sérult.

e A tdmld csatlakoztatasa elStt ellenGrizze, hogy a toml6 és a gyorscsatlakozé tiszta-e. Ehhez jarassa at a leveg6t
a tdémlén és a gyorscsatlakozon.

e Az alkalmazott tartozékot a kézikényv elSirasainak megfelel6en valassza ki és cserélje, hogy a szikségtelen
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zajkeltést megel&zze.

Olyan tartozékot hasznaljon, amely az adott alkalmazashoz megfelel§, és amely a szerszammal egyutt
hasznalhato, és csatlakoztassa megfelelGen. Ellendrizze, hogy az utasitasoknak megfeleléen hasznaljak-e, és
helyesen szerelték-e fel 6ket.

EllenGrizze a szerszamok és tartozékok elhasznalodottsagat minden hasznalat elStt. Ha szikséges, cserélje ki
Sket.

Szerszamcsere esetén, a karbantartasi munkak soran és a munkavégzés végeztével a siritettleveg6-csatlakozast
le kell valasztani.

Csak akkor valassza le a szerszamot, ha a tdml6 nincs nyomas alatt, igy nem tud kontrollalatlanul mozogni.

A munkateruletet tartsa rendezetten.

A szerszamot csak akkor tegye le a foldre, ha az teljesen leallt.

A pneumatikus szerszamot tarolja tiszta és szaraz helyen.

A munkaallomas mindig legyen munkavégzésre kész allapotban.

A munkadarabot régzitse szoritéval vagy rogzitészerszammal.

A szerszamot kizarolag eredeti rendeltetése szerint hasznalja. A gyarté a szerszam biztonsagi elGirasainak
figyelmen kival hagyasa vagy a szerszammal valé visszaélés miatt okozott karokért nem vallal felel&sséget.
Csak olyan tartozékot hasznaljon, amely a hasznalt szerszamhoz megfelel6.

A siritett leveg6 minéségének megfelelének kell lennie, tehat tisztanak és szaraznak, amit legjobban
leveg@szlirével lehet elérni. Ajanlott teljes FRL (sz(ir6, nyomasszabalyozo, kend) levegbel6készité rendszer
hasznalata. Az olajozét kb. percenkénti 3-6 csepp értékre kell beallitani. Az olajoz6 és a szerszam kozotti
leveg6tomlé hossza nem haladhatja meg a 6-8 m-t.

A pneumatikus szerszamok, rezgéseket keltenek. A hosszu ideig tarté hasznalat és a helytelen testtartas a kéz,
az ujjak és a konyok sérulését okozhatjak. Azonnal szlineteltesse a termékkel t6rténé munkavégzést, amint
fajdalmat, bizsergé érzést vagy egyéb rendellenességet észlel. Ha a probléma tartosan fennall, kérje ki orvosa

véleményét a munka folytatasat megel&z6en.
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ATENTIE:

Deoarece acest manual se refera la standardele internationale, vd recomandam s& obtineti in prealabil informatii
privind reglementarile locale de siguranta si sa va asigurati cd acestea sunt respectate.

Aerul comprimat este o sursa potentiala de alimentare puternica, prin urmare, aveti grija deosebita cand utilizati
compresorul sau setul de accesorii.

Utilizarea aerului comprimat necesita cunoasterea si respectarea reglementarilor aplicabile.

Nu permiteti utilizarea nesupravegheata de catre personal fara experienta. Tineti copiii si animalele in afara zonei
de lucru.

Adoptati o pozitie stabild pentru a utiliza in mod corespunzator scula si apucati-o ferm.

Deplasarea accidentald si neasteptata a sculei poate reprezenta un pericol grav.

Nu folositi sculele in incaperi care au o atmosfera cu potential exploziv sau unde exista depuneri de praf, conducte
de gaze sau linii electrice.

Utilizati scula numai intr-un mediu ventilat in mod adecvat.

Acordati o atentie deosebitd materialelor prelucrate care sunt foarte inflamabile sau potentialului lor de exploziv.

REGLEMENTARI GENERALE DE SIGURANTA

e Nu utilizati echipamentul fara dispozitivele de siguranta necesare.

e Nu tineti niciodata scula de furtunul de aer comprimat atunci cand o transportati.

* Nu lasati alte persoane sa se apropie de zona de lucru.

e Nu orientati jetul de aer sau scula in directia dumneavoastra sau spre orice alta terta parte.

e Prin toate mijloacele, evitati contactul direct cu scula in uz imediat dupé ce ati folosit-o, deoarece suprafata
acesteia poate fi foarte fierbinte.

¢ Nu atingeti partile mobile ale echipamentului in timpul folosirii acestuia.

e Nu deschideti si nu modificati in niciun fel scula sau accesoriile acesteia. Orice reparatie trebuie efectuatd numai de

catre personalul instruit in acest sens.

CE AR TREBUI SA FACETI

o Cititi si Intelegeti continutul acestui manual inainte de instalarea, utilizarea, repararea, intretinerea, schimbarea
accesoriilor acestei scule.

¢ Numai operatorii calificati si formati ar trebui sa instaleze, sa regleze sau sa utilizeze scula.

e Conectati sursa de aer comprimat numai atunci cand echipamentul este oprit.

e Pentru performanta optima a sculei, asigurati-va ca furtunul si marimea racordului sunt cele necesare.

o Tinainte de pornirea sculei, verificati racordarea acesteia si asigurati-va c& furtunul de aer comprimat nu este
deteriorat.

o Tinainte de a conecta furtunul la scul, verificati daci furtunul si cuplajul rapid sunt curate. Faceti acest lucru
lasand aerul sa circule liber prin furtun si cuplajul rapid.

e Alegeti si inlocuiti accesoriul cuplat conform instructiunilor din manual, pentru a preveni zgomotele inutile.
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Utilizati accesorii potrivite pentru aplicatie si care sunt in conformitate cu dispozitivul si conectati-le
corespunzator. Verificati dacd acestea sunt utilizate conform instructiunilor si daca sunt instalate corect.
Verificati starea de uzura a sculelor si accesoriilor inainte de fiecare utilizare. inlocuiti-le daca este necesar.

in cazul inlocuirii sculei, in timpul operatiilor de intretinere si la terminarea lucrului, deconectati racordul de aer
comprimat.

Deconectati scula numai atunci cand furtunul NU este presurizat pentru a evita miscarea necontrolata.

Pastrati zona de lucru curata.

Asigurati-va ca scula s-a oprit complet inainte de a o aseza pe sol

Depozitati scula pneumatica in stare curata si intr-un loc uscat

Asigurati-va intotdeauna ca statia de lucru este stabila.

Prindeti ferm piesa de prelucrat cu o clema sau cu o unealta de fixare.

Utilizati scula numai pentru aplicatia sa originala. Producatorul nu este responsabil pentru daunele rezultate
din nerespectarea reglementarilor de siguranta sau pentru utilizarea necorespunzatoare a sculelor.

Utilizati numai accesorii adecvate pentru scula utilizata.

Calitatea aerului comprimat trebuie sa fie corespunzatoare, adica acesta trebuie sa fie curat si uscat, stare cel
mai bine asigurata prin intermediul unui filtru de aer. Va recomandam utilizarea unei unitati complete FRL
(filtru, regulator, lubrificator). Ungatorul trebuie reglat la aprox. 3 pana la 6 picaturi pe minut. Furtunul de aer
dintre ungator si sculd nu trebuie sa depaseasca niciodata o lungime de 6 pana la 8 metri.

Scula pneumatica si genereaza vibratii. O utilizare extinsa si o pozitie gresita pot provoca daune mainilor,
degetelor si coatelor. intrerupeti utilizarea produsului imediat ce simtiti orice durere, senzatie de furnicituri

sau orice alta tulburare. Daca problema persista, consultati sfatul medicului tnainte de a va relua lucrul.
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e Bududi da se ovaj priru¢nik odnosi na medunarodne standarde, preporu¢ujemo vam da unaprijed dobijete

OPREZ:

informacije o lokalnim sigurnosnim odredbama te da se pobrinete da se one postuju.

e Komprimirani zrak potencijalno je snazan izvor energije. Zbog toga budite izuzetno pazljivi prilikom koristenja
kompresora ili seta pribora.

e Koristenje komprimiranog zraka zahtijeva znanje i postivanje svih mjerodavnih propisa.

e Nemojte dopustiti koristenje od strane neiskusnog osoblja bez nadzora. Djeci i Zivotinjama ne smije biti
omogucen pristup u radno podrugje.

e Zauzmite stabilan poloZaj kako biste ispravno koristili alat i ¢vrsto ga uhvatite.

e Sludajno ili neotekivano pomicanje alata moze predstavljati ozbiljnu opasnost.

e Nemojte koristiti alat u prostorijama s potencijalno eksplozivnom atmosferom ili tamo gdje ima naslaga prasine,
plinskih cjevovoda ili elektri¢nih vodova.

e Upotrebljavajte alat isklju¢ivo u prikladno ventiliranom okruzenju.

OPCE SIGURNOSNE ODREDBE

¢ Nemojte koristiti opremu bez potrebnih sigurnosnih uredaja.

¢ Nikada nemoijte drzati alat za crijevo za komprimirani zrak dok ga nosite.

¢ Nemojte dopustati drugim osobama pristup u radno podrugje.

e Nemojte usmjeriti mlaz zraka ili alat prema sebi ili prema drugim osobama.

e Obavezno sprijetite izravan dodir s upotrijebljenim alatom odmah nakon njegovog koristenja jer povrsina alata
moze biti jako vruca.

¢ Nemojte dodirivati pokretne dijelove opreme dok radi.

e Nemojte otvarati, niti vrsiti bilo kakve preinake na alatu ili njegovom priboru. Sve popravke moraju izvrsiti

iskljucivo stru¢ni djelatnici.

STO TREBATE NAPRAVITI

e Protitajte i upoznajte se sa sadrzajem ovog priru¢nika prije montaze, rada, popravljanja, odrzavanja, promjene
pribora ovog alata.

e Ovaj alat smiju ugradivati, podesavati ili upotrebljavati samo stru¢ni i osposobljeni rukovatelji.

e Spojite komprimirani zrak tek kad je oprema isklju¢ena.

e Za optimalne performanse alata provijerite jesu li crijevo i veli¢ina spoja odgovarajuci.

e Prije pokretanja alata provjerite njegov spoj i uvjerite se da crijevo za komprimirani zrak nije oste¢eno.

e Prije spajanja crijeva na alat, provjerite jesu li crijevo i brza spojnica Cisti. To ¢ete uciniti tako da kroz crijevo i

brzu spojnicu pustite zrak.
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Odaberite i zamijenite potreban pribor prema uputama u ovom priru¢niku kako biste sprijecili nepotrebnu
buku.

Koristite pribor koji odgovara namjeni i koji je sukladan s uredajem te ih ispravno spojite. Provjerite koristi li se
prema uputama i je li ispravno montiran.

Provjerite istrosenost alata i pribora prije svake upotrebe. Po potrebi ih zamijenite.

Ako ste zamijenili alat, prilikom zahvata odrzavanja i po zavrietku rada odspojite spoj za komprimirani zrak.
Odspojite alat tek kad crijevo NIJE pod tlakom kako ne bi doslo do njegovog nekontroliranog kretanja.
Odrzavajte radno podrugje Cistim.

Uvjerite se da se alat do kraja zaustavio prije nego $to ga polozite na tlo

Cuvajte pneumatski alat na ¢istom i suhom mjestu

Uvijek se pobrinite da je radna stanica stabilna.

Dio koji treba obraditi ¢vrsto zadrzite Skripom ili alatom za u¢vric¢ivanje.

Upotrebljavajte alat isklju¢ivo za njegovu izvornu namjenu. Proizvoda¢ otklanja svaku odgovornost za 3tete
koje nastanu zbog nepridrzavanja sigurnosnih odredaba ili zbog pogresne upotrebe alata.

Koristite iskljucivo pribor koji je prikladan za alat koji se koristi.

Kvaliteta komprimiranog zraka mora biti dobra, $to znaci da zrak mora biti ¢ist i suh, a to se postize pomocu
filtra za zrak. Preporucujemo da koristite cijelu FRL jedinicu (filtar, regulator, nauljiva¢). Nauljiva¢ se mora
podesiti na otprilike 3 do 6 kapljica u minuti. Crijevo za zrak izmedu nauljivaca i alata nikada ne smije biti duze
od 6 do 8 metara.

Pneumatski alat stvaraju vibracije. Dugotrajna upotreba i pogresan polozaj mogu uzrokovati ozljede ruku,
prstiju i laktova. Odmah prestanite koristiti proizvod ¢im osjetite bilo kakvu bol, trnce ili neki drugi poremedaj.

Ako se problem i dalje javlja, zatrazite savjet lije¢nika prije nego $to nastavite s radom.
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e Ta ka 3aja rokasgramata ir saistiba ar starptautiskajiem standartiem, ieteicams vispirms sanemt informaciju par

UZMANIBU:

valsts drosibas normativiem un tos noteikti ievérot.

e Saspiests gaiss ir potencials spécigas jaudas avots, tadé| rikojieties Tpasi piesardzigi, lietojot kompresoru vai
piederumu komplektu.

e Saspiesta gaisa izmanto3anai ir nepiecieSamas zinasanas un visu valsti spéka esoso likumu ievérosana.

¢ Nelaujiet darbarikus izmantot nepieredz&jusiem darbiniekiem. Nodrosiniet, lai darba vietas zona neatrastos
bérni vai dzivnieki.

e Nostajieties stabila stavokli, lai pareizi izmantotu darbariku, un stingri turiet darbariku.

¢ Nejausa un neparedzéta darbarika kustiba var radtt bistamu apdraudéjumu.

e Neizmantojiet darbarikus vietas, kuras ir spradzienbistama vide vai kuras ir uzkrajusies putekli un kuras ir
uzstaditas gazes caurules vai elektroparvades linijas.

e Lietojiet darbariku tikai vietas ar atbilsto3u ventilaciju.

e Pievérsiet Tpasu uzmanibu tadu materialu apstradei, kas ir arkartigi viegli uzliesmojosi vai kuri var radrt

spradzienbistamibu.

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI

¢ Neizmantojiet aprikojumu bez vajadzigajam drosibas iericém.

¢ Nekada gadijuma nesatveriet darbariku aiz gaisa $|atenes, lai to parnésatu.

e Nelaujiet citiem tuvoties darba vietai.

e Neversiet gaisa struklu vai darbariku pret sevi vai pret citiem.

¢ Nekada gadijuma nepieskarieties darbarikam uzreiz péc ta lietosanas, jo darbarika virsma var bat |oti karsta.

e Lietojot aprikojumu, nepieskrieties ta kustigajam detalam.

e Neatveriet darbariku vai ta piederumus un neparveidojiet tos. Jebkuru remontu drikst veikt tikai apmaciti
darbinieki.

WHAT YOU SHOULD DO

e Izlasiet un izprotiet $is rokasgramatas saturu, pirms iestatit, lietot, remontét, apkopt vai maintt 1 darbarika
piederumus.

e Tikai kvalificéti un apmaciti operatori drikst uzstadit, regulét vai izmantot darbariku.

e Pieslédziet saspiesta gaisa avotu tikai tad, kad aprikojums ir izslégts.

e Lai darbariks darbotos ka paredzéts, parliecinieties, ka $]Gtenes un savienojuma izmeérs ir pareizs.

e Pirms ieslédzat darbariku, parbaudiet ta savienojumu un parliecinieties, ka saspiesta gaisa $latene nav bojata.

e Pirms pievienot §]ateni darbarikam, parbaudiet, vai $|Gtene un atrais savienotajs ir tirs. Veiciet 3o parbaudi,
laujot gaisam brivi cirkulét cauri $]Gtenei un atrajam savienotajam.

e Izvélieties un nomainiet attiecigo piederumu saskana ar noradijumiem rokasgramata, lai nepielautu nevajadzigu
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troksni.

Lietojiet piederumus, kas ir pieméroti veicamajam darbam un iericei, un pievienojiet tos pareizi. Nodrosiniet, lai
piederumi tiktu izmantoti saskana ar noradijumiem un tiktu uzstaditi pareizi.

Parbaudiet darbariku un piederumu nolietojuma stavokli pirms katras lietosanas. Nomainiet tos, ja nepieciesams.
Darbarika nomainas gadijuma, veicot apkopi un beidzot darbu, vienmér atvienojiet saspiesta gaisa avotu.
Atvienojiet darbariku tikai tad, ja $latené NAV spiediena, lai nepielautu nevadamu kustibu.

Uzturiet darba vietu tiru.

Parliecinieties, ka darbariks ir pilniba apstajies, pirms to noliekat uz zemes.

Uzglabajiet pneimatisko darbariku tira un sausa vieta.

Vienmér parliecinieties, ka darba vieta ir sagatavota darbam.

Stingri turiet sagatavi ar skavu vai fiksacijas darbariku.

Izmantojiet darbariku tikai paredzétajam mérkim. Razotajs neuznemsies nekadu atbildibu par bojajumiem, kas
radusies, neievérojot drosibas noteikumus vai nepareizi lietojot darbariku.

Izmantojiet tikai $im darbarikam piemérotus piederumus.

Saspiesta gaisa kvalitatei jabat augstai, proti, gaisam jabat tiram un sausam, un to vislabak spé&j nodrosinat gaisa
filtrs. leteicams izmantot pilnigu FRL (filtrs, regulators, ellnica) sistému ElInica janoregulé apm. 3 Iidz 6 pilienu
pievadei minuté. Starp ellnicu un darbariku eso3as gaisa $lUtenes garums nedrikst parsniegt 6 lidz 8 metrus.
Pneimatiskais darbariks rada vibraciju. llgstosa darbarika izmanto3ana un nepareiza staja var negativi ietekmét
rokas, pirkstus un elkonus. Nekavéjoties apturiet darbariku, ja sajutat sapes, tirpas vai citu diskomfortu. Ja

problému neizdodas novérst, pirms darba atsaksanas sazinieties ar arstu.
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TAHELEPANU:

Kuna ké&esolev juhend viitab rahvusvahelistele standarditele, soovitame eelnevalt saada teavet kohalike
ohutusnduete kohta ja veenduda nende jargimises.

Surudhk on potentsiaalselt voimas jouallikas, seetdttu olge kompressori voi lisaseadme komplekti kasutamisel
aarmiselt ettevaatlik.

Surudhu kasutamine eeldab kehtivate eeskirjade tundmist ja jargimist.

Arge lubage kogemusteta to6tajatel jarelevalveta seadmeid kasutada. Hoidke lapsed ja loomad téépiirkonnast
eemale.

Veenduge, et te tootaksite stabiilses asendis ning hoidke seadmest tugevasti kinni.

Seadme ootamatu ning kogemata tehtud liigutus voib kaasa tuua tosise ohu.

Arge kasutage tooriistu plahvatusohtlikus keskkonnas véi kohtades, kus tolm ladestub, gaasijuhtmete véi
elektrijuhtmete korral.

Kaidelge tooriista ainult sobivalt ventileeritud keskkonnas.

Erilist tahelepanu tuleb pooérata toodeldud materjalidele, mis on vaga tuleohtlikud véi potentsiaalselt

plahvatusohtlikud.

ULDISED OHUTUSJUHISED

Arge kasutage seadet ilma ndutavate ohutusseadmeteta.

Arge kunagi hoidke téériista surudhuvooliku kiljest kinni.

Arge laske teistel inimestel té6piirkonnale laheneda.

Arge suunake 8hujuga vdi tdériista ei iseenda ega ihegi teise osapoole suunas.

Valtige otsest kokkupuudet tooriistaga vahetult parast selle kasutamist, sest selle pind voib olla vaga kuum.
Arge puudutage t66 ajal seadme liikuvaid osi.

Arge avage ega muutke mingil viisil téériista véi selle tarvikuid. Kéik parandused peaks teostama ainult

valjadppinud personal.

MIDA TE PEAKSITE TEGEMA

Enne selle tooriista paigaldamist, kasutamist, parandamist, hooldamist ja vahetamist lugege ja modistke
kaesoleva juhendi sisu.

Tooriista voivad paigaldada, reguleerida voi kasutada ainult kvalifitseeritud ja koolitatud operaatorid.
Uhendage surudhk ainult siis, kui seade on valja lalitatud.

Tooriista optimaalse joudluse tagamiseks veenduge, et vooliku ja Ghenduste suurused oleksid korrektsed.
Enne t60riista kaivitamist kontrollige selle Ghendust ja veenduge, et suruéhuvoolik ei oleks kahjustatud.

Enne vooliku Ghendamist tooriistaga kontrollige, kas voolik ja kiirihendus on puhtad. Tehke seda, lastes 6hul
vabalt labi vooliku ja kiirihenduse liikuda.

Ebavajaliku mura valtimiseks valige ja asendage kaasasolev tarvik vastavalt juhendis toodud juhistele.
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Kasutage rakendusele sobivaid tarvikuid, mis vastavad seadmele, ja Uhendage need korralikult. Kontrollige, et
neid kasutatakse vastavalt juhistele ja et need oleksid digesti paigaldatud.

Enne iga kasutamist kontrollige tooriistade ja tarvikute kulumist. Vajadsel asendage need.

Tooriista vahetamise, hooldustoimingute ja t66 I6petamise korral lahutage suruéhu thendus.

Uhendage téériist lahti ainult siis, kui voolik El ole survestatud, et véltida selle kontrollimatut liikumist.

Hoidke to66piirkond puhtana.

Veenduge, et tooriist oleks enne maapinnale asetamist taielikult peatunud

Hoiustage pneumaatiline t66riist puhtana kuivas kohas

Veenduge alati, et tookoht oleks stabiilne.

Hoiustage tooriista kindlalt klambriga voi kinnitusvahendiga kinnitatult.

Kasutage tOoriista ainult selleks moéeldud eesmaérgil. Tootja loobub vastutusest kahjude eest, mis tulenevad
ohutusnduete mittejargimisest voi tooriista vaarkasutusest.

Kasutage ainult tarvikuid, mis sobivad kasutatava tooriista jaoks.

Surudhu kvaliteet peab olema hea, mis tdhendab puhast ja kuiva ning see on kdige paremini tagatud Shufiltri
abil. Soovitame kasutada taielikku FRL (filter, regulaator, maardeaine) seadet. Olikann tuleb reguleerida umbes
3 kuni 6 tilkani minutis. Ohuvoolik 8likannu ja téériista vahel ei tohi kunagi pikkuselt Gletada 6 kuni 8 meetrit.
Pneumaatilised tooriistad tekitavad vibratsiooni. Pikaajaline kasutamine ja vale asend vdivad kahjustada kasi,
sormi ja kttinarnukke. Lopetage kasutamine kohe, kui tunnete valu, kihelust véi muud hélvet. Kui probleem

pusib, konsulteerige enne t66 jatkamist arstiga.
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BHUMAHUE:

B HacTosILLOTO PbLKOBOACTBO CE LUMTMpaT MeXayHapoaHu CTaHaapTy; npenopbyBaMe npeaBapuTenHo da ce
UHpopMMpaTe 3a MECTHUTE MpaBusia 3a 6e30MacHOCT 1 Aa OCUrypuTe TAXHOTO crna3BaHe.

CrbCTEHUAT Bb34yX MOXeE [a NPEACTaBnsiBa MOLLEH U3TOYHMK Ha eHeprus, mopaam KoeTo ¢ KoMnpecopa 1 KoMMekTa
npuHaanexHocTn Tpsibea aa ce paboTu USKMIOUUTENHO BHUMATEMHO.

3a paboTa cbC CrbCTEH Bb3dyx € HeobxoanMo Aa ce Nno3HaeaT M cnasBaT AeyCTBaMUTE HOPMATUBHU JOKYMEHTH.

He nosBonsBaiTe Ha HEONUTHM NMUa Aa U3non3BaT 06opyaABaHETo, ako He ca nof Haasop. He gonyckanTe geua m
JKMBOTHW Ha MSICTOTO Ha paboTa.

3a npaBwnHa paboTa 3aemerte ctabunHa cTovika U ApbXTe 34paBO MHCTPYMEHTa.

CnyyaiHUTE U HEOYaKBaHW ABWKEHUS HA MHCTPYMEHTa MOXe a Ca MHOTO OMacHM.

He n3nonssante MHCTPYMEHTUTE B MOMELLEHWS C NMOTEHLUMANHO B3puBOONacHa atmocdepa, C ronsiMo Konum4ecTBo
HaTpynaH npax, ¢ TpbOoNPOBOAYM 3a ras UMM ¢ eNeKTPUYECKM kabenonpoeoau.

M3non3sBaiiTe MHCTPYMEHTa camo Ha MecTa ¢ 4o6pO NpoBeTpsiBaHe.

Mo-cneunanHo BHUMaBaiiTe npu o6paboTBaHe Ha MaTtepuarnu, KOUTo ca NiecHo3ananMm 1 3a PUcka OT eKCMNNo3us.

ObLUU NMPABUIIA 3A BE3OMNACHOCT

He u3nonagaitte o6opyaBaHeTo 6e3 HeobxoaumuTe MHAMBUAYANHM NpeanasHn CpeacTea.

B HukakbB Cryyail He ApbXTe MHCTPYMEHTA 3a Mapkyya 3a CrbCTeH Bb3fyX, KOraTo ro npeHacsite.

He ponyckaiite apyrv xopa 6n13o 4o MAcToTO Ha pabota.

He HacouBaliTe Bb3ylLHaTa CTPYS UMK MHCTPYMEHTA KbM cebe Cit Unu KbM ApYri Xopa.

B HukakbB cnyyait He ce gonupaiite 10 paboTHUS OpraH Ha MHCTPYMeHTa BeaHara cnep pabota — Toi MOoXe [ja € MHOTO ropeL.

He nokocBaiiTe ABUXKELLMTE CE YacTW HAa MHCTPYMEHTa Mo Bpeme Ha paboTa.

He pasrnobssaiite 1 He MoauduLmMpaliTe No KaKbBTO U a € HAYMH MHCTPYMEHTa UMW MPUHALANEXHOCTUTE KbM HEro. PEMOHTHU 4eitHOCTy

TpsiBa Aa ce N3NbNHABAT camo OT 0byyeHn nuua.

KAKBO TPABBA A NMPABUTE

Heobxoanmo e fa mpoyeteTe U yCBOUTE CbAbPXKAHMETO Ha HACTOSILLOTO PLKOBOACTBO Npeau Aa MHcTanupare,
u3nosnsearte, peMoHTUpaTe, obcrnyxBaTte U CMeHsITe NPUHALNEXHOCTU Ha MHCTPYMeHTa.

MHcTannpaHeTo, perynupaHeTo n pabotata ¢ MHCTpyMeHTa TpsibBa Aa ce M3BbpLUBAT caMo OT KBanuduuupaHu u
o6yyeHn nuua.

CBbp3BaHETO KbM U3TOYHMKA HA CrbCTEH Bb3[yX U3BbPLUBANTE Camo MpuW U3kMoYeHo oGopyasaHe.

3a ontumanHa pabota Ha WHCTPyMeHTa pasmMepuTe Ha Mapkyda M CbeauHUTenuTe TpsibBa Aa OTroBapsiT Ha
npeanucaHuTe.

Mpean Aa BkMOYMTE MHCTPYMEHTa npoBepeTe Bpb3kaTta M ce ybepdeTe, Ye MapkyybT 3a CrbCTEH Bb3AyX He e
noBpefeH.

Mpean fa cBbpxeTe Mapkyva KbM MHCTPYMEHTa NpoBepeTe Aanu MapKyybT U CbeAUHUTENAT ca YucTu. 3a uenta

U3rnycHeTe Bb3ayX NPe3 MapKyya U CbeaNHUTENS.
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*  [Mpu n3bop v cMsiHa Ha NPUHAASIEXHOCTM cna3BanTe UHCTPYKUMUTE B PbKOBOACTBOTO, 3a fia MPEA0TBPaTUATE HEHYXKHUS
LyMm.

*  Wanonsgaite npuHagnexHoOCTu, KOUTO ca MOAXOASLUM 3a U3BbpLUBaHaTa paboTa U CbOTBETCTBAT HA MHCTPYMEHTA;
CBbp3BalTe r1 npasumnHo. M3nonaeaiiTe rv CbrmacHo ykasaHusita u criejeTe Aa ca NpaBUMHO MHCTanMpaHu.

« Tpegu Bcsiko 3anoyBaHe Ha paboTa npoBepsiBanTe W3HOCBAHETO HA MHCTPYMEHTWUTE U npuHapnexHoctute. MNpu
HEeoBXOAMMOCT M CMEHSANTE.

« [lpu cMsiHa Ha MHCTPYMEHT, NO BpeMe Ha TexHW4ecko obcnyxBaHe M Npy NpuknoYBaHe Ha paboTa paseguHaBanTe
Bpb3KaTa KbM U3TOYHUKA HA CMbCTEH Bb3AyX.

* PaseguHsiBaHeTO Ha WHCTPYMEHTa M3BbpLUBANTE CaMO KOrato Mapky4YbT He € MoA HansraHe, 3a Ja npeforspaTute
HEKOHTPOMNMPaHO 3aABVKBaHE.

+ TMopoabpxaiTe ped Ha paGOTHOTO MSICTO.

*  WavakaiiTe MHCTPYMEHTBLT Aa cnpe HanmbHO NPeau Aa ro ocTaBuTe Ha 3emsTa

*  CobxpaHsiBaiTe MHEBMATUYHUSI MUHCTPYMEHT B YACTO CHCTOSIHWE U HA CyXO MSICTO

*  BwHaru npoBepsiBaiTe ganu pabotHata cTaHuusl e cTabunHa.

*  [JOpbxTe 06paboTBaHUsi MaTepuan HEMOABWXEH (M3Mon3BaiTe Kewm Unm npucnocobneHne 3a 3akpensaHe).

*  WanonsgaiTte MHCTPyMeHTa camo no npegHasHayeHvie. Mpon3BoANTENsIT He HOCU OTFTOBOPHOCT 3@ LLETW, Bb3HUKHANM
B pe3ynTaT OT HapyluaBaHe Ha npasunara 3a 6e30nacHOCT UM HENPaBUMHO U3MON3BaHe.

*  Wanonsgaite camo NpUHAANEXHOCTU, KOUTO ca NOAXOASALUM 32 UHCTPYMEHTA.

+ KayecTBOTO Ha CrbCTeHMst Bb3ayx TpsibBa Aa e Aobpo; ToBa 03Ha4aBa fa € YMCT U CyX U Ce Ocurypsiea Haii-gobpe
¢ nogxodsiw, ¢puntbp. MNpenopbyBame Aa ce U3Non3sBa KOMMMEKT 3a UNTpUpaHe, perynupaHe Ha HamnsiraHeto u
omacrnsBaHe Ha Bb3ayxa. OmacnsBalLloTo YCTPOWCTBO TpsibBa Aa ce perynupa Ha npubnuavuTenHo 3 fo 6 kanku B
MUHyTa. [ibImKkmMHaTa Ha MapKyya Mexay OMachsiBaLloTo YCTPOMCTBO U MHCTPYMEHTa B HKaKbB cryyail He Tpsibsa aa
npesuwasa 6 oo 8 merpa.

*  [HeBMaTUYHUTE UHCTPYMEHTUreHepupat Bubpaumu. Mpu npoabmkuTenHa paboTa unu HenpaeunHO paboTHO MOMoXeHWe
BUOpaLMMTe MOXe Aa NPUYUHSAT TPABMU MO AraHuTe, NpbCTUTE 1 nakTuTe. HesabaBHo cnpeTe fa U3nonasaTte MHCTPYMEHTa,
aKo noyyBcTBaTe 6orika, U3TpbrBaHe U Apyro HepasnonoxeHue. Ako NpobrneMbT He U3vesHe, NOCLBETBANTE Ce C Nekap

npeam aa Bb3o6HoBKTE paborta.
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OPREZ:

Posto se ovaj priru¢nik odnosi na medunarodne standarde, preporu¢ujemo da prethodno pribavite informacije
o lokalnim bezbednosnim propisima i da se postarate da ih se pridrzavate.

Komprimovani vazduh je potencijalno snazan izvor energije, stoga budite veoma oprezni prilikom koris¢enja
kompresora ili kompleta dodatne opreme.

Koris¢enje komprimovanog vazduha zahteva poznavanje i postovanje svih vazecih propisa.

Ne dozvolite neiskusnom osoblju da koristi alat bez nadzora. Pazite da deca i Zivotinje ne budu u radnom
prostoru.

Zauzmite stabilan polozaj za pravilno koris¢enje alata i ¢vrsto ga uhvatite.

Slu¢ajno i neo¢ekivano pomeranje alata moze da predstavlja ozbiljnu opasnost.

Ne upotrebljavajte alate u prostorijama koje imaju potencijalno eksplozivnu atmosferu ili tamo gde ima naslaga
prasine, gasovoda ili elektri¢nih vodova.

Alat koristite samo u adekvatno provetrenom okruzenju.

Obratite posebnu paznju na obradene materijale koji su veoma zapaljivi ili potencijalno eksplozivni.

OPSTI BEZBEDNOSNI PROPISI

Nemojte koristiti opremu bez obaveznih sigurnosnih uredaja.

Nemojte nikada drzati alat za crevo za komprimovani vazduh dok ga nosite.

Ne dozvolite drugim osobama da prilaze radnom prostoru.

Ne usmeravajte mlaz vazduha ili alat ka sebi ili prema nekoj drugoj osobi.

Na sve moguce nactine izbegavajte direktan kontakt sa alatom odmah nakon upotrebe, jer mu povriina moze
biti veoma vruca.

Ne dodirujte pokretne delove opreme za vreme rada.

Nemojte otvarati niti na bilo koji nacin vrsiti izmene alata ili njegovog pribora. Sve popravke treba da obavlja

isklju¢ivo obu¢eno osoblje.

STA Bl TREBALO DA URADITE

Procitajte i razumite sadrzaj ovog priru¢nika pre montaze, rukovanja, popravke, odrzavanja, zamene pribora na
ovom alatu.

Ovaj alat bi trebalo da montiraju, podesavaju ili koriste samo kvalifikovani i obu¢eni rukovaoci.

Komprimovani vazduh povezujte samo kada je oprema isklju¢ena.

Za optimalne performanse alata vodite ra¢una da veli¢ina creva i priklju¢ka bude odgovarajuca.

Pre pokretanja alata, proverite njegov priklju¢ak i uverite se da crevo za komprimovani vazduh nije osteceno.
Pre povezivanja creva sa alatom proverite da li su crevo i brza spojnica (isti. To uradite tako $to cete pustiti da
vazduh slobodno prolazi kroz crevo i brzu spojnicu.

Odaberite i zamenite povezani pribor u skladu sa uputstvima iz priru¢nika, kako biste sprecili nepotrebnu buku.
Koristite pribor koji je podesan za odgovaraju¢u primenu i koji je u skladu sa uredajem i pravilno ga povezite.

Proverite da li se pribor koristi u skladu sa uputstvima i da li je pravilno montiran.
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e Pre svake upotrebe proverite stanje pohabanosti alata i pribora. Zamenite ih po potrebi.

e U slu¢aju zamene alata, tokom operacija odrzavanja i po zavrietku rada odvojite priklju¢ak za komprimovani
vazduh.

e Alat iskljucujte samo kada crevo NIJE pod pritiskom, kako biste izbegli njegovo nekontrolisano pomeranje.

e Odrzavajte radni prostor urednim.

e Vodite ratuna da se alat u potpunosti zaustavi pre nego $to ga polozite na zemlju

e Pneumatski alat skladistite ¢ist i na suvom mestu

e Uvek se postarajte da radna stanica bude nepomic¢na.

o Cuvrsto drzite predmet obrade pomocu stege ili alata za pri¢vric¢ivanje.

e Alat koristite isklju¢ivo za njegovu originalnu namenu. Proizvodac se odrice svake odgovornosti za $tetu nastalu
usled nepridrzavanja bezbednosnih propisa ili zloupotrebe alata.

e Koristite iskljucivo pribor koji je namenjen za alat koji se koristi.

e Kvalitet komprimovanog vazduha mora biti dobar, $to znac¢i da bude ¢ist i suy, a to se najbolje obezbeduje
pomocdu filtera za vazduh. Preporucujemo da koristite ¢itavu FRL (filter, regulator, mazalica) jedinicu. Podmaziva¢
treba da bude podesen na oko 3 do 6 kapljica u minutu. Crevo za vazduh izmedu podmazivaca i alata nikada ne
treba da bude duze od 6 do 8 metara.

e Pneumatski alat vibracije. Duza upotreba i pogresan polozaj tela mogu da dovedu do ostecenja ruku, prstiju
i laktova. Odmah prekinite sa koris¢enjem proizvoda ¢im osetite bilo kakav bol, peckanje ili bilo kakav drugi

poremecaj. Ako problem i dalje postoji, potrazite savet lekara pre nego $to nastavite sa radom.
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Kit pistolet a peinture pneumatique

Avant de brancher des accessoires, assurez-vous que le compresseur est éteint. Maintenez toujours une ventilation

adéquate, en particulier pendant le nettoyage.
ACCESSOIRES

Utilisez uniquement des accessoires et consommables congus pour étre utilisés avec cet outil.

Sélectionnez les meilleurs accessoires/consommables insérés/montés disponibles pour un niveau de bruit et de
vibrations le plus faible possible. Remplacez-les en cas de niveau accru de bruit et/ou de vibrations.

Assurez-vous que |'outil/accessoire inséré/monté est convenablement retenu par le systéme de retenue et assurez-
vous que le systéme de retenue est en bon état. N'utilisez jamais I'outil sans un systéme de retenue car cela pourrait
provoquer des projectiles a grande vitesse.

Ne refroidissez jamais un accessoire/outil chaud car cela pourrait influencer la dureté et provoquer des circonstances
dangereuses.

Utilisez I'accessoire/l’outil inséré/monté conformément aux spécifications du fabricant.
UTILISATION D'UN OUTIL PNEUMATIQUE

Avant de commencer a utiliser I'outil, assurez-vous que vous connaissez bien le lieu de travail et la zone environnante.
Respectez toujours les consignes de sécurité pour la zone de travail dans laquelle vous travaillez.

Pendant le fonctionnement de I'outil, I'opérateur peut étre exposé a des risques, tels que I'écrasement, des impacts,
la chaleur, les vibrations, les coupures, les abrasions, etc: Portez des gants adaptés.

Toute personne qui manipule I'outil doit étre capable de s’adapter a la taille, au poids et a la puissance de I'outil.
Soyez toujours préparé a des mouvements/forces normaux/anormaux générés par |'outil.

Gardez votre corps en équilibre, placez vos pieds de maniére sire.

En cas d'interruption de I’alimentation en air, relachez le levier/la détente.

68



FR

UTILISATION DU KIT PISTOLET A PEINTURE PNEUMATIQUE

Mélangez les couleurs ou diluez la peinture/émail, puis remplissez environ 2/3 (ou moins) du réservoir de couleur
(F /1). Branchez ensuite le réservoir de couleur a I'accessoire sous le pistolet a peinture (E) en vous assurant qu'il
soit bien fixé. L'alimentation en air doit ensuite étre fixée au pistolet (A) au moyen du tuyau relié au compresseur.
Allumez le compresseur (en réglant le détendeur de maniére a obtenir la pression de service adéquate) et appuyez
sur le bouton-poussoir (B) pour faire sortir la couleur.

Avec le tuyau et I'adaptateur (H), on peut utiliser de I'air comprimé : le tuyau doit étre connecté a I'adaptateur
et ce dernier doit étre vissé au réservoir. Pour régler I'alimentation en air, tournez la roue (G). Pour interrompre
I'alimentation en air, tournez la roue dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'a I'arrét.

Le débit de couleur peut étre réglé en ajustant I'ouverture de la buse (D) : pour obtenir une pulvérisation large, la
douille du capot de la buse (D) doit étre tournée dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre, pour obtenir une
pulvérisation plus étroite, elle doit étre tournée dans le sens des aiguilles d’'une montre.

Tant qu’elles sont compatibles, toutes les combinaisons de couleur et de peinture/émail peuvent étre utilisées.

Il convient de veiller tout particulierement a ce que la couleur et/ou la peinture ne contiennent de grumeaux ou de
saletés. Si elle est trés épaisse, la peinture doit &tre mélangée avec un diluant disponible dans le commerce selon
le rapport 1:1. La peinture séche trés rapidement ; la pulvérisation doit donc étre une opération continue, sans
interruptions trop longues.

La température de la peinture ne doit, si possible, étre inférieure a +17° C. La surface a peindre ne doit pas non plus
étre excessivement froide.

Fig. 2

MAINTENANCE
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Débranchez I'alimentation en air pendant la maintenance de I'outil.

Nettoyez régulierement et séchez le filtre dans le systéme et I'ouverture d’entrée d'air de I'outil pneumatique.
Lubrifiez les éventuels raccords a déconnexion rapide sur le systéme pour éviter tout bourrage.

Vidangez la condensation du filtre a air et du compresseur tous les jours.

Afin d’éviter la formation de rouille et de minimiser I'usure, nettoyez et lubrifiez I'outil aprés chaque utilisation.
Vérifiez I'outil régulierement sur les boulons/vis ou les piéces desserrés.

En cas de perte de puissance : faites réparer I'outil.

Seuls des ingénieurs dament formés et qualifiés sont autorisés a ajuster ou a réparer |'outil.

L'outil doit étre entretenu régulierement pour minimiser I'émission de bruit et les vibrations.

Avertissement : pour éviter d’'endommager les rondelles, ne jamais immerger le pistolet entier dans le nitre, les
solvants synthétiques ou dans I'eau.

Apreés chaque utilisation, retirez et videz le réservoir de couleur, nettoyez-le soigneusement et remplissez-le a moitié
de solvant. Le réservoir doit ensuite étre reconnecté au pistolet et le solvant doit étre pulvérisé jusqu’a ce qu'il en
ressorte propre.

Afin de nettoyer |'outil des résidus de solvant, cette opération doit ensuite étre répétée sans le réservoir.

Séchez le pistolet avec un chiffon en coton. Si la buse est obstruée, nettoyez I'aiguille et la buse méme des résidus
de peinture. Pour dévisser la téte de l'aiguille (fig. 2, N) du pistolet, faites glisser I'aiguille hors des composants de la
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buse (L), retirez la rondelle en caoutchouc (M) pour éviter de 'endommager et nettoyez-la. Pour nettoyer I'aiguille/
la buse, on peut utiliser le méme solvant que celui utilisé pour mélanger la peinture. Pour remonter I'aiguille,
observez la méme procédure dans I'ordre inverse.

UTILISATION PREVUE

L'utilisateur ou son employeur doivent évaluer I'utilisation spécifique qui peut étre présente suite a chaque
utilisation.

N’utilisez jamais I'outil autrement que ce pour quoi il est concu et comme expliqué dans le présent manuel.

Les dommages liés a un non-respect des instructions du présent manuel ou provoqués par une utilisation incorrecte
ou par des réparations incorrectes, ne seront jamais couverts par notre garantie et nous déclinons toute responsabilité
dans ce cas. Nous nous réservons le droit d’apporter des améliorations techniques, sans notification préalable.

Cet outil pneumatique est concu pour étre utilisé avec un plateau d’appui et un abrasif approprié pour le poncage
des métaux, du bois, de la pierre, des plastiques et autres matériaux.

Cet outil est congu pour étre utilisé avec des peintures appropriées comme les laques, les peintures a I'eau et
les peintures a base de solvant uniqguement. NE JAMAIS UTILISER avec des peintures a base de plomb. Ne jamais
I'utiliser pour pulvériser de I'essence, du kéroséne ou un autre solvant inflammable.

DEFAUTS POSSIBLES

Coupez immédiatement I’équipement si vous entendez des bruits inhabituels, ou si une chute de courant soudaine
se produit. Vérifiez I'outil pneumatique et le systéme d’alimentation en air comprimé.

Outil pneumatique
- lalubrification est insuffisante

- outil/accessoire usé, non adapté pour I'utilisation ou défectueux

Systéme d’alimentation en air comprimé

- la pression du compresseur est insuffisante

- le régulateur de pression n’est pas réglé sur le niveau de pression correct, adapté pour I'outil utilisé.

- il y a une fuite du tuyau de connexion ou des raccords (utiliser un ruban de Téflon ou une pate d’'étanchéité)
- fuites dans le systéme pneumatique

- filtre ou lubrificateur obstrué

- le tuyau est écrasé, percé ou trop long (perte de pression)

MISE AU REBUT

La garantie est expressément annulée en cas de dommages résultant d'une usure réguliére, d'une surcharge, d'une
manipulation ou d'une utilisation inadaptée pour I'outil. Pour que cette garantie soit applicable, I'outil ne doit pas
étre démonté lorsqu'il est renvoyé a votre détaillant.

Cette garantie couvre les piéces remplacées et la main d’ceuvre pour une période de 12 mois a compter de la date
d’achat (une preuve d’achat comme une facture ou un recu est nécessaire).

Tous les défauts peuvent étre éliminés en remplacant I'outil ou en le réparant, selon le cas.
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Airbrush kit

Before connecting accessories make sure the compressor is shut down. Always maintain adequate ventilation,

especially during clean up.
ACCESSORIES

Only use accessories and consumables that are designed for the use with this tool.

Select the best available inserted/mounted accessories/consumables for the lowest possible noise level and vibration.
Replace them in case of an increased noise level and/or vibration.

Make sure that the inserted/mounted tool/accessory is properly held by the retainer and make sure that the retainer
is in good condition. Never use the tool without a retainer as this may cause high speed projectiles.

Never cool down a hot tool/accessory as this may influence the hardness causing dangerous circumstances.
Use the inserted/mounted accessory/tool according the manufacturer specifications.

USING A PNEUMATIC TOOL
Before start using the tool, make sure that you are familiar with the workplace and surrounding area.
Always obey the safety regulations for the work area you are working in.

During operating the tool, the operator may be exposed to hazards as crushing, impacts, heat, vibration, cuts,
abrasions, etc: Wear suitable gloves.

Any person handling the tool must be able to handle the size, weight and power of the tool.
Always be prepared for normal/abnormal movements/forces generated by the tool.

Keep your body in balance, place your feet safe and secure.

In case of interruption of the air supply, release the lever/trigger.
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USING THE AIRBRUSH KIT

Mix the colours or dilute the paint/enamel, then fill about 2/3 (or less) of the tank with the colour (F/1). Subsequently
connect the colour tank to the attachment under the airbrush (E) ensuring it is well secured. The air supply must
then be attached to the airbrush (A) by means of the pipe connected to the compressor. Switch on the compressor
(adjusting the pressure reducing valve so that the right working pressure is obtained) and press the push-button
(B) to let the colour out.

With the pipe and the adapter (H) a compressed air can can be used: the pipe must be connected to the adapter
and the latter must be screwed to the can. To adjust the air supply the wheel (G) must be turned. To interrupt the
air supply the wheel must be turned anti-clockwise until it stops.

The colour flow can be regulated by adjusting the opening of the nozzle (D): to obtain a wide spray the bush of the
nozzle's hood (D) must be turned anti-clockwise, to obtain a narrower spray this must be turned clockwise.

As long as they are compatible, any combination of colour and paint/enamel can be used.

Particular attention must be paid to ensure that the colour and/or the paint do not contain lumps or dirt. If is very
thick the paint should be mixed with a commercially available thinner according to a 1:1 ratio. Paint dries very
quickly; spraying must therefore be a continuous operation with no excessively lengthy interruptions.

Paint temperature should, if possible, not be lower than +17° C. The area to be painted should also not be excessively
cold.

Fig.2

MAINTENANCE
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Disconnect the air supply during maintenance on the tool.

Regularly clean and dry the filter in the system and the pneumatic tool air inlet opening.
Lubricate any quick-disconnect coupling on the system to prevent jamming.

Drain condensation from air filter and from the compressor on a daily basis.

In order to avoid rust formation and to minimize wear, clean and lubricate the tool after each use.
Check the tool regularly on loose bolts/screws or parts.

In case of power loss: have the tool repaired.

Only trained and qualified engineers are allowed to adjust or repair the tool.

The tool should be maintained regularly to minimize the noise emission and occurring vibration.

Warning: to avoid damaging the washers never immerse the whole airbrush in nitre or synthetic solvents or in
water.

After each use the colour tank should be removed and emptied, arefully cleaned and half filled with solvent. The
tank should then be reconnected to the airbrush and the solvent must be sprayed until it comes out clean.

In order to clean the tool from solvent residues, this operation should then be repeated without the tank.

Dry the airbrush with a cotton cloth. Should the nozzle become obstructed, clean the needle and the nozzle itself
from paint residue. To unscrew the needle’s head (Pic. 2, N) from the airbrush, . Slip the needle off the nozzle’s
components (L), remove the rubber washer (M) to avoid damaging it and clean. To clean the needle/nozzle, the
same solvent used tomix paint can be used. To reassemble the needle, follow the same procedure backwards.
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INTENDED USE
The user or the user’s employer shall assess the specific use that can be present as a result of each use.
Never use the tool otherwise than the tool is designed for and as explained in this manual.

Damages as a consequence of not following this manual, or caused by incorrect use or incorrect repairs, will never be
covered by our warranty and we will have no responsibility for it. We reserve the right for technical improvements,
without prior notification.

This pneumatic tool is designed to be used with a backup pad and appropriate abrasive for sanding metals, wood,
stone, plastics and other materials.

This tool is designed to be used with suitable paintings as lacquers, water and solvent based paintings only. NEVER
USE with or lead paintings. Never use it for spraying gasoline, kerosene or other flammable solvent.

POSSIBLE FAULTS

Immediately shut down the equipment in case you hear unusual noises, or if a sudden power drop occurs. Check the
pneumatic tool and the compressed air supply system.

Pneumatic tool
- lubrication is insufficient

- worn tool/accessory, not suitable for use or faulted

Compressed air supply system

- compressor pressure is insufficient

- pressure regulator not set on the correct pressure level, suitable to the tool being used.

- there is a leak from the connection hose or from the connections (use Teflon tape or sealant paste)
- leaks in the pneumatic system

- filter or lubricator cogged

- hose is crushed, pierced or too long (loss of pressure)

DISPOSAL

Any warranty is expressly waved in case of damages arising out of regular wear, overload, handling or use not
suitable for the tool. For this warranty to be applicable, the tool should not be dismantled when returned to your
retailer.

This warranty covers replaced parts and labor for a period of 12 months from the date of purchase (a proof of
purchase such as invoice or receipt is required).

Any defect may be removed by replacing the tool or repairing it, as the case may be.
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Kit aerografo

Prima di collegare gli accessori, accertarsi che il compressore sia spento. Mantenere sempre una ventilazione

adeguata, soprattutto durante la pulizia.
ACCESSORI

Usare esclusivamente accessori e beni di consumo destinati all’'utensile.

Selezionare i migliori accessori/beni di consumo inseriti/installati disponibili per determinare il piu basso livello
possibile di rumore e vibrazione. In caso di aumento del livello di rumore e/o vibrazione, sostituirli.

Accertarsi che I'utensile/accessorio inserito/installato sia saldamente fissato dalla staffa e verificare le buone
condizioni della stessa. Non utilizzare mai I'utensile senza staffa in quanto si potrebbero generare proiettili ad
alta velocita.

Non far mai raffreddare I'utensile/accessorio caldo per evitare conseguenze sulla durezza e la creazione di
condizioni pericolose.

Utilizzare I'accessorio/utensile inserito/installato nel rispetto delle specifiche del costruttore.

IMPIEGO DI UN UTENSILE PNEUMATICO
Prima di cominciare a usare |'utensile, accertarsi di avere familiarita con il luogo di lavoro e I'area circostante.
Rispettare sempre le norme di sicurezza dell’area di lavoro.

Durante I'uso dell’'utensile, I'operatore pud essere esposto a rischi quali schiacciamento, urti, calore, vibrazione,
tagli, abrasioni, ecc. Indossare pertanto guanti di protezione idonei.

Chiunque maneggi l'utensile dev’essere in grado di sostenerne dimensioni, peso e potenza.

Essere sempre pronti a reagire in caso di movimenti o forze normali o anomale generate dall’utensile.
Mantenersi in equilibrio, con i piedi in posizione sicura e stabile.

In caso di interruzione dell’alimentazione dell’aria, rilasciare la leva/il grilletto.
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USO DEL KIT AEROGRAFO

Miscelare i colori o diluire la vernice/lo smalto, quindi riempire circa 2/3 (o meno) del serbatoio con il colore (F/1).
Collegare quindi il serbatoio del colore all’accessorio sotto I'aerografo (E) accertandosi di fissarlo correttamente.
L'alimentazione dell’aria dev’essere fissata all’aerografo (A) mediante il tubo collegato al compressore. Accendere
il compressore (regolando la valvola di riduzione della pressione in modo da ottenere la corretta pressione di
esercizio) e premere il pulsante (B) per erogare il colore.

Con il tubo e I'adattatore (H) & possibile impiegare una bomboletta ad aria compressa: collegare il tubo all’adattatore
e avvitare |'adattatore alla bomboletta. Per regolare I'alimentazione dell’aria, ruotare la ruota (G). Per interrompere
I'alimentazione dell’aria, la ruota deve essere ruotata in senso antiorario fino all’arresto.

E possibile regolare il flusso del colore regolando I'apertura dell’'ugello (D): per ottenere un getto ampio, ruotare la
boccola del cappuccio dell’'ugello (D) in senso antiorario, per ottenere un getto piu stretto, ruotare in senso orario.
E possibile utilizzare qualsiasi combinazione di vernice/smalto purché compatibili.

Prestare particolare attenzione per garantire I'assenza di grumi o sporcizia nel colore e/o nella vernice. Se la vernice
@ molto densa miscelarla con un diluente disponibile in commercio in un rapporto 1:1. La vernice si asciuga molto
rapidamente, pertanto & necessario lavorare in modo continuato senza lunghe interruzioni.

La temperatura della vernice non dovrebbe essere inferiore a +17° C. L'area da verniciare non dev'essere
eccessivamente fredda.

Fig.2

MANUTENZIONE

Scollegare I'alimentazione dell’aria durante la manutenzione dell’utensile.

Pulire e asciugare regolarmente il filtro nel sistema e I'apertura d’ingresso dell’aria dell’'utensile pneumatico.
Lubrificare i giunti di sgancio rapido presenti sul sistema per evitare che si inceppino.

Spurgare ogni giorno la condensa dal filtro dell’aria e dal compressore.

Per evitare la formazione di ruggine e ridurre al minimo I'usura, pulire e lubrificare I'utensile dopo ogni impiego.
Controllare regolarmente I'utensile per verificare la presenza di viti/bulloni o componenti allentati.

In caso di perdita di potenza far riparare |'utensile.

La regolazione e la riparazione dell’'utensile possono essere eseguiti esclusivamente da tecnici formati e qualificati.
L'utensile deve essere sottoposto a manutenzione regolare al fine di ridurre al minimo le emissioni acustiche e la
vibrazione.

Attenzione: per evitare di danneggiare le rondelle non immergere mai I'aerografo in nitro, solventi sintetici o acqua.
Dopo ogni uso, rimuovere e svuotare il serbatoio del colore, pulirlo attentamente e riempirlo per meta con del
solvente. Ricollegare quindi il serbatoio all’aerografo e spruzzare il solvente fino a quando fuoriesce pulito.

Per eliminare i residui di solvente dall’utensile, ripetere questa operazione senza serbatoio.

Asciugare I'aerografo con un panno di cotone. In caso di ostruzione dell’ugello, eliminare i residui di vernice da
ago e ugello. Per svitare la testa dell’ago (Fig. 2, N) dall’aerografo far scorrere I'ago dai componenti dell’'ugello
(L), rimuovere la rondella di gomma (M) per evitare di danneggiarla e pulire. Per pulire I'ago/ugello, & possibile
utilizzare lo stesso solvente impiegato per miscelare la vernice. Per rimontare I'ago, seguire la stessa procedura in
ordine inverso.
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DESTINAZIONE D'USO

L'utente o il suo datore di lavoro sono tenuti a valutare I'uso specifico in seguito a ciascun impiego.

Non utilizzare mai I'utensile per operazioni diverse da quelle cui & destinato e diversamente da come spiegato nel
presente manuale.

| danni provocati dal mancato rispetto delle istruzioni contenute in questo manuale od operazioni d'uso o
riparazione scorretti non sono coperti dalla garanzia e il produttore declina ogni responsabilita. Il produttore si
riserva il diritto di implementare miglioramenti tecnici senza previa notifica.

Questo utensile pneumatico deve essere impiegato con un cuscinetto di backup abrasivo per la levigatura di metalli,
legno, pietra, plastica e altri materiali.

L'utensile & destinato all’'uso esclusivamente con vernici adatte quali lacca e vernici a base d’acqua o solvente. NON
USARE MAI con vernici al piombo. Non usare mai per spruzzare benzina, cherosene o altri solventi infiammabili.

POSSIBILI GUASTI

Spegnere immediatamente I'apparecchio in caso di rumori insoliti o improvvisa perdita di potenza. Controllare
I'utensile pneumatico e il sistema di alimentazione dell’aria compressa.

Utensile pneumatico
- lubrificazione insufficiente

- utensile/accessorio usurato, non adatto all’uso o guasto

Sistema di alimentazione dell’aria compressa

- pressione del compressore insufficiente

- regolatore di pressione non impostato sul livello di pressione corretto, adatto all’uso.

- perdita dal flessibile di connessione o dagli attacchi (utilizzare nastro Teflon o pasta sigillante)
- perdite nel sistema pneumatico

- filtro o lubrificatore intasato

- flessibile schiacciato, bucato o troppo lungo (perdita di pressione)

SMALTIMENTO

La garanzia & espressamente annullata in caso di danni provocati da normale usura, sovraccarico, movimentazione o
uso non adatti all’'utensile. La garanzia & valida se lo strumento viene restituito integro al concessionario.

La garanzia copre le parti di ricambio e la manodopera per un periodo di 12 mesi dalla data d'acquisto (& necessario
presentare una prova d’'acquisto, ad esempio, fattura o ricevuta).

A seconda del caso, |'utensile pud essere riparato o sostituito.
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Airbrush-Set

Stellen Sie vor dem AnschlieBen des Zubehors sicher, dass der Kompressor ausgeschaltet ist. Sorgen Sie immer fur

ausreichende Beluftung, insbesondere wahrend der Reinigung.
ZUBEHOR

Verwenden Sie nur Zubehor und Verbrauchsmaterialien, die fur die Verwendung mit diesem Werkzeug vorgesehen
sind.

Wahlen Sie das bestmogliche eingesetzte/montierte Zubehor/Verbrauchsmaterial fir den geringstmoglichen
Gerauschpegel und die geringstméglichen Schwingungen. Ersetzen Sie es bei erhdhtem Gerduschpegel und/oder
Schwingungen.

Stellen Sie sicher, dass das eingesetzte/montierte Werkzeug/Zubehor ordnungsgemaB von der Halterung gehalten
wird, und stellen Sie sicher, dass sich die Halterung in gutem Zustand befindet. Verwenden Sie das Werkzeug
niemals ohne Halterung, da dies zu Hochgeschwindigkeitsprojektilen fuhren kann.

Kuhlen Sie niemals ein heiBes Werkzeug/Zubehor ab, da dies die Harte beeinflussen und gefahrliche Situationen
verursachen kann.

Verwenden Sie das eingesetzte/montierte Zubehor/Werkzeug gemaB den Angaben des Herstellers.
VERWENDUNG EINES DRUCKLUFTWERKZEUGS

Vergewissern Sie sich vor der Verwendung des Werkzeugs, dass Sie mit dem Arbeitsplatz und der Umgebung

vertraut sind.

Befolgen Sie immer die Sicherheitsvorschriften fur den Arbeitsbereich, in dem Sie arbeiten.

Waéhrend des Betriebs des Werkzeugs kann der Bediener Quetschgefahren, StéBen, Hitze, Vibrationen, Schnitten,
Abscharfungen usw. ausgesetzt sein: Geeignete Handschuhe tragen.

Jede Person, die mit dem Werkzeug umgeht, muss in der Lage sein, mit GroBe, Gewicht und Leistung des Werkzeugs
umzugehen.

Seien Sie immer auf normale/abnormale Bewegungen/Krafte vorbereitet, die vom Werkzeug erzeugt werden.
Halten Sie lhren Kérper im Gleichgewicht, stehen Sie sicher auf Ihren FuBe sicher.
Bei Unterbrechung der Luftzufuhr den Hebel/Abzug loslassen.
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VERWENDUNG DES AIRBRUSH-SETS

Mischen Sie die Farben oder verdiinnen Sie den Anstrich/das Email. Fullen Sie dann den Behélter zu etwa 2/3 (oder
weniger) mit der Farbe (F/1). SchlieBen Sie dann den Farbbehalter an den Anschluss unter dem Airbrush (E) an,
stellen Sie sicher, dass er fest sitzt. Die Luftzufuhr muss dann Gber die mit dem Kompressor verbundene Leitung am
Airbrush (A) angeschlossen werden. Schalten Sie den Kompressor ein (stellen Sie das Druckregelventil so ein, dass er
richtige Betriebsdruck erreicht wird) und drticken Sie die Drucktaste (B), damit die Farbe austritt.

Mit der Leitung und dem Adapter (H) kann Druckluft verwendet werden: Die Leitung muss an den Adapter
angeschlossen werden und dieser auf den Behalter aufgeschraubt werden. Zum Einstellen der Luftzufuhr das Rad
(G) drehen. Zum Unterbrechen der Luftzufuhr muss das Rad gegen den Uhrzeigersinn gedreht werden, bis es stoppt.

Der Farbfluss kann durch Einstellen der Offnung der Diise (D) geregelt werden: Um einen breiten Spriihstrahl zu
erzielen, muss die Hulse der Dusenabdeckung (D) gegen den Uhrzeigersinn gedreht werden, fur einen engeren
Strahl im Uhrzeigersinn.

Solange sie kompatibel sind, kann jede Kombination aus Farbe und Anstrich/Emaille verwendet werden.

Besonders darauf zu achten ist, dass Farbe und/oder Anstrich/Emaille keine Klumpen oder Verunreinigungen
enthalten. Wenn der Anstrich sehr dick ist, sollte er mit einem handelstblichen Verdtnner im Verhéltnis 1:1
gemischt werden. Die Farbe trocknet sehr schnell; das Spriihen muss daher ein kontinuierlicher Vorgang ohne zu
lange Unterbrechungen sein.

Die Farbtemperatur sollte, wenn mdglich, nicht unter +17 °C betragen. Der zu spritzende Bereich sollte also nicht
zu kalt sein.

Abb.2

WARTUNG
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Trennen Sie die Luftversorgung wéahrend der Wartung des Werkzeugs.

Reinigen und trocknen Sie den Filter im System und die Lufteinlasséffnung des Druckluftwerkzeugs regelmaBig.
Fetten Sie alle Schnellkupplungen am System ein, um ein Verklemmen zu vermeiden.
Lassen Sie taglich Kondenswasser aus dem Luftfilter und dem Kompressor ab.

Reinigen und schmieren Sie das Werkzeug nach jedem Gebrauch, um Rostbildung zu vermeiden und den Verschlei3
zu minimieren.

Uberprifen Sie das Werkzeug regelmaBig auf lose Bolzen/Schrauben oder Teile.
Bei Stromausfall: Lassen Sie das Werkzeug reparieren.
Nur geschulte und qualifizierte Techniker durfen das Werkzeug einstellen oder reparieren.

Das Werkzeug sollte regelmaBig gewartet werden, um die Gerduschemission und auftretende Vibrationen zu
minimieren.

Achtung: Um eine Beschadigung der Unterlegscheiben zu vermeiden, nie den gesamten Airbrush niemals in
Nitroverdiinnung, synthetische Lésungsmittel oder in Wasser tauchen.

Der Farbbehalter sollte nach jeder Verwendung abgenommen, entleert, sorgfaltig gereinigt und zur Halfte mit
Losungsmittel gefullt werden. Dann muss der Behalter wieder an den Airbrush angeschlossen und das Losungsmittel
verspriht werden, bis es sauber daraus austritt.

Um das Werkzeug von Lésungsmittelriickstanden zu reinigen, sollte dieser Vorgang dann ohne Behalter wiederholt
werden.
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Trocknen Sie den Airbrush mit einem Baumwolltuch. Sollte die Duse verstopft werden, die Nadel und die Duse von
Farbresten reinigen. Zum Abschrauben des Nadelkopfs (Abb. 2, N) vom Airbrush. Die Nadel von den Dusenbauteilen
(L) abziehen. Die Gummischeibe (M) entfernen, um eine Beschadigung zu vermeiden, und reinigen. Zum Reinigen der
Nadel/DUse kann das gleiche Losungsmittel wie zum Mischen der Farbe verwendet werden. Zum Zusammenbauen
der Nadel die gleichen Schritte in umgekehrter Reihenfolgen ausfuhren.

VERWENDUNGSZWECK

Der Benutzer oder der Arbeitgeber des Benutzers muss die spezifische Verwendung bewerten, die als Ergebnis jeder
Verwendung vorliegen kann.

Verwenden Sie das Werkzeug niemals anders als in diesem Handbuch beschrieben.

Schaden, die durch Nichtbeachtung dieses Handbuchs oder durch unsachgeméBen Gebrauch oder unsachgemafe
Reparaturen verursacht wurden, werden niemals von unserer Garantie abgedeckt und wir Ubernehmen keine
Verantwortung dafur. Technische Verbesserungen behalten wir uns ohne vorherige Ankindigung vor.

Dieses Druckluftwerkzeug ist fur die Verwendung mit einer Schleifauflage und geeignetem Schleifpapier fur Metall,
Holz, Stein, Kunststoff und andere Werkstoffe konzipiert.

Dieses Werkzeug ist fur die Verwendung mit geeigneten Anstrichen wie Lacken und Farben auf Wasser- bzw.
Loésungsmittelbasis konzipiert. NIE mit bleihaltigen Farben VERWENDEN. Nie zum Sprihen von Benzin, Kerosin
oder sonstigen entflammbaren Lésungsmitteln verwenden.

MOGLICHE FEHLER

Schalten Sie das Gerat sofort aus, wenn Sie ungewdhnliche Gerdusche héren oder ein plétzlicher Stromausfall
auftritt. Uberprifen Sie das pneumatische Werkzeug und das Druckluftversorgungssystem.

Pneumatisches Werkzeug
- Die Schmierung ist unzureichend

- abgenutztes Werkzeug/Zubehor, nicht fur den Gebrauch geeignet oder fehlerhaft

Druckluftversorgungssystem

- Kompressordruck ist nicht ausreichend

- Druckregler nicht auf das richtige Druckniveau eingestellt, passend zum verwendeten Werkzeug.

- am Verbindungsschlauch oder an den Anschlissen ist eine Undichtigkeit aufgetreten (Teflonband oder
Dichtungsmasse verwenden)

- Leckstellen im pneumatischen System

- Filter oder Schmierstoffgeber verstopft

- Schlauch ist gequetscht, durchstochen oder zu lang (Druckverlust)

ENTSORGUNG

Fur Schaden, die durch regelmaBigen VerschleiB, Uberlastung, Handhabung oder Verwendung entstehen, die far
das Werkzeug nicht geeignet sind, wird ausdrucklich die Garantie verworfen. Damit diese Garantie in Kraft tritt,
darf das Werkzeug bei der Ricksendung an lhren Handler nicht zerlegt werden.

Diese Garantie deckt ersetzte Teile und Arbeitszeit fur einen Zeitraum von 12 Monaten ab Kaufdatum ab (ein
Kaufnachweis wie Rechnung oder Quittung ist erforderlich).

Jeder Defekt kann durch Ersetzen oder Reparieren des Werkzeugs behoben werden.
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Kit aeréografo

Antes de conectar los accesorios, verifique que el compresor estd apagado. Mantenga siempre una ventilacion

adecuada, especialmente durante la limpieza.
ACCESORIOS

Utilice solo accesorios y consumibles disefiados para ser utilizados con esta herramienta.

Seleccione los mejores accesorios/consumibles insertados/montados disponibles para reducir al maximo el nivel de
ruido y la vibracion. Sustitiyalos en caso de que aumente el nivel de ruido o la vibracién.

Verifique que el accesorio/herramienta insertado/montado quede correctamente sujeto por el retenedor y verifique
que el retenedor esté en buen estado. No utilice nunca la herramienta sin retenedor ya que el accesorio podria salir
disparado a alta velocidad.

No enfrie nunca un accesorio/herramienta caliente porque podria afectar a su dureza y causar situaciones de peligro.
Utilice el accesorio/herramienta insertado/montado segun las especificaciones del fabricante.

USO DE UNA HERRAMIENTA NEUMATICA

Antes de empezar a utilizar la herramienta, inspeccione el area de trabajo y sus alrededores.
Debe cumplir siempre la normativa de seguridad en el area donde se encuentre trabajando.

Durante el manejo de la herramienta, el operario puede estar expuesto a peligros como aplastamiento, impacto,
calor, vibracién, cortes, abrasiones, etc.: utilice guantes adecuados.

La persona que vaya a manejar la herramienta debe tener capacidad para manejar el tamaio, peso y potencia de
la misma.

Siempre debe estar preparado ante los esfuerzos/movimientos normales/anomalos que pueda generar la
herramienta.

Mantenga el cuerpo equilibrado, coloque los pies de forma segura.
En caso de interrupcién del suministro de aire, suelte la palanca/gatillo.
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USO DEL KIT AEROGRAFO

Mezcle los colores o diluya la pintura/esmalte, y después llene aproximadamente 2/3 (o menos) del deposito con
el color (F/1). A continuacién, conecte el depésito de color al accesorio debajo del aerégrafo (E) y compruebe que
esté bien sujeto. El suministro de aire debe conectarse al aerégrafo (A) mediante el tubo conectado al compresor.
Encienda el compresor (ajustando la valvula reductora de presidon para obtener la presion de trabajo correcta) y
presione el botén (B) para que salga el color.

Con el tubo y el adaptador (H) se puede utilizar una lata de aire comprimido: el tubo debe conectarse al adaptadory
el adaptador debe enroscarse en la lata. Para regular el suministro de aire se debe girar la rueda (G). Para interrumpir
el suministro de aire, la rueda debe girarse a la izquierda hasta que se detenga.

El flujo de color se puede regular ajustando la apertura de la boquilla (D): para obtener una pulverizacion amplia
hay que girar el casquillo de la campana de la boquilla (D) hacia la izquierda; para obtener una pulverizacion mas
estrecha hay que girar hacia la derecha.

Mientras sean compatibles, se puede usar cualquier combinacién de color y pintura/esmalte.

Se debe prestar especial atencion a que el color y/o la pintura no contenga grumos ni suciedad. Si la pintura es muy
espesa, debe mezclarse con un disolvente comercial en una proporcion de 1:1. La pintura se seca muy rapido; por lo
tanto, la operacion de pulverizacidon debe ser continua sin interrupciones demasiado largas.

La temperatura de la pintura, a ser posible, no deberia ser inferior a +17° C. La zona a pintar tampoco debe estar
demasiado fria.

Fig.2

MANTENIMIENTO

AN

Desconecte el suministro de aire durante las tareas de mantenimiento de la herramienta.

Limpie y seque con regularidad el filtro del sistema y la abertura de entrada de aire de la herramienta neumatica.
Lubrique los acoplamientos de desconexién rapida del sistema para evitar que se atasquen.
Elimine a diario la condensacion del filtro de aire y del compresor.

Para evitar la formacién de 6xido y para minimizar el desgaste, limpie y lubrique la herramienta después de cada
uso.

Compruebe con regularidad que la herramienta no presenta piezas o tornillos/pernos flojos.

En caso de pérdida de potencia: solicite la reparacién de la herramienta.

Solo los técnicos cualificados y con formacion pueden ajustar o reparar la herramienta.

Debe realizarse un mantenimiento regular de la herramienta para minimizar la emisién de ruido y la vibracién.

Advertencia: Para no dafar las arandelas, nunca sumerja todo el aerégrafo en nitro, en disolventes sintéticos ni en
agua.

Después de cada uso, el deposito de color debe desmontarse y vaciarse, limpiarse a fondo y llenarse a la mitad con
disolvente. Luego, se debe volver a conectar el depdsito al aerégrafo y se debe rociar el disolvente hasta que salga
limpio.

Para limpiar los restos de disolvente de la herramienta, esta operacién debe repetirse sin el tanque.

Seque el aerégrafo con un pafio de algodén. En caso de que la boquilla se obstruya, limpie los restos de pintura de
la aguja y de la misma boquilla. Para desenroscar el cabezal de la aguja (Fig. 2, N) del aerégrafo, deslice la aguja de
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los componentes de la boquilla (L), retire la arandela de goma (M) para evitar que se dafie y limpiela. Para limpiar
la aguja/boquilla, se puede utilizar el mismo disolvente que se emplea para mezclar la pintura. Para volver a montar
la aguja, siga el mismo procedimiento al revés.

USO PREVISTO
El usuario o el empleador debe evaluar el uso concreto que se puede presentar en cada caso.
No utilice nunca la herramienta de un modo distinto al que fue disefada y que se explica en este manual.

Los posibles dafios a consecuencia de ignorar las instrucciones de este manual, o causados por un uso incorrecto o
por reparaciones incorrectas, no quedaran cubiertos por nuestra garantia y declinamos toda responsabilidad por
ellos. Nos reservamos el derecho a realizar mejoras técnicas sin notificacion previa.

Esta herramienta neumatica esta disefiada para utilizarse con una almohadilla de respaldo y un abrasivo apropiado
para lijar metales, madera, piedra, plasticos y otros materiales.

Esta herramienta estd disefiada para utilizarse solamente con pinturas adecuadas como lacas, pinturas a base
de agua y disolventes. NUNCA lo UTILICE con pinturas de plomo. No la utilice nunca para pulverizar gasolina,
queroseno u otro disolvente inflamable.

POSIBLES FALLOS

Apague de inmediato el equipo si oye ruidos anomalos o si se produce una subita pérdida de potencia. Compruebe
la herramienta neumatica y el sistema de suministro de aire comprimido.

Herramienta neumatica
- lubricacién insuficiente

- herramienta/accesorio desgastado, no adecuado para el uso o averiado

Sistema de suministro de aire comprimido

- presion insuficiente en el compresor

- regulador de presién no ajustado al nivel de presion correcto, adecuado para la herramienta que se esta
utilizando.

- hay una fuga en la manguera de conexién o en las conexiones (utilice cinta de teflon o pasta selladora)

- fugas en el sistema neumatico

- filtro o lubricador atascado

- la manguera esta aplastada, perforada o es demasiado larga (pierde presion)

ELIMINACION DE RESIDUOS

La garantia queda expresamente anulada en caso de dafios derivados de desgaste normal, sobrecarga, manejo o
uso inadecuado de la herramienta. Para que sea aplicable la garantia, no debe desmontarse la herramienta para
enviarla al distribuidor.

Esta garantia cubre las piezas sustituidas y la mano de obra durante un periodo de 12 meses a partir de la fecha de
compra (se requiere una prueba de compra, factura o recibo).

Los defectos se eliminaran sustituyendo la herramienta o reparandola, segun proceda.
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Kit aeréografo

Antes de ligar os acessorios, certifique-se de que o compressor se encontra desligado. Mantenha sempre uma

ventilacdo adequada, principalmente durante a limpeza.
ACESSORIOS

Utilize apenas acessérios e consumiveis concebidos para a utilizacdo com esta ferramenta.

Selecione os melhores acessérios/consumiveis introduzidos/montados disponiveis para o menor nivel de ruido e
vibragdo possivel. Substitua-os em caso de aumento do nivel de ruido e/ou da vibragéo.

Certifique-se de que a ferramenta/o acessorio introduzida(o)/montada(o) é devidamente fixada(o) pelo retentor e
assegure-se de que o retentor esta em boas condicdes. Nunca utilize a ferramenta sem um retentor, pois isso pode
provocar projéteis a alta velocidade.

Nunca arrefeca uma ferramenta/um acessorio quente, pois isso pode influenciar a dureza, causando condi¢des
perigosas.

Utilize o acessério/a ferramenta introduzido(a)/montado(a) de acordo com as especificacdes do fabricante.
USO DA FERRAMENTA PNEUMATICA
Antes de comecar a usar a ferramenta, certifique-se de que esta familiarizado com o local de trabalho e a area
circundante.
Respeite sempre as regras de seguranca da area de trabalho em que esta a trabalhar.

Durante a operacdo da ferramenta, o operador pode ficar exposto a perigos como esmagamento, impactos, calor,
vibragdo, cortes, abrasdes, etc.: use luvas adequadas.

Qualquer pessoa que utilize a ferramenta tem de ser capaz de lidar com o tamanho, o peso e a poténcia da
ferramenta.

Esteja sempre preparado para movimentos/forcas normais/anormais gerados(as) pela ferramenta.
Mantenha o corpo equilibrado e coloque os pés em seguranca.
Em caso de interrup¢do do fornecimento de ar, solte a alavanca/o dispositivo de ativacao.
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UTILIZACAO DO KIT AEROGRAFO

Misture as cores ou dilua a tinta/esmalte, entdo encha cerca de 2/3 (ou menos) do tanque com a cor (F/1). Em seguida,
conecte o tanque da cor ao acessério sob o aerégrafo (E), garantindo que esteja bem preso. O fornecimento de ar
deve ser conectado ao aerégrafo (A) por meio do tubo conectado ao compressor. Ligue o compressor (ajustando
a valvula redutora de pressdo para obter a pressdo de trabalho correta) e prima no botéo (B) para fazer a cor sair.

Com o tubo e o adaptador (H), pode-se usar ar comprimido: o tubo deve ser conectado ao adaptador e este ultimo
deve ser aparafusado a lata. Para ajustar o fornecimento de ar, a roda (G) deve ser girada. Para interromper o
fornecimento de ar, a roda deve ser girada no sentido anti-horario até parar.

O fluxo da cor pode ser regulado ajustando a abertura do bico (D): para obter um jato amplo, a bucha do capuz
do bico (D) deve ser girada no sentido anti-horario, para obter um jato menos amplo, o mesmo deve ser girado no
sentido horario.

Desde que sejam compativeis, qualquer combinac¢do de cor e tinta/esmalte pode ser utilizada.

Deve-se prestar atencdo especial para garantir que a cor e/ou a tinta ndo contenham grumos ou sujidade. Se for muito
espessa, a tinta deve ser misturada com um diluente disponivel no mercado, na proporc¢do de 1: 1. A tinta seca muito
rapidamente; a pulverizagdo deve, portanto, ser uma operagdo continua, sem interrupgdes excessivamente longas.

Se possivel, a temperatura da tinta ndo deve estar abaixo de + 17 ° C. A area a ser pintada também néo deve estar
excessivamente fria.

Fig.2

MANUTENCAO

AN

Desligue o fornecimento de ar durante a realizacdo de trabalhos de manutencdo na ferramenta.

Limpe e seque regularmente o filtro no sistema e a abertura de entrada de ar da ferramenta pneumatica.
Lubrifique todos os acoplamentos de desengate rapido no sistema para evitar um encravamento.

Drene diariamente o condensado do filtro de ar e do compressor.

Para evitar a formacdo de ferrugem e para minimizar o desgaste, limpe e lubrifique a ferramenta apés cada
utilizacdo.

Verifique regularmente se a ferramenta apresenta parafusos ou pegas soltas.

Em caso de perda de poténcia: mande reparar a ferramenta.

Apenas engenheiros formados e qualificados podem ajustar ou reparar a ferramenta.

A ferramenta deve ser alvo de manutencdo regular, para minimizar a emissdo de ruido e a vibracado.

AVISO: Para evitar danificar as anilhas, nunca mergulhe todo o aerégrafo em nitro ou solventes sintéticos na agua.

Apos cada utilizagdo, o tanque de cor deve ser removido e esvaziado, bem lavado e enchido pela até a metade com
solvente. O tanque deve ser reconectado ao aerografo e o solvente deve ser pulverizado até sair limpo.

Para limpar a ferramenta dos residuos de solvente, essa operagdo deve ser repetida sem o tanque.

Seque o aerdgrafo com um pano de algodao. Se o bico estiver obstruido, limpe a agulha e o préprio bico para
retirar os residuos de tinta. Para desaparafusar a cabeca da agulha (figura 2, N) do aerdgrafo,. Remova deslizando
a agulha dos componentes do bico (L), remova a anilha de borracha (M) para evitar danifica-la e limpe. Para limpar
a agulha/bico, pode ser utilizado o mesmo solvente usado na tinta tomix . Para remontar a agulha, siga o mesmo
procedimento no sentido inverso.
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UTILIZAGCAO PREVISTA

O utilizador ou a entidade empregadora do utilizador deve analisar o uso especifico presente como resultado de
cada utilizacao.

Nunca utilize a ferramenta para outros fins, que ndo aqueles para os quais a ferramenta foi concebida e que se
encontram descritos no presente manual.

Danos resultantes da inobservancia deste manual ou causados por uma utilizacdo incorreta ou reparacdes incorretas
nunca serdo cobertos pela nossa garantia, nem assumiremos qualquer responsabilidade pelos mesmos. Reservamo-
nos o direito de realizar aperfeicoamentos técnicos, sem aviso prévio.

Esta ferramenta pneumatica foi projetada para ser utilizada com uma almofada de suporte e abrasiva apropriada
para lixar metais, madeira, pedra, plasticos e outros materiais.

Esta ferramenta foi projetada para ser utilizada somente com tintas adequadas como lacas, pinturas a base de agua
e solvente. NUNCA UTILIZE com cores a base de chumbo. Nunca utilize-a para pulverizar gasolina, querosene ou
outro solvente inflamavel.

POSSIVEIS AVARIAS

Desligue imediatamente o equipamento, caso ouca ruidos invulgares ou se ocorrer um queda subita de poténcia.
Verifique a ferramenta pneumatica e o sistema de fornecimento de ar comprimido.

Ferramenta pneumatica
- alubrificacdo é insuficiente

- ferramenta/acessério gasta(o), ndo adequada(o) para utilizagcdo ou avariada(o)

Sistema de fornecimento de ar comprimido

- apressdao do compressor é insuficiente

- o regulador de pressdao ndo esta ajustado no nivel de pressdo correto, ndo é apropriado para a ferramenta
utilizada.

- existe uma fuga no tubo flexivel de ligacdo ou nas ligacdes (utilize fita de teflon ou pasta vedante)

- fugas no sistema pneumatico

- filtro ou lubrificador obstruido

- o tubo flexivel encontra-se esmagado, perfurado ou é demasiado longo (perda de pressao)

ELIMINACAO

Qualquer garantia serd expressamente rejeitada em caso de danos resultantes de desgaste regular, sobrecarga,
bem como manuseamento ou utilizacdo ndo adequados a ferramenta. Para que esta garantia seja aplicavel, a
ferramenta ndo deve estar desmontada aquando da devolucdo ao seu revendedor.

Esta garantia cobre pecas substituidas e mao de obra por um periodo de 12 meses, a contar da data de compra (é
necessario apresentar um comprovativo de compra, como uma fatura ou um recibo).

E possivel eliminar qualquer defeito substituindo ou reparando a ferramenta, conforme o caso.
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ZeT agpOypaPoOU

Mpiv ouvdéoete Ta afeooudp, BeBaiwBeite 6TI 0 CUPTTIECTAG gival aBNOTOG. AlATNPEITE TTAVTA ETTAPKN EEAEPIOUO, EIOIKA

KaTd Tov KaBapIouo.
A=EZOYAP

XpnoiyoTrolgite pévo e§apTAPATa TTou ival KATAAANAA yia Xprion PE auTd To EpyaAeio.

EmAégTe Ta KOAUTEPO dlaBéaiya egapTApaTa eIcaywyrg/ouvapuoAdynong/avaAwaoiya yia 1o xaunAdtepo duvatd emitTedo
BopUBou Kal KpadaouoUg. AVTIKATACTAOTE T O€ TTEPITITWON augnuévou BopuBou f/kal d6vnaong.

BeBaiwbeite 6T TO TOTTOBETNPEVO /TUVApPUOAOYNUEVO EPYOAEIO/EEAPTNUA CUYKPATEITAI ETTAPKWG ATIG TO GUYKPATNTAPA Kal
BeBaiwbeite 6TI 0 CUYKPATNTAPAG Eival oe KAAR KatdoTaon. MoTé unv XPNOIPOTIOIEITE TO EPYAAEI0 XWPIG TUYKPATNTHPA,
KOBWG auTO PTTOPEI va TIPOKAAETE! EKTIVAEEIG PE UWNAR TaxdTnTa.

MoTé pnv Wuxete éva {eaTo £pyaleio/eEapTNUa, KOBWGS AUTO UTTOPET Va £TTNPEATEI TN OKANPOTNTA TIPOKAAWVTAG ETTIKIVOUVEG
KOTAOTATEIG.

XpPNOIYOTIOINATE TO TOTTOBETNHEVO/TUVAPHOAOYNHEVO EEAPTNHO/EPYTAEIO TUNPWVA PE TIG TIPODIAYPAPEG TOU KATAOKEUAOTH.

XPHZH ENOZ EPTAAEIOY AEPOZ

Mpiv EekIVAOETE va XPNOIYOTIOIEITE TO epyaAeio, BeBaiwBEiTe OTI €i0TE €COIKEIWPEVOI PE TO XWPO €PYATiag Kal TN yUpw
Teploxn.

Na Tnpeite TavVTa TOUG KAVOVIOUOUG aCQaAEIag yia TNV TTEPIOXA EPYOOiag oTNV oTroia £pyAadeaTe.

Katd 1n Aeitoupyia Tou epyaAeiou, 0 XEIPIOTAG PTTOPEI va ekTEBET o€ KIVOUVOoUG 6TTwg oUVBAIYn, TTIPOOKPOUaH, BepudTNTa,
Kpadaaopoi, KOTTEG, eKOOPEG KATT.: Na @opdTe KATAAANAa yavTia.

KdBe dtopo 1rou xeipidetal To epyaleio TTPETTEI va ITTOPE va xeIpigeTal To uéyeBog, To BAPOog Kal TNV 1I0XU Tou EpyaAEgiou.
Na €ioTe TTEVTOTE TTPOETOINAGPEVOI VIO KAVOVIKEG/UN KAVOVIKEG KIVAOEIG/OUVAEIG TTou TTapdyovTal aTrd To EpyaAEio.
KpatAoTe To owpa 060G 0€ 1I00pPOoTTia, TOTTOBETAOTE Ta TTOdIa 0 ao@aAr Béan.

2 ¢ TEPITTITWAON dIAKOTTAG TNG TTAPOXNG aépa, aTTeEAEUBEPWOTE TO HOXAG/TNV OKAVOAAN.

86



GR

XPHZH TOY ZET AEPOIrPA®OY

AvaKaTEYTE TA XPWHATA ) OPAIWOTE TO XPWHO/OPAATO, OTN CUVEXEI YEIOTE TTEPiTToU 2/3 (1 AlydTEPO) TO BOXEIO pE TO
xpwpa (F / 1). Z1n ouvéxela, ouvdéoTe To BOXEIO XPWHATOG PE TO €EAPTNUA TTOU BpiokeTal KATW atrd Tov agpoypdgo (E),
dlaopaAidovTag 61 gival KaAd ag@aAiopévo. H Tpopodoaia aépa TTpETTel 0Tn ouvéxela va ouvdeBei pe To agpoypdgo (A)
UEOW TOU OWArva TTOU CUVOEETal PJE TOV OUMTTIEDTH. EvepyotroijoTe Tov cupTieaTh (puBuidovrag Tn BaABida peiwaong
TTiEoNG €101 WOTE va ETTITEUXOEI N CWOTH TTiEon epyaaiag) kai TTATAGTE To KoupTri (B) yia TNV £§aywyr} TOU XPWHATOG.

Me Tov owArva kai Tov Trpogappoyéa (H) putropei va xpnoipoTroindei TTETTIEoUEVOG aEPag: 0 CWARVAG TTPETTEI va OUVOEDET
OTOV TTPOCAPHOYEX KOl O TEAEUTaIOG TTPETTEI va BIdwBei oTo doxeio. MNa va pubuiceTe TNV TTAPOXT a€Pa, TTPETTEI VA OTPEWETE
Tov XeIpoTpoxo (G). MNa va diakOWeTe TNV TPOPOdOCIa aipa TIPETTEI VA OTPEWETE TOV XEIPOTPOXO OPIOTEPOOTPOPA PEXPI VA
OTAPATAOCEL.

H pon xpwpatog ptropei va pubuioTei puBuidovtag To dvolyua Tou akpoguaiou (D): MNa va éxeTe eupeia BevidAia wekaopou,
0 OOKTUNIOG TOU KAAUPPOTOG TOU 0Kpo@uaiou (D) TTpETTel va OTPEPETAI APICTEPOTTPOPA, YIa TTIO OTEVH BEVTANI TIPETTEI VAl
TIEPIOTPEPETAI DECIOATPOPA.

E@doov gival oupBatd, utropei va XpnoigoTroinBei oTroloadATIOTE CUVOUACTHOG XPWHATOG Kal Bagprg/opdATou.

1d10iTEPN TTPOCOXN TIPETTEl Va 0BEi WOTe To Xpwua f/kal n Baen va pnv tepiéxouv oBwhoug i akabapaoieg. Av eival
TIOAU TTINKTA, N Baen TpéTel va avapixBei pe éva diaAuTiké eptropiou pe avaAoyia 1:1. H Baer ateyvwvel TTOAU ypriyopa.
ZUVETTWG, O YEKATHOG TTPETTEI VA €ival GUVEXNG XWPIG UTTEPBOAIKE HEYAAEG DIAKOTTEG.

H Bepuokpaaia Tou XpwuaTog TPETTEL, av gival duvaTdv, va unv gival xapunAoTtepn amé +17 °C. H mepioxn TTou TTpoKeITal va
Bagei dev TpéTTel emTiong va gival uTrepBOAIKA KpUa.

Eik. 2

ZYNTHPHZH

AN

ATTOOUVOEDTE TNV TTAPOXN aépa KOTA TN dIGPKEIQ GUVTAPNONG TOU EPYOAEioU.

Na kaBapieTe Kal va OTEYVWVETE TAKTIKG TO GIATPO OTO GUCTNHA KAl TO GVOIYUA EI0AYWYHG 0€PA TOU TIVEUPATIKOU EpyaAEgiou.
NITTGVETE OTTOIOVONTIOTE OUVOETHO TaXEIOG aTrooUVOETNG OTO CUOTNUA YIO VO OTTOQUYETE TO UTTAOKAPIOHA.
ATmooTpayyiCeTe TN CUPTTUKVWON aTTd TO QIATPO aépa Kal atrd TOV CUMTTIECTH O€ KaBnuepivr Bdaon.

lMa va atrogeuyBei 0 oXNUATIONOG OKOUPIAG Kal va eAayioToTroinBei n Bopd, kabapioTe Kal AITTAveTE To epyaAeio PeETd aTrd
K&Be xprion.

EAéyxeTe TakTIKG TO €pyaleio yia XaAapd ptrouAdvial/Bideg f e§apTAipaTa.
Y€ TIEPITITWON ATTWAEIAG I0XUOG: TINYAIVETE TO EPYAAEIO YIO ETTIOKEUR.
Movo ekTTaIdeupévol Kal GEIBIKEUPEVOI UNXAVIKOT ETTITPETTETAI VA TTPOCAPHOLOUV 1) va €TTIOIOPOWVOUV TO EPYaAEio.

To epyaAeio Ba TTPETTEI va OUVTNPEITAI TAKTIKE yia va €AAXIOTOTTOIEITAI N €KTTOUTI BopuUBou Kkal oI Kpadaouoi TTou
ep@avidovTal.

MpoeidoTroinan: yia va aTToQUYETE VO KATAOTPAPOUV ol podEAEG, unv BuBidete TTOTE OAGKANPO TO OEPOYPAPO OE VITPO 1
OUVBETIKOUG BIOAUTEG ) O€ VEPOD.

MeTda aré kGBe xprion, To dOXEI0 XPWHATOG TTPETTEI VO apaIPEDE Kal va adeIdoel, va KaBapIoTel TIPOOEKTIKG KOl va TTANPwOEi
pe DIaAUTN. ZTN OUVEXEID, TO DOXEIO TTPETTEN va ETTAVOOUVOEDET UE TOV OEPOYPAPO Kal TTPETTEI VA WeKAOTET SIGAUTNG MEXP!
Byel kaBapdg dIGAUTNG.

Ma va kaBapioeTe To epyaleio atrd uttoAeippata diaAlTn, n diadikacia auTh TTPETTEl va eTTavaAn@Bei xwpig To doxeio.
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STEYVWOTE TOV agpOypapo pe €va BapPakepd Travi. e TEPITITWAON TTOU TO akpo@Uaio @pdagel, kaBapioTe Tn BeAdva kai
10 i010 TO aKPOPUOIO aTTd Ta uTToAgippaTa Bagng. MNa va geRidwaoeTe TNV kKe@aAn Tng BeAdvag (Eikéva 2, N) ammd Tov
agpoypd@o, agaipéoTe Tn BeAdva atmd Ta €§apTApATa Tou akpouaiou (L), apaipéaTe Tn AaoTixévia podéAa (M) yia va
amo@uyeTe TN BAARN kai va Tnv kabapioeTte. MNa va kaBapioete Tn BeAdva/akpo@Uaio, PTTopEi va XpNnoIhoTIoindEi o idiog
S10AUTNG TTOU XPNCIPOTIOIEITaI yia TNV avauign TnG Baeng. MNa va eTavacuvappoAoyroeTe Tn BeAdva, akohouBAaTe TNV idia
dladikaoia avTtioTpoga.

NMPOBAENMOMENH XPHZH
O xpAoTNG fi 0 epyoddTNG TOU XPrOTN OgIONOYEI TN CUYKEKPIMEVN XPON TIOU UTTOPEl va TTPOKUWEI WG OTTOTEAETUA KAOE
xenong.
MoTé pnv xpnoiyoTroieite To epyaAeio dIAPOPETIKE aTIO TO TOV TTPOOPICHO TOU £PYOAEioU Kal OTTWG e§nyeiTal o€ autd To
eyxeipidio.

ZnUIEG WG CUVETTEID Un TAPNONG TOU TTAPOVTOG eyXEIpIdiou 1 Adyw €0@aApévng XpRong i AavBaopévwy ETTIOKEUWY,
Oev KOAUTTTOVTOI TTOTE ATTO TV €yyUnon pag Kai Oev Ba éxoupe Kapia euBivn yi ‘auTtd. AlaTnPoUde To SIKAiWPa TEXVIKWYV
BeATiwoewv Xwpig TTponyolpevn eidoTToinon.

AuTS TO TIVEUMATIKO EPYOAEio €XEI OXEDIAOTEN yIa VO XPNOIUOTTOIEITAI IE EPESPIKO YUOASXaPTO Kal KATAAANAO AgiavTiké yia
Aeiavon petdAAwy, §UAoU, TTETPOG, TTAAOTIKWY KAl GAAWV UNIKWV.

AuTO TO epyaAeio €xel OXEDIOOTEN IO VO XPNOIYOTIOIEITAI PE KOTAAANAEG Bagég, OTTwG AAKeEG, vepd Kal Bagég pe Bdaon
d1aAUTEG povo. NMOTE MH XPHZIMOTIOIEITE pe Bagég poAUBdou. MoTé punv 10 XPNOIUOTIOIEITE yia Wekaoud Bevdivng,
KknpPodivng r GAAou eU@AeKTOU BIAAUTN.

MIOANA ZOAAMATA

ATTEVEPYOTTOINOTE APECWG TOV EEOTTAICO O€ TIEPITITWON TTOU aKOUTE AoUVABIGTOUG BopUROUG | AV TTAPOUCIACTE! EAPVIKH
TTWaon 10X00G. EAEYETE TO TTVEUPATIKG £pYaAEio KOl TO GUOTNUA TPOPOSOGIaG TIETTIECUEVOU aEPQ.

Mveupariké epyaleio
- n ANitTavon gival QveTtapkng
- @Bapuévo epyaleio/eCapTnua, akatdAANAo yia xprion i ue BAGRN

ZUoTnpa TPOPOSOUiag TTETETHEVOU aépa

- 1 TTiECN TOU GUNTTIECTH €ival QVETTOPKAG

- 0 puBuIoTAG TTiEaNG Bev £XEl PUBUIOTEI OTO CWOTO ETTITTESO TTIEONG, KATAAANAO YIQ TO EPYAAEIO TTOU XPNOIUOTTOIEITAL.

- umtdpxel diappor) atd Tov EUKAUTITO CwARva oUvdeong ) atd TG ouvdEéoelg (xpnolyotroinoTe Tavia Teflon r) maoTa
aTEYavVOTIOiNGNG)

- JloppoEG OTO TIVEUNATIKG oUaTNUa

- @iATpo ) AiImavTrpag 0dovTwTog

- eUKOPTITOG OWARVAG OTTOOUEVOG, TPUTTIOE A €ival TTOAU paKpUG (OTTWAEIT TTEGNG)

AIAGEZH

OTr0108ATTOTE €YYUNON OKUPWVETOI PNTA OE TIEPITITWON {NUIWV TTOU TTPOKUTITOUV aTrd KavoVvIKA ¢Bopd, utep@opTWwan,
XEIPIOPS ) Xprion TTou dev gival KATGAANAN yia To gpyaAeio. MNa va 10x0oel auTr n £yyunon, To epyalgio dev TTPETTEN va
d1aAuBEi dTav eTTIoTPaPEi GTOV EUTTOPO AIAVIKAG TTWANCNG.

AUTA N €yyunon KOAUTITEl avTAAAOKTIKG Kol €pyacia yia TEPIodo 12 pnvwv amd Tnv nuepopnvia ayopdg (atraiteital
ammoédeIgn ayopdg, OTTwWG TIMOAGYIO i TAPEIOKN aTrodeIgn).

OTT0108ATTOTE EAATTWHA PTTOPET VA APaIPEDET AVTIKABIOTWVTAG TO EPYAAEIO 1) ETTIOKEUALOVTAG TO, KATA TTEPITITWON.
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Havali boya tabancasi kiti

Aksesuarlari baglamadan énce, kompresériin kapatildigindan emin olun. Ozellikle temizlik sirasinda, daima yeterli

havalandirmayi saglayin.
AKSESUARLAR

Sadece bu aletle kullanilmak tzere tasarlanmis aksesuarlari ve sarf malzemelerini kullanin.

Mumkun olan en dustk guriltu seviyesi ve titresim icin, takilan/monte edilen tipteki mevcut aksesuarlardan/sarf
malzemelerinden en iyi olanlarini secin. GUrultu seviyesi ve/veya titresimin artmasi durumunda bunlari degistirin.

Takilan/monte edilen alet/aksesuarin, tespit elemani tarafindan iyi bir sekilde tutuldugundan ve tespit elemaninin
iyi durumda oldugundan emin olun. Nesnelerin yuksek hizla firlatiimasina neden olabileceginden, aleti kesinlikle
tespit elemani olmaksizin kullanmayin.

Sicak bir aleti/aksesuari kesinlikle sogutmaya tabi tutmayin; bu, sertligi etkileyerek, tehlikeli durumlara neden
olabilir.

Takilan/monte edilen aksesuari/aleti, Uretici sartnamelerine uygun olarak kullanin.

BiR PNOMATIK ALETIN KULLANILMASI

Aleti kullanmaya baslamadan 6nce, is yeri ve cevresini iyi bildiginizden emin olun.
Calisma gergeklestirdiginiz calisma alani icin daima guvenlik dizenlemelerine uyun.

Operator, aleti kullanirken, ezilme, darbe, 1si, titresim, kesilme, asinma vb. gibi tehlikelere maruz kalabilir: Uygun
eldivenler takin.

Aleti kullanan herhangi bir kisi, aletin boyutunu, agirligini ve giicint idare edebilmelidir.
Alet tarafindan Uretilecek normal/anormal hareketler/kuvvetler igcin daima hazir olun.
Vicudunuzu dengede tutun, ayaklarinizi gtivenli ve saglam bir sekilde basin.

Hava beslemesinin kesilmesi durumunda, kolu/tetigi birakin.
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HAVALI BOYA TABANCASI KiTiNiN KULLANILMASI

Renkleri karistirin veya boya/emayeyi seyreltin, ardindan deponun yaklasik 2/3'tnu (veya daha azini) renkle (F/I)
doldurun. Ardindan, iyi bir sekilde sabitlendiginden emin olarak, renk deposunu havali boya tabancasinin (E)
altindaki yardimcar techizata baglayin. Daha sonra hava beslemesi kompresére bagh boru vasitasiyla havali boya
tabancasina (A) takilmaldir. Kompresori acin (dogru calisma basinc elde edilecek sekilde basing dustrme valfini
ayarlayin) ve rengin disari ¢tkmasi icin basma dugmeye (B) basin.

Boru ve adaptor (H) ile basingli hava tupu kullanilabilir: boru adaptére baglanmali ve adaptér tupe vidalanmalidir.
Hava beslemesini ayarlamak icin tekerlek (G) ¢evrilmelidir. Hava beslemesini kesmek icin, tekerlek, durana kadar
saat yonunun tersine ¢evrilmelidir.

Renk akisi, nozul (D) acikhiginin ayarlanmasiyla diizenlenebilir: genis bir pusktrtme elde etmek icin, nozul kapaginin
(D) burcu saat ydonunun tersine, daha dar bir pusktrtme elde etmek igin saat yontinde donduralmelidir.

Uyumlu olduklari strece, herhangi bir renk ve boya/emaye kombinasyonu kullanilabilir.

Renk ve/veya boyanin topak veya kir icermemesine 6zellikle dikkat edilmelidir. Boya ¢ok kalinsa, 1:1 oranina gére
piyasada mevcut bir tinerle karistiriimalidir. Boya ¢ok cabuk kurur; bu nedenle, pusktrtme islemi, asiri uzun kesintiler
olmaksizin surekli gerceklestirilen bir islem olmalidir.

Boya sicakligi mumkunse +17 °C'den dustk olmamalidir. Ayrica, boyanacak alan asiri soguk olmamalidir.

BAKIM

Bakim sirasinda, alet Gzerindeki hava beslemesini kesin.

Sistemdeki filtreyi ve pnématik alet hava giris agikligini dizenli olarak temizleyin ve kurulayin.

Tutukluk yapmalarini 6nlemek icin, sistem tzerindeki tim hizli baglanti kesme elemanlarini yaglayin.

Hava filtresindeki ve kompresordeki yogusmayi ginltk olarak tahliye edin.

Pas olusumunu 6nlemek ve asinmayi en aza indirmek icin, her kullanimdan sonra aleti temizleyin ve yaglayin.
Aleti, gevsek civatalar/vidalar veya parcalar bakimindan duzenli olarak kontrol edin.

Gug kaybi durumunda: aletin onarilmasini saglayin.

Aletin yalnizca egitimli ve kalifiye muhendisler tarafindan ayarlanmasina veya onarilmasina izin verilir.
GUrultt emisyonunu ve meydana gelen titresimi en aza indirmek icin aletin bakimi duzenli olarak yapilmalidir.

Uyari: rondelalarin zarar gérmesini 6nlemek icin, havali boya tabancasini kesinlikle potasyum nitrata veya sentetik
¢ozuculere ya da suya komple batirmayin.

Her kullanimdan sonra renk deposu ¢ikarilmal ve bosaltiimali, dikkatli bir sekilde temizlenmeli ve deponun yarisi
solventle doldurulmalidir. Depo daha sonra havall boya tabancasina tekrar baglanmali ve disariya temiz solvent
¢ikana kadar puskurtme gerceklestirilmelidir.

Aletteki solvent kalintilarini temizlemek igin, bu islem, depo olmadan tekrarlanmalidir.

Havali boya tabancasini pamuklu bir bezle kurulayin. Nozul tikanirsa, igneyi ve nozulin kendisini boya kalintisindan
temizleyin. ignenin kafasini (Resim 2, N) havali boya tabancasindan sékmek icin, igneyi nozalin bilesenlerinden (L)
kaydirin, zarar vermemek icin lastik rondelayi (M) cikarin ve temizleyin. igneyi/nozuli temizlemek amaciyla, boyay
karigtirmak icin kullanilan ¢6ztcinin aynisi kullanilabilir. igneyi tekrar takmak icin, ayni islemleri ters sirayla takip edin.
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KULLANIM AMACI

Kullanici veya kullanicinin isvereni, her bir kullanimin sonucu olarak var olabilecek 6zel kullanimi degerlendirecektir.

Aleti kesinlikle tasarim amacinin disindaki bir amac icin ve bu kilavuzda agiklanan kullanim seklinin disinda
kullanmayin.

Bu kilavuza uyulmamasi sonucunda meydana gelen veya yanlis kullanim veya yanlis onarimdan kaynaklanan
hasarlar kesinlikle garantimiz kapsaminda degildir ve bununla ilgili herhangi bir sorumluluk, tarafimizca kabul
edilmeyecektir. Onceden bildirimde bulunmaksizin teknik gelistirmeler yapma hakkimiz sakhdir.

Bu pnomatik alet; metal, ahsap, tas, plastik ve diger malzemelerin zimparalanmasi i¢in bir yedek ped ve uygun
asindirici malzeme ile kullaniimak Gzere tasarlanmistir.

Bu alet sadece vernik, su ve solvent bazli boyalar gibi uygun boyalarla kullaniimak tzere tasarlanmistir. KESINLIKLE
kursun boya KULLANMAYIN. Kesinlikle benzin, gazyagi veya diger yanici solventleri ptsktrtmek icin kullanmayin.

OLASI ARIZALAR

Olagan disi gurultuler duyarsaniz veya ani bir guic dustust meydana gelirse, ekipmani derhal kapatin. Pnématik aleti
ve basingli hava besleme sistemini kontrol edin.

Pnomatik alet
- yetersiz yaglama

- asinmig, kullanim i¢in uygun olmayan veya arizali alet/aksesuar

Basinch hava besleme sistemi

- kompresoér basinca yetersiz

- basing regulator, kullanilan alete uygun olan, dogru basing seviyesine ayarlanmamis.

- baglanti hortumundan veya baglantilardan bir sizinti var (Teflon bant veya sizdirmazlik macunu kullanin)
- pnomatik sistemde sizintilar

- filtre veya yaglayici tikanmig

- hortum ezilmis, delinmis veya cok uzun (basing kaybr)

BERTARAF

Duzenli asinmadan, asiri yiklenmeden ve alet icin uygun olmayan bir tasima veya kullanimdan kaynaklanan hasarlar
meydana gelmesi durumunda tum garantiden agikca feragat edilmektedir. Garantinin gecerli olabilmesi icin, alet,
bayinize iade edildiginde sokulmemis olmalidir.

Bu garanti, satin alma tarihinden itibaren 12 ay boyunca parca degisimini ve isciligi kapsar (fatura veya makbuz gibi
bir satin alma kaniti gereklidir).

Herhangi bir kusur, duruma gore, alet degistirilerek veya onarilarak giderilebilir.
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Airbrushkit

Controleer voordat u accessoires aansluit of de compressor is uitgeschakeld. Zorg altijd voor voldoende ventilatie,

vooral bij het opruimen.
ACCESSOIRES

Gebruik alleen accessoires en verbruiksartikelen die zijn ontworpen voor gebruik met dit gereedschap.

Selecteer de best beschikbare geplaatste/gemonteerde accessoires/verbruiksartikelen voor het laagst mogelijke
geluids- en trillingsniveau. Vervang ze als het lawaai en/of de trillingen toenemen.

Zorg ervoor dat het geplaatste/gemonteerde gereedschap/accessoire goed wordt vastgehouden door de houder en
zorg ervoor dat de houder in goede staat verkeert. Gebruik het gereedschap nooit zonder een houder, omdat dit
kan leiden tot voorwerpen die met hoge snelheid rondvliegen.

Koel een heet gereedschap/accessoire nooit af. Dit kan invloed hebben op de hardheid van het materiaal en dus
gevaarlijke omstandigheden veroorzaken.

Gebruik het geplaatste/gemonteerde accessoire/gereedschap volgens de specificaties van de fabrikant.

GEBRUIK VAN EEN PNEUMATISCH GEREEDSCHAP

Zorg er voor het gebruik van gereedschap voor dat u bekend bent met de werkplaats en de omgeving.
Houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften voor het werkgebied waarin u werkt.

Tijdens het bedienen van het gereedschap kan de gebruiker worden blootgesteld aan gevaren zoals pletten, stoten,
hitte, trillingen, snijwonden, schaafwonden, enz. Draag geschikte handschoenen.

Elke persoon dat het gereedschap hanteert, moet de grootte, het gewicht en de kracht van het gereedschap
aankunnen.

Wees altijd voorbereid op normale/abnormale bewegingen/krachten die door het gereedschap worden gegenereerd.
Houd uw lichaam in balans, plaats uw voeten stevig op de grond.
Laat de hendel/trekker los als de luchttoevoer wordt onderbroken.
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GEBRUIK VAN DE AIRBRUSHKIT

Meng de kleuren of verdun de verf/femail en vul vervolgens ongeveer 2/3e (of minder) van de tank met de kleur
(F /1). Sluit de kleurtank daarna aan op het hulpstuk onder de airbrush (E) en zorg ervoor dat hij goed vastzit. De
luchttoevoer moet dan worden aangesloten op de airbrush (A) met behulp van de leiding die op de compressor is
aangesloten. Schakel de compressor in (waarbij u de reduceerklep verstelt zodat de correcte bedrijfsdruk hebt) en
druk de drukknop (B) in om de kleur eruit te laten komen.

Met behulp van de leiding en de adapter (H) kan een persluchtbus worden gebruikt: de leiding moet worden
aangesloten op de adapter en deze laatste moet op de bus worden geschroefd. Draai aan het wiel (G) om de
luchttoevoer af te stellen. Draai het wiel linksom tot de aanslag om de luchttoevoer te onderbreken.

De kleurstroom kan worden geregeld door de opening van het mondstuk (D) af te stellen: voor een bredere spray
draait u de bus van de kap van het mondstuk (D) linksom, voor een nauwere spray draait u deze rechtsom.
Zolang ze compatibel zijn, kan eender welke combinatie van kleur en verf/email worden gebruikt.

Let heel goed op om te garanderen dat er geen klonters of vuil in de kleur en/of de verf zitten. Als de verf heel dik
is, moet ze worden gemengd met een commercieel beschikbare verdunner volgens een verhouding van 1:1. De verf
droogt heel snel; daarom moet er onafgebroken worden gesproeid zonder erg lange onderbrekingen.

De temperatuur van de verf mag, indien mogelijk, niet lager zijn dan +17° C. Het gebied dat moet worden geverfd,
mag niet te koud zijn.

Afb.2

ONDERHOUD

AN

Koppel de luchttoevoer los tijdens onderhoud aan het gereedschap.

Reinig en droog regelmatig het filter in het systeem en in de luchtinlaatopening van het pneumatische gereedschap.
Smeer alle snelkoppelingen op het systeem om vastlopen te voorkomen.
Tap dagelijks condenswater af uit het luchtfilter en uit de compressor.

Reinig en smeer het gereedschap na elk gebruik om roestvorming te voorkomen en slijtage tot een minimum te
beperken.

Controleer het gereedschap regelmatig op losse bouten/schroeven of onderdelen.

Als het gereedschap niet meer werkt: Laat het gereedschap repareren.

Alleen getrainde en gekwalificeerde technici mogen het gereedschap aanpassen of repareren.

Het gereedschap moet regelmatig worden onderhouden om lawaai en trillingen tot een minimum te beperken.

Let op: dompel de volledige nooit onder in salpeter of synthetische oplosmiddelen of in water om te vermijden dat
de sluitringen worden beschadigd.

Na elk gebruik moet de kleurtank worden verwijderd en leeggemaakt, zorgvuldig gereinigd en voor de helft worden
gevuld met oplosmiddel. De tank moet dan opnieuw worden aangesloten op de airbrush en het oplosmiddel moet
worden gesproeid tot het er proper uitkomt.

Om resten van oplosmiddel te verwijderen van het gereedschap, moet deze werkzaamheid worden herhaald
zonder de tank.

Droog de airbrush met een katoenen doek. Mocht het mondstuk verstopt raken, verwijdert u verfresten van de
naald en het mondstuk zelf. Draai de kop van de naald (Afb. 2, N) los van de airbrush. Schuif de naald van de
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onderdelen van het mondstuk (L), verwijder de rubberen sluitring (M) om te vermijden dat hij beschadigd wordt en
reinig vervolgens. Om de naald/het mondstuk te reinigen, gebruikt u hetzelfde oplosmiddel als voor het mengen
van verf. Om de naald terug samen te stellen, volgt u dezelfde procedure in de omgekeerde volgorde.

BEOOGD GEBRUIK
De gebruiker of de werkgever van de gebruiker beoordeelt de impact op het gereedschap van elk gebruik.

Gebruik het gereedschap alleen voor het gebruik waarvoor het is ontworpen, zoals in deze handleiding wordt
uitgelegd.

Schade als gevolg van het niet opvolgen van deze handleiding of van onjuist gebruik of onjuiste reparaties wordt
nooit gedekt door onze garantie en wij zijn niet verantwoordelijk voor deze schade. Wij behouden ons het recht
voor technische verbeteringen aan te brengen zonder voorafgaande kennisgeving.

Dit pneumatisch gereedschap is ontworpen om te worden gebruikt met een reservezool en heeft een voldoende
groot schuurvermogen om metalen, hout, plastic en andere materialen te schuren.

Dit gereedschap is ontworpen om enkel te worden gebruikt met geschikte verfsoorten zoals vernissen en verven op
basis van water en oplosmiddelen. NOOIT GEBRUIKEN met loodverfsoorten. Nooit gebruiken voor het sproeien van
benzine, kerosine of andere ontvlambare oplosmiddelen.

MOGELIKE PROBLEMEN

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als u ongewone geluiden hoort of als er plotseling een afname van vermogen
optreedt. Controleer het pneumatisch gereedschap en het persluchttoevoersysteem.

Pneumatisch gereedschap
- de smering is onvoldoende

- versleten gereedschap/accessoire, niet geschikt voor gebruik of defect

Persluchttoevoersysteem

- eris onvoldoende compressordruk

- de drukregelaar niet ingesteld op het juiste drukniveau voor het gebruikte gereedschap.
- eriseen lek in de verbindingsslang of in de aansluitingen (gebruik teflontape of kitpasta)
- er zijn lekken in het pneumatische systeem

- filter of smeernippel verstopt

- deslang is platgedrukt, doorboord of te lang (drukverlies)

AFVOER

Elke garantie wordt uitdrukkelijk geweigerd in het geval van schade die voortvloeit uit normale slijtage,
overbelasting en uit hantering of gebruik die ongeschikt zijn voor het gereedschap. Om deze garantie geldig te
laten zijn, mag het gereedschap niet gedemonteerd zijn wanneer het naar uw dealer wordt teruggebracht.

Deze garantie dekt de vervangen onderdelen en arbeid gedurende een periode van 12 maanden vanaf de datum
van aankoop (een aankoopbewijs zoals een factuur of ontvangstbewijs is vereist).

Defecten kunnen worden verholpen door het gereedschap te vervangen of te repareren.

94



DK

Airbrush sazet

For du tilslutter tilbeher, skal du sikre, at kompressoren er slukket. Bevar altid en passende ventilering, isaer under

oprydning.
TILBEHOR

Brug kun tilbehgr og forbrugsartikler, som er beregnet til brug med dette vaerktg;j.

Veelg det bedste tilgaengelige/isatte/monterede tilbehor/forbrugsartikel til det lavest mulige stgjniveau og den
lavest mulige vibration. Udskift dem i tilfeelde af @get stojniveau og/eller vibration.

Serg for, at det isatte/monterede vaerktoj/tilbehor holdes korrekt i holderen, og serg for, at holderen er i god stand.
Brug aldrig veerktojet uden holderen, da det kan skabe projektiler med hgj hastighed.

Nedkel aldrig et varmt veerktgj/tilbeher, da det kan pavirke hardheden og skabe farlige situationer.
Brug det isatte/monterede tilbehor/veerktoj iht. producentens anvisninger.
BRUG AF ET PNEUMATISK VZAERKTQ)J
For du starter med at bruge veerktgjet, skal du serge for, at du er bekendt med arbejdsstedet og det omkringveerende
omrade.
Overhold altid sikkerhedsbestemmelserne for det arbejdsomrade, hvor du arbejder.

Under veerktojets drift kan operateren blive udsat for farer som knusning, sted eller slag, varme, vibration, snitsar,
afskrabninger osv.: Tag passende handsker pa.

Enhver person, der handterer veerktojet, skal vaere i stand til at klare veerktojets storrelse, veegt og kraft.
Veer altid forberedt pa normale/unormale bevaegelser/kreefter, der skabes af veerktojet.

Hold kroppen i ligevaegt, seet fodderne stabilt og sikkert.

Slip handtaget/udleseren i tilfaelde af afbrydelse af luftforsyningen.
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ANVENDELSE AF AIRBRUSH SATTET

Bland farverne eller fortynd maling/lak, fyld derefter omkring 2/3 (eller mindre) af tanken med malingen (F / I).
Derefter forbindes malingsbeholderen til redskabet under airbrushen (E), serg for, at den sidder ordentlig fast.
Luftforsyningen skal derefter fastgeres til airbrushen (A) vha. reret der er forbundet til kompressoren. Teend for
kompressoren (juster den trykreducerende ventil sa det korrekte arbejdstryk opnas), og tryk derefter pa trykknappen
(B) for at lade malingen komme ud.

Med roret og adapteren (H) kan trykluft anvendes: roret skal veaere forbundet til adapteren, og sidstnaevnte skal
veere skruet pa beholderen. For at justere luftforsyningen, skal hjulet (G) drejes. For at afbryde luftforsyningen, skal
hjulet drejes mod uret, indtil det stopper.

Gennemstremningen af maling kan reguleres ved at justere dbningen af dysen (D): for at opna en bred sprayning,
skal bgsningen pa dysehovedet (D) drejes mod uret, for at opna en smal sprayning, skal den drejes med uret.

Sa leenge de er kompatible, kan enhver kombination af farve og maling/lak anvendes.

Man skal veere seerdeles opmaerksom for at sikre, at farven og/eller malingen ikke indeholder klumper eller snavs.
Hvis malingen er meget tyk, ber den blandes med en kommerciel, tilgeengelige fortynder i forholdet 1:1. Maling
torrer meget hurtigt; sprayning skal derfor veaere en kontinuerlig handling, uden overdrevne, lange afbrydelser.
Malingens temperatur ber, hvis muligt, ikke vaere lavere end +17° C. Det omrade der skal males ma heller ikke veere
overdrevent koldt.

Fig. 2

VEDLIGEHOLDELSE

AN

Frakobl luftforsyningen under vedligeholdelse pa veerktojet.

Renger, og ter jeevnligt filteret i systemet og trykluftsveerktejets luftindtags abning.

Smer enhver hurtigudkoblingskobling pa systemet for at forhindre tilstopning.

Tom dagligt kondensvand fra luftfilteret og fra kompressoren.

Renger, og smer vaerktejet efter hver brug for at undga rustdannelse og minimere slitage.
Kontrollér veerktejet jeevnligt for lgse bolte/skruer eller dele.

I tilfeelde af stramsvigt: Fa veerktejet repareret.

Kun opleerte og kvalificerede teknikere ma justere eller reparere vaerktojet.

Veerktojet skal vedligeholdes jeevnligt for at minimere stgjemission og forekomst af vibration.

Vigtigt: for at undga at beskadige spaendskiverne, m& du aldrig nedseenke airbrushen i natronsalpeter eller
syntetiske oplgsningsmidler eller i vand.

Efter hver anvendelse skal malingsbeholderen fjernes og temmes, omhyggeligt rengeres og fyldes halvt med
oplesningsmiddel. Beholderen skal derefter genmonteres pa airbrushen, og oplasningsmidlet sprgjtes ud, indtil det er rent.
For at rengore vaerktgjet for oplasningsmiddelrester, ber denne handling derefter gentages, men denne gang uden
beholderen.

Ter airbrushen med en bomuldsklud. Hvis dysen bliver blokeret, skal du rengere nélen og selve dysen for malingsrester.
For at fjerne nalehovedet (fig. 2, N) fra airbrushen. Fjern nalen fra dysekomponenterne (L), fiern gummispaendskiven
(M) for at undga at beskadige den, og renger den. For at rengere nal/dyse, kan det oplasningsmiddel der anvendes
til at blande malingen, anvendes. For at genmonteres nalen, felges den samme procedure, i omvendt raeekkefolge.
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TILSIGTET BRUG
Brugeren eller brugerens arbejdsgiver skal vurdere den specifikke brug, der kan forekomme som folge af hver brug.
Brug aldrig veerktejet til andet formal end det, vaerktojet er beregnet til, og som forklaret i denne instruktionsbog.

Skader som felge af manglende overholdelse af denne instruktionsbog, eller som skyldes forkert brug eller forkerte
reparationer, deekkes aldrig af vores garanti, og vi har intet ansvar for det. Vi forbeholder ret til at foretage tekniske
forbedringer uden forudgaende meddelelse.

Dette pneumatiske veerktoj er designet til at blive anvendt med en ekstra pude og passende abrasive til
slibematerialer, tree, sten, plast og andre materialer.

Dette veerktoj er designet til at blive anvendt med passende maling, der er baseret pa lak, vand og oplgsningsmiddel.
ANVEND ALDRIG med blymaling. Anvend det aldrig til at sprojte benzin, petroleum eller andre brandbare
oplasningsmidler.

MULIGE FEJL

Sluk @jeblikkeligt udstyret, hvis du herer usaedvanlig stej, eller hvis der sker et pludseligt krafttab. Kontrollér
trykluftsveerktojet og trykluftsforsyningssystemet.

Trykluftsveerktoj
- smgring er utilstreekkelig

- slidt veerktoj/tilbeher, der ikke er egnet til brug eller er defekt

Trykluftsforsyningssystem

- kompressortrykket er utilstreekkeligt

- trykregulatoren er ikke indstillet til det korrekte trykniveau, som passer til det veerktoj, der bruges.
- der er laekage fra tilslutningsslangen eller fra tilslutningerne (brug Teflon-tape eller taetningspasta)
- leekager i trykluftssystemet

- filter eller smoreapparat tilstoppet

- slangen er presset sammen, gennemhullet eller for lang (tryktab)

BORTSKAFFELSE

Enhver garanti frafaldes udtrykkeligt i tilfeelde af skader, som skyldes regelmeessig slitage, overbelastning,
handtering eller brug, som ikke er velegnet til veerktejets formal. For at denne garanti skal geelde ma veerktgjet
ikke skilles ad, nar det returneres til detailhandleren.

Denne garanti deekker udskiftede dele og arbejdskraft i en periode pa 12 maneder fra kebsdatoen (der kraeves et
kabsbevis som f.eks. en faktura eller en kvittering).

Enhver mangel kan fjernes ved at udskifte veerktgjet eller reparere det, afhaengigt af det enkelte tilfeelde.
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Malingssproyte

For tilbehgret kobles til ma kompressoren stenges ned. Pass alltid pa at det tilstrekkelig ventilasjon, spesielt under

rengjeringen.
TILBEHOR

Bare bruk tilbeher og forbruksvarer som er utformet for bruk av dette verktoyet.

Velg det beste tilgjengelige innsatte/monterte tilbehoret/forbruksvarene for lavest mulig steyniva og vibrasjon. Bytt
dem ut hvis stey- og/eller vibrasjonsnivaet eker.

Pass pa at det innsatte/monterte verktoyet/tilbehoret holdes skikkelig av lasesplinten og at lasesplinten er i god
stand. Aldri bruk verktoyet uten en lasesplint da dette kan fere til hgyhastighetsprosjektiler.

Aldri kjel ned et varmt verktoy/tilbeher da dette kan pavirke hardheten og fere til farlige situasjoner.
Bruk det innsatte/monterte tilbehgret/verkteyet i henhold til produsentens spesifikasjoner.

BRUKE ET PNEUMATISK VERKT@Y

For du begynner a bruke verkteyet ma du pase at du er kjent med arbeidsplassen og omgivelsene.
Alltid folg sikkerhetsforskriftene for arbeidsomradet du jobber i.

Under bruk av verktoyet kan operateren bli utsatt for farer som knusing, slag, hete, vibrasjoner, kutt, skrubbing,
osv.: Bruk egnede hansker.

Folk som bruker verkteyet ma kunne handtere sterrelsen, vekten og kraften til verktoyet.
Veer alltid forberedt pa normale/unormale bevegelser/krefter som verktoyet generer.
Hold kroppen i balanse, plasser bena godt pa bakken.

Hvis lufttilferselen forstyrres, slipp spaken/utlaseren.
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BRUKE MALINGSSPROYTEN

Bland fargene eller fortynn malingen/emaljelakken. Fyll deretter tanken omtrent 2/3 full (eller mindre) med fargen
(F / 1). Deretter monterer du fargetanken til tilkoblingen under malingssproyten (E) og forsikrer deg om at den
er festet ordentlig. Lufttilferselen mé deretter kobles til malingsspreyten (A) gjennom reret som er koblet til
kompressoren. Skru pa kompressoren (juster trykkreduksjonsventilen til du oppnar riktig arbeidstrykk) og trykk
deretter pa trykknappen (B) for & spraye med fargen.

Med reret og adapteren (H) kan du benytte en flaske med trykkluft; da ma reret kobles til adapteren og adapteren
ma festes pa flasken. For a justere lufttilferselen, ma du skru pa hjulet (G). For & avbryte lufttilferselen, ma du skru
pa hjulet i retningen mot klokken helt til det stopper.

Fargestrommen kan reguleres ved a justere pa apningen til dysen (D): For 8 oppna en bred spray ma hylsen pa dysen
(D) dreies i retningen mot klokken. For & fa en smalere spray ma denne dreies i retningen med klokken.

Sa lenge de er kompatible, kan man bruke en hvilken som helst kombinasjon av farge og maling/emaljelakk.

Pass godt pa at fargen og/eller malingen ikke inneholder klumper eller smuss. Hvis malingen er veldig tykk, ber den
tynnes ut med en kommersiell fortynner med blandingsforhold 1:1. Maling terker sveert fort. Derfor er det viktig a
sproyte i en kontinuerlig og jevn bevegelse uten noen lange avbrytelser.

Temperaturen pa malingen ber helst, hvis mulig, ikke veere under +17° C. Omradet som skal males ber heller ikke
veere veldig kaldt.

Fig. 2

VEDLIKEHOLD
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Koble fra luftforsyningen under vedlikehold av verktoyet.

Rengjer og terk filteret i systemet og lufttrykkverktoyets luftinntak regelmessig.

Smer hurtigskillekoplinger pa systemet slik at det ikke kiler seg fast.

Drener vekk kondensen fra luftfilteret og kompressoren pa daglig basis.

Rengjer og smer verktoyet hver gang etter bruk for & unnga rustdannelse og minimere slitasje.
Kontroller verktoyet regelmessig etter lgse bolter/skruer eller deler.

Ved krafttap: reparer verktoyet.

Bare oppleerte og kvalifiserte fagpersoner kan justere eller reparere verktoyet.

Verktoyet skal vedlikeholdes regelmessig for & minimere utslippet av stoy og vibrasjoner som oppstar.

Advarsel: For & unnga at du skader pakningene, ma du aldri senke malingsspreyten ned i salpeter, syntetiske
lesemidler eller vann.

Etter hver bruk ma du fjerne fargetanken og teamme denne. Deretter ma den rengjores for tanken fylles halvfull
med lesemiddel. Tanken skal deretter kobles tilbake pa malingssproyten. Sproyt med lgsemiddel inntil losemiddelet
som spraytes ut er rent og uten antydning til farge.

For a rengjore verktoyet for rester av lgsemidler, skal denne operasjonen gjentas uten at tanken er montert.

Tork malingsspreyten med en bomulisklut. Hvis munnstykket tetter seg, ma du rengjere nalen og selve munnstykket
for malingrester. Slik skrur du lgs nalhodet (bilde 2, N) fra malingssproyten. Losne nalen fra delene i munnstykket
(L), fjern gummipakningen (M) for & hindre at den blir skadet, og rengjer. For a rengjere nalen/munnstykket, bruk
samme lesemiddel som du brukte for blande malingen. For & sette nalen tilbake pa plass, folg prosedyren beskrevet
ovenfor i omvendt rekkefelge.
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TILTENKT BRUK

Brukeren eller brukerens arbeidsgiver skal vurdere den bestemte bruken som kan veere til stede som folge av hver
bruk.

Aldri bruk verktoyet for andre bruksomrader enn det er tiltenkt for, og som beskrevet i denne handboken.

Skader som en konsekvens av a ikke folge denne handboken, eller som forarsaket av feilaktig bruk eller
reparasjoner, vil aldri dekkes av garantien var og vi patar oss intet ansvar for det. Vi forbeholder oss retten om
tekniske forbedringer, uten forvarsel.

Dette pneumatiske verktoyet er utviklet for & bli brukt med en stotteskive og et slipemiddel som er egnet for & slipe
metall, treverk, stein plast og andre materialer.

Dette verktoyet er utviklet for kun & bli brukt med egnede malingstyper, som lakk, vann- og lgsemiddelbaserte
malinger. Ma ALDRI brukes med blymalinger. Ma aldri brukes for & sproyte bensin, parafin eller andre brannfarlige
lesemidler.

MULIGE FEIL

Steng umiddelbart ned utstyret hvis du herer uvanlige lyder, eller hvis kraften plutselig faller. Kontroller
trykkluftverktoyet og tilferselssystemet for trykkluften.

Trykkluftverktoy
— smoring er utilstrekkelig

- slitt verktoy/tilbehor, uegnet for bruk eller defekt

Tilforselssystem for trykkluft

— kompressortrykk er utilstrekkelig

— trykkregulator er ikke satt til riktig trykkniva for verktoyet som brukes.

— Det er en lekkasje fra tilkoblingsslangen eller tilkoblingene (tett igjen med teflontape eller fugemasse)
— lekkasjer i trykkluftsystemet

— filter eller smoreapparat er tett

— slangen er skvist, punktert eller for lang (trykktap)

AVHENDING

Garantier blir uttrykkelig opphevet dersom skader oppstar fra slitasje, overbelastning, handtering eller uegnet bruk
av verktoyet. Denne garantien gjelder ikke hvis verktoyet demonteres nar det leveres til forhandleren.

Denne garantien gjelder utbyttede deler og arbeid i en 12-manedersperiode etter kjopsdato (et bevis pa kjep som
en faktura eller kvittering er nedvendig).

Defekter kan fjernes ved a erstatte verktgyet eller reparere det som nedvendig.
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Airbrush-sats

Kontrollera att kompressorn ar avstangd fore anslutning av tillboehor. Hall alltid tillracklig ventilation, sarskilt

under rengéring.
TILLBEHOR

Anvand endast tillbehor och férbrukningsmaterial som ar konstruerade fér anvandning med detta verktyg.

Vélj de basta tillgangliga infogade/monterade tillbehéren/férbrukningsmaterialen for lagsta méjliga ljudniva och
vibration. Byt ut dem vid 6kad ljudniva och/eller vibration.

Se till att det infogade/monterade verktyget/tillbehoret halls i ordentligt av hallaren och se till att hallaren ar i gott
skick. Anvand aldrig verktyget utan en hallare eftersom det kan orsaka projektiler med hég hastighet.

Kyl aldrig ner ett hett verktyg/tillbehér eftersom detta kan paverka hardheten och orsaka farliga situationer.

Anvand det infogade/monterade tillbehdret/verktyget enligt tillverkarens specifikationer.
ANVANDNING AV PNEUMATISKA VERKTYG

Se till att du ar bekant med arbetsplatsen och omgivningen innan du borjar anvanda verktyget.

Folj alltid sakerhetsbestammelserna for det arbetsomrade du arbetar i.

Vid anvandning av verktyget kan operatoren utsattas for faror som krossning, stotar, varme, vibrationer, skarsar,
skrubbsar, etc: Ha pa dig lampliga handskar.

Den som hanterar verktyget maste kunna hantera verktygets storlek, vikt och effekt.
Var alltid forberedd pa normala/onormala rérelser/krafter som genereras av verktyget.
Hall din kropp i balans, placera fotterna stadigt och sakert.

Vid avbrott i lufttillforseln, slapp spaken/avtryckaren.
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ANVANDNING AV AIRBRUSH-SATSEN

Blanda fargerna eller spad ut fargen/emaljen, fyll sedan ca 2/3 (eller mindre) av tanken med fargen (F/1). Anslut sedan
fargbehallaren till fastet under airbrushen (E) sa att den ar ordentligt sakrad. Lufttillférseln maste sedan anslutas till
airbrushen (A) med hjélp av roret anslutet till kompressorn. Sla pa kompressorn (justera tryckreduceringsventilen sa
att ratt arbetstryck uppnas) och tryck pa tryckknappen (B) for att slappa ut fargen.

Med roret och adaptern (H) kan en tryckluft anvandas: réret maste anslutas till adaptern och det senare maste
skruvas fast i burken. For att justera lufttillforseln maste du vrida pa hjulet (G). For att stoppa lufttillforseln maste
du vrida pa hjulet moturs tills det stoppar.

Fargflodet kan regleras genom att justera éppningen av munstycket (D): For att fa en bred spray maste borsten pa
munstyckets huv (D) vridas moturs, for att fa en smalare spray maste den vridas medurs.

Sa lange de ar kompatibla kan alla kombinationer av farg och malfarg/emalj anvandas.

Var sarskild uppmarksam pa att se till att fargen och/eller malfargen inte innehaller klumpar eller smuts. Om den
ar mycket tjock bor fargen blandas med en kommersiellt tillgangligt 16sningsmedel enligt ett forhallande pa 1:1.
Fargen torkar valdigt snabbt. Darfér maste du spreja kontinuerligt utan nagra alltfér langa avbrott.

Fargtemperaturen ska om mojligt inte vara lagre &n + 17°C. Omradet som ska malas bor inte heller vara for kallt.

Fig.2

UNDERHALL

AN

Rengor och torka regelbundet systemets filter och det pneumatiska verktygets luftintagséppning.

Koppla bort lufttillférseln da verktyget underhalls.

Smorj alla systemets snabbkopplingar for att férhindra att de fastnar.

Tom kondensering fran luftfiltret och fran kompressorn dagligen.

For att undvika rostbildning och fér att minimera slitage, rengér och smérj verktyget efter varje anvandning.
Kontrollera verktyget regelbundet pa I6sa bultar/skruvar eller delar.

Vid stromforlust: 13t reparera verktyget.

Endast utbildade och kvalificerade ingenjorer far andra eller reparera verktyget.

Verktyget bor underhallas regelbundet for att minimera buller och vibrationer.

Varning: sank aldrig ner hela airbrushen i salpeter, syntetiska I6sningsmedel eller i vatten fér att undvika skador pa
brickorna.

Efter varje anvandning ska fargtanken tas bort och témmas, rengéras noggrant och fyllas till halften med
16sningsmedel. Tanken ska sedan ateranslutas till airbrushen och l6sningsmedlet maste sprutas ut tills det kommer
ut helt rent.

For att rengora verktyget fran I6sningsmedelsrester bor denna atgard upprepas utan tanken.

Torka airbrushen med en bomullstrasa. Rengér nélen och sjalva munstycket fran fargrester om munstycket ar
blockerat. For att skruva loss nalhuvudet (bild 2, N) fran airbrushen: dra ner ndlen frdn munstycksdelarna (L), ta
bort gummibrickan (M) for att undvika att skada den och rengér den. For att rengéra nalen/munstycket kan samma
16sningsmedel anvandas som nar du blandade farg. Folj samma procedur bakat for att &termontera nalen.
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AVSEDD ANVANDNING

Anvéndaren eller anvandarens arbetsgivare ska beddma den specifika nétningen som kan félja varje anvandning.

Anvand aldrig verktyget pa ett annat satt an verktyget ar konstruerat for, och som férklaras i den har
bruksanvisningen.

Skador till f6ljd av att du inte féljer denna bruksanvisning, eller som orsakats av felaktig anvandning eller felaktiga
reparationer, omfattas aldrig av var garanti och vi ansvarar inte fér dem. Vi férbehaller oss ratten till tekniska
foérbattringar utan tidigare meddelande.

Detta pneumatiska verktyg ar utformat for att anvandas med ett reservsandpapper och ett lampligt slipmedel for
slipning av metaller, tr, sten, plast och andra material.

Detta verktyg ar utformat for att anvéndas tillsammans med lampliga malférger som lacker, vatten- och
l6sningsmedelsbaserade malfarger. ANVAND ALDRIG med blyfarger. Anvéand den aldrig for att spruta bensin,
fotogen eller annat brandfarligt 16sningsmedel.

MOJLIGA FEL

Stang omedelbart av utrustningen om du hor ovanligt buller, eller om ett pl6tsligt stromavbrott intraffar. Kontrollera
det pneumatiska verktyget och forsérjningssystemet for tryckluft.

Pneumatiskt verktyg
- smorjningen ar otillracklig

- slitet verktyg/tillbehor, inte 1ampligt fér anvandning, eller felaktigt

Forsorjningssystemet for tryckluft

- kompressortrycket ar otillrackligt

- tryckregulatorn ar inte installd pa ratt tryckniva, lamplig for verktyget som anvands.

- Det finns ett lackage fran anslutningsslangen eller fran anslutningarna (anvand Teflontejp eller tatningsmassa)
- lackage i det pneumatiska systemet

- filter eller smérjare tandad

- slangen ar krossad, genomborrad eller for lang (tryckforlust)

BORTSKAFFNING

Garantin avslas uttryckligen i handelse av skador som uppstar pd grund av regelbundet slitage, 6éverbelastning,
hantering eller anvandning som inte ar lamplig for verktyget. For att denna garanti ska kunna tillampas ska
verktyget inte demonteras nar det aterfors till din aterforsaljare.

Denna garanti tacker ersatta delar och arbetskraft under 12 manader fran inképsdatumet (ett inkdpsbevis som
faktura eller kvitto kréavs).

Eventuella defekter kan avlagsnas genom att byta ut verktyget eller reparera det, beroende pa situationen.
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Iimasuihkutinsarja

Varmista ennen lisdvarusteiden kytkemista, etta kompressori on sammutettu. Huolehdi aina riittavasta

ilmanvaihdosta - etenkin puhdistuksen aikana.
LISAVARUSTEET

Kayta ainoastaan taman tydkalun kanssa kaytettaviksi suunniteltuja lisavarusteita ja kulutusosia.

Valitse parhaat saatavilla olevat integroitavat/asennettavat lisavarusteet/kulutusosat, jotta melu- ja tarinatasot
olisivat mahdollisimman matalat. Vaihda osat, jos melu- ja/tai tarinataso kohoaa.

Varmista, etta integroitu/asennettu tyokalu/lisavaruste on kunnolla kiinni ja etta pidatinrengas on hyvassa kunnossa.
Ala koskaan kayta tydkalua ilman pidatinrengasta, silla seurauksena voivat olla suurinopeuksiset kimmokkeet.

Ala koskaan viilennd kuumaa tyékaluallisdvarustetta, silld jadhdytys voi vaikuttaa kovuuteen ja aiheuttaa

vaaratilanteita.

Kayta integroitavia/asennettavia lisdvarusteita/tykaluja valmistajan ohjeiden mukaisesti.
PAINEILMATYOKALUN KAYTTO

Ennen kuin alat kayttaa tyokalua varmista, etta tunnet tyoskentely- ja ympéarodivan alueen.

Noudata aina tyoskentelyaluettasi koskevia turvallisuusmaarayksia.

Tyokalun kayton aikana kayttaja voi altistua vaaroille kuten murskautuminen, iskut, kuumuus, tarina, viillot,

hiertymat jne: Kayta soveltuvia kasineita.

Jokaisen tyokalua kayttavan henkilon on kyettava hallitsemaan tyokalun koko, paino ja teho.

Ole aina valmistautunut koneen kaytossa syntyvaan normaaliin/epanormaaliin liikkeeseen/voimiin.

Sailyta vartalon tasapaino: aseta jalkasi turvallisesti ja varmasti.

Jos ilmansyotto katkeaa, vapauta vipu/liipaisin.
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ILMASUIHKUTIN SARJAN KAYTTO

Sekoita varit tai laimenna maali/lakkamaali ja tayta sitten noin 2/3 (tai vdhemman) sailiosta varilla (F / 1). Liita sitten
vérisailio ilmasuihkuttimen (E) alla olevaan kiinnitysosaan ja varmista, etta se on kunnolla kiinnitetty. limansy&tto
tulee sitten kiinnittaa ilmasuihkuttimeen (A) kompressoriin liitetyn putken avulla. Kaynnista kompressori (séada
paineenalennusventtiili niin, etta saat oikean kayttdpaineen) ja paina painiketta (B) varin ulospaasya varten.

Paineilmapurkkia voidaan kayttaa putken ja sovittimen (H) kanssa: Putken tulee olla liitettyna sovittimeen ja
sovittimen tulee olla kiinnitettyna purkkiin. llmansy6ton saatamista varten tulee pyéran (G) olla kdannettyna.
IImansy6ton keskeyttamiseksi pyoran tulee kaantaa vastaa paivaan niin kauan, kunnes se pysahtyy.

Varin virtausta voidaan saataa suuttimen (D) aukkoa saatamalla: Laaja-alaista suihkutusta varten suuttimen
kotelon (D) osan tulee olla kdannettyna vastapaivaan ja kapeampaa suihkutusta varten sen tulee olla kdannettyna
myo&tapaivaan.

Voit kdyttaa mita tahansa varin ja maalin/lakkamaalin yhteensopivaa yhdistelmaa.

Kiinnita erityistd huomiota sen varmistamiseen, etta vari ja/tai maali ei sisallé paakkuja tai epapuhtauksia. Mikali
maali on hyvin paksua, tulisi se sekoittaa kaupallisesti saatavilla olevaan ohenteeseen suhteessa 1:1. Koska maali
kuivuu erittain nopeasti, maalaus tulee suorittaa jatkuvana toimintana ilman pitkia keskeytyksia.

Mikali mahdollista, maalauslampétilan ei tulisi olla alle +17° C. Liséksi maalattavan alueen ei tulisi olla erityisen
kylma.

Kuva 2

HUOLTO

AN

Puhdista ja kuivaa saannollisesti jarjestelman suodatin ja paineilmatyokalun ilmansyéttéaukko.

Kytke ilmansy6ttd irti tydkalun huollon ajaksi.

Voitele jarjestelman kaikki pikairrottimet jumiutumisen estamiseksi.

Tyhjenna lauhde ilmansuodattimesta ja kompressorista paivittain.

Esta ruosteen muodostuminen ja minimoi kuluminen puhdistamalla ja voitelemalla tyokalu jokaisen kayton jalkeen.
Tarkista tyokalu saannoéllisesti 16ystyneiden pulttien/ruuvien tai osien varalta.

Jos teho on heikentynyt: vie tyokalu korjattavaksi.

Vain koulutetut ja patevat insin6orit voivat saataa tai korjata tyokalua.

Tyokalua on huollettava saannoéllisesti melupaastojen ja tarinan pitamiseksi minimissa.

Varoitus: Osien vahingoittumisen valttamiseksi ala koskaan upota koko ilmasuihkutinta laimennettavaan nesteeseen
tai synteettisiin liuottimiin tai veteen.

Varisailio tulisi irrottaa ja tyhjentaa sekd puhdistaa huolellisesti ja tayttaa puolilleen liuottimella aina jokaisen
kayttokerran jalkeen. Taman jalkeen sailio tulee liittaa takaisin ilmasuihkutin ja ruiskuttaa liuotinta silla niin kauan,
kunnes se puhdistuu.

Toista tama toimenpide viela ilman sailiota puhdistaaksesi tyokalu liuotinjaamista.

Kuivaa ilmasuihkutin puuvillaliinalla. Mikali suutin tukkeutuu, puhdista maalijaannokset neulasta ja itse suuttimesta.
Kiertaaksesi neulan paa (kuva 2, N) pois ilmasuihkuttimesta liu’uta neula pois suuttimen osasta (L) ja irrota kumilevy
(M), ettei se vaurioituisi, ja suorita puhdistus. Neulan ja suuttimen puhdistamiseen voidaan kayttaa samaa liuotinta
kuin maalin sekoittamiseen. Neulan takaisinasennusta varten toista menettely painvastaisessa jarjestyksessa.
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KAYTTOTARKOITUS

Kayttajan tai kayttajan tydnantajan on arvioitava erityiskaytto, jota voi ilmeta kussakin kayttotilanteessa.

Ala koskaan kayta tyékalua alkuperaisesta kayttdtarkoituksesta ja tassa kayttdoppaassa kuvatusta poikkeavalla
tavalla.

Takuu tai valmistajan vastuu ei kata koskaan vahinkoja, jotka johtuvat naiden kayttéohjeiden noudattamatta
jattamisesta tai vaarasta kaytosta tai vaarin tehdyista korjauksista. Pidatamme oikeuden teknisiin parannuksiin
ilman ennakkoilmoitusta.

Tama paineilmatydkalu on suunniteltu kaytettavaksi tukityynyn ja sopivan hioma-aineen kanssa metallin, puun,
kiven, muovin ja muiden materiaalien hiontaan.

Téma tydkalu on tarkoitettu kaytettavaksi vain sen kdyttotarkoituksen mukaiseen maalaukseen ainoastaan lakkoja,
ja vesi- tai liuotinpohjaisia maaleja kayttaen. ALA KOSKAAN KAYTA lyijymaalien kanssa. Ala koskaan kayta sita
polttoaineen, petroolin tai muun palavan liuottimen suihkuttamiseen.

MAHDOLLISET VIAT

Sammuta laite valittomasti, jos kuulet epatavallista aanta tai teho heikkenee &killisesti. Tarkasta paineilmatyokalu
ja paineilman syottojarjestelma.

Paineilmatyokalu
- voitelu ei ole riittava

- kulunut tyokalu/lisavaruste, ei sovellu kayttdon tai viallinen

Paineilmajarjestelma

- kompressorin paine ei ole riittava

- paineensaadinta ei ole asetettu oikeaan arvoon, kaytossa olevalle tyokalulle soveltuvalle painetasolle.
- liitantaletkussa tai liitdnnoissa on vuoto (kayta teflonnauhaa tai tiivistemassaa)

- paineilmajarjestelman vuodot

- suodatin tai voitelulaite tukossa

- letku murskautunut, puhjennut tai liian pitka (paine ei riita)

HAVITTAMINEN

Takuu ei missaan tapauksessa kata vahinkoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, ylikuormituksesta, tyékalun
sopimattomasta kasittelysta tai kayttotavasta. Jotta takuuta voidaan soveltaa, tydkalua ei saa olla purettu, kun se
palautetaan jalleenmyyjalle.

Tama takuu kattaa vaihdetut osat ja tyokulut 12 kuukauden ajan ostopaivasta (ostotosite kuten lasku tai kuitti
vaaditaan).

Mika tahansa vika voidaan poistaa tapauskohtaisesti joko vaihtamalla tai korjaamalla tyékalu.
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Sada vzduchového kartace

Pred pfipojenim pfislusenstvi zkontrolujte, Ze kompresor je vypnuty. Vzdy zajistéte stalé a dostate¢né vétrani,

zvla3té béhem ¢&isténi.
PRiISLUSENSTVI

Pouzivejte jediné pfislusenstvi a spotfebni materialy, které jsou uréeny pro pouziti s timto naradim.

Vyberte nejlépe dostupné prislusenstvi / spotiebni materialy, které se vkladaji/montuji, podle nejnizsiho mozného
hluku a vibraci. V pfipadé, ze bude zjisténa zvySena hladina hluku nebo vibraci, provedte jejich vyménu.

Ujistéte se, ze vlozeny/namontovany nastroj/prislusenstvi pevné drzi v drzaku, a zkontrolujte, ze drzak je v dobrém
stavu. Nikdy nepouzivejte nastroj bez drzaku, protoze by mohlo dojit k jeho vymrsiténi rychlosti vystfelené kulky.

Nikdy neochlazujte horky nastroj/pfisluenstvi, protoze by to mohlo ovlivnit tvrdost, a v disledku tohoto potom
vznik nebezpelné situace.

Pouzijte vlozené/namontované pfisludenstvi/nastroj v souladu se specifikacemi vyrobce.

POUZIVANi PNEUMATICKEHO NARADI
Nez za¢nete nafadi pouzivat, je nutné se dobie obeznamit s pracovistém a jeho okolim.
Vzdy dodrzujte bezpecnostni predpisy platné na pracovisti, kde pracujete.

Kdyz je naradi v provozu, obsluha muize byt vystavena rliznym nebezpecim, jako je naptiklad pfitisknuti, naraz,
teplo, vibrace, potezani, odieniny atd.: Noste vhodné rukavice.

Kazda osoba, kterd manipuluje s naradim, musi byt schopna zvladnout jeho velikost, hmotnost a vykon.
Za viech okolnosti je nutné byt pfipraven na normalni/abnormalni pohyby/sily generované naradim.
Udrzujte télo v rovnovaze, na nohou je potfeba stat bezpecné a pevné.

V ptipadé preruseni dodavky vzduchu uvolnéte paku/spoustéc.

107



cz
POUZITi VZDUCHOVEHO KARTACE

Smichejte barvy nebo naredte barvu/emailovy natér a poté nadrz naplrite barvou (F / I) asi do 2/3 (nebo méné).
Nasledné ptipojte nadrz s barvou k néstavci pod vzduchovym karta¢em (E) a ujistéte se, Ze je dobfe upevnéna. Poté
je ke vzduchovému kartaci (A) treba pfipojit pfivod vzduchu, a to pomoci potrubi pfipojeného ke kompresoru.
Zapnéte kompresor (sefidte redukéni ventil tlaku tak, abyste docilili spravného pracovniho tlaku) a stisknéte vratné
tlacitko (B), aby mohla barva vytékat ven.

Stlaceny vzduch Ize pouzit za pomoci vybaveni v podobé potrubi a adaptéru (H): potrubi musi byt pfipojeno
k adaptéru a ten priSroubovan k plechové nadobé. Pro regulaci pfivodu vzduchu je nutné kolem (G) otocit. Pro
preruseni pfivodu vzduchu je tfeba kolem otocit proti sméru chodu hodinovych ruci¢ek, dokud se proud vzduchu
nezastavi.

Pritok barvy lze regulovat prizplsobenim otvoru trysky (D): za G¢elem provedeni 3irokého nastiiku je tieba
pouzdro krytu trysky (D) otocit proti sméru chodu hodinovych rucicek; pro uzsi nastrik je tfeba otocit ve sméru
chodu hodinovych rucicek.

V pripadé kompatibility I1ze pouzit libovolnou kombinaci barvy a emailového natéru.

Zvlastni pozornost je tieba vénovat tomu, aby barva a/nebo emailovy natér neobsahovaly hrudky nebo necistoty.
Pokud je barva velmi husta, méla by se smichat s komer¢né dostupnym fedidlem v poméru 1:1. Barva schne velmi
rychle; proto musite nastfik provadét bez pfilis dlouhého prerusovani.

Teplota barvy by neméla byt, pokud mozno, nizsi nez +17 °C. Natirané plochy by rovnéz nemély byt pfilis chladné.

obr. 2

UDRZBA

AN

Béhem udrzby naradi musi byt pfivod dodavky vzduchu odpojeny.

Pravidelné vycistéte a osuste filtr v systému dodavky vzduchu i otvor ptivodu vzduchu do pneumatického naradi.
Promazte rychlospojku, abyste zamezili zadreni.
Kazdy den vypoustéjte kondenzat ze vzduchového filtru a z kompresoru.

Abyste zamezili vzniku koroze a minimalizovali opotiebeni, je nutné (&istit a mazat naradi pokazdé, kdyz jej
prestanete pouzivat.

Pravidelné kontrolujte, zda nedoslo k uvolnéni sroubt nebo dilG.

V ptipadé, ze dojde k vypadku vykonu: nechte naradi opravit.

Nastavovéani a opravy naradi mohou provadét jediné radné kvalifikovani a vyskoleni technici.
Naradi je nutné pravidelné udrzovat, aby emise hluku a vyskyt vibraci byly co nejmensi.

Vystrazné upozornéni: Aby nedoslo k poskozeni podlozek, nikdy neponorujte cely vzduchovy karta¢ do rozpoustédel
na bazi nitridd, syntetickych rozpoustédel ani vody.

Po kazdém pouziti byste méli nadrz na barvu vyprazdnit, dikladné vy¢istit a do poloviny naplnit rozpoustédlem.
Nasledné by se nadrz méla znovu pfipojit ke vzduchovému kartadi, pficemz rozpoustédlo je tfeba rozprasovat tak
dlouho, dokud neprestanou vychazet ven necistoty.

Aby bylo mozné nastroj odistit od zbytkl rozpoustédla, tuto operaci je tfeba zopakovat bez nadrze.

Vzduchovy kartac osuste bavinénou textilii. Dojde-li k ucpani trysky, vycistéte jehlu a samotnou trysku od zbytkd
barvy. Ze vzduchového kartace vysroubujte hlavu jehly (obr. 2, N). Jehlu vyjméte ze soucasti trysky (L), odstrarite
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gumovou podlozku (M), aby nedoslo k poskozeni, a nasledné vycistéte. K vycisténi jehly/trysky lze pouzit stejné
rozpoustédlo pouzité pro michani barvy. Pro opétovné sestaveni jehly postupujte stejnym zplisobem v opa¢ném
poradi krokd.

URCENE POUZITi

Uzivatel nebo zaméstnavatel uzivatele je povinen vyhodnocovat zplsob pouziti naradi i mozné disledky vyplyvajici
z konkrétniho zpUsobu pouziti naradi.

Naradi nikdy nepouzivejte jinym zplsobem, nez jak je pro néj specifikovano a jak je vysvétleno v tomto navodu.

Na 3kody vzniklé v disledku nedodrzeni pokyn(i vtomto navodu nebo 3kody zplsobené nespravnym pouzitim nebo
nespravnymi opravami se zaruka nevztahuje a my za né neneseme zadnou odpovédnost. Vyhrazujeme si pravo
provést technicka zlepseni bez predchoziho upozornéni.

Tento pneumaticky nastroj je navrzen pro poutziti se zaloznim kotou¢em a vhodnym brusnym prostfedkem pro
brouseni kov(, dieva, kamene, plastt a dal3ich materialG.

Tento nastroj je uréen pro pouziti s vhodnymi barvami, jako jsou laky a barvy na bazi vody a rozpoustédel. NIKDY
NEPOUZIVEJTE na olovéné natéry. Nikdy nepouzivejte pro rozprasovani benzinu, kerosenu nebo jinych hoflavych
rozpoustédel.

RESENi PROBLEMU
V pfipadé, ze zaznamenate neobvyklé zvuky, nebo pokud zjistite vypadek vykonu, naradi okamzité vypnéte.
Zkontrolujte jak pneumatické naradi, tak i systém dodavky stlateného vzduchu.

Pneumatické naradi
- mazani je nedostate¢né;

- opotiebené naradi/ptislusenstvi, nevhodné pro dané pouziti nebo je pokazené.

Systém dodavky stlaceného vzduchu

- tlak vzduchu kompresoru je nedostatec¢ny;

- regulator tlaku neni nastaven na spravnou uroven tlaku, vhodnou pro naradi, s kterym se pracuje;
- v hadici nebo ve spojovacim prvku je netésnost (pouzijte teflonovou pasku nebo tésnici pastu);

- v pneumatickém systému jsou netésnosti;

- filtr nebo maznice jsou zanesené;

- hadice je zmacknutd, propichnuta nebo pfilis dlouha (ztrata tlaku).

LIKVIDACE

Zaruka poskytovana vyrobcem se nevztahuje na poskozeni vznikla v disledku bézného opotiebeni, pietizeni, nebo
manipulace ¢&i pouziti, které neni pro toto naradi vhodné. Aby zaruka platila, naradi vracené prodejci nesmi byt
rozebrané.

Zaruka pokryva vyménu dill a praci s timto spojenou po dobu 12 mésicl od data nakupu (vyzaduje se doklad
o nakupu, napfiklad faktura nebo pokladni stvrzenka).

Veskeré zavady se fesi vyménou naradi nebo jeho opravou.
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Zestaw z pistoletem natryskowym

Przed podtaczeniem wyposazenia dodatkowego upewnic sig, ze sprezarka jest wylaczona. Zawsze zapewniac

odpowiedniag wentylacje, szczegdlnie podczas czyszczenia.
WYPOSAZENIE DODATKOWE

Uzywac tylko wyposazenia dodatkowe i materiaty eksploatacyjne przeznaczone do uzycia z tym narzedziem.

Wybiera¢ najlepsze dostepne wyposazenia dodatkowe / materiaty eksploatacyjne, aby uzyska¢ najnizszy mozliwy
poziom hatasu i wibracji. Wymieniac¢ je w przypadku zwiekszonego poziomu hatasu i/lub wibracji.

Upewnic sie, ze wlozone / zamontowane narzedzie / wyposazenie dodatkowe jest prawidtowo przytrzymywane
przez element ustalajacy (stuzacy do osadzenia) i upewnic sig, ze element ustalajacy jest w dobrym stanie. Nigdy
nie uzywac narzedzia bez elementu ustalajacego (stuzacego do osadzenia), poniewaz moze to spowodowac
wystrzeliwanie pociskow z urzadzenia z duza predkoscia.

Nigdy nie schtadza¢ goracego narzedzia / wyposazenia dodatkowego, poniewaz moze to mie¢ wplyw na
wytrzymatos¢, powodujac niebezpieczne okolicznosci.

Uzywac¢ wiozonego/zamontowanego wyposazenia dodatkowego/narzedzia zgodnie z wymaganiami technicznymi
producenta.

KORZYSTANIE Z NARZEDZIA PNEUMATYCZNEGO

Przed rozpoczeciem korzystania z narzedzia upewnic sig, ze znane jest miejsce pracy i otaczajacy obszar.
Zawsze przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa dotyczacych miejsca pracy, w ktérym wykonywana jest praca.

Podczas obstugi narzedzia, operator moze by¢ narazony na zagrozenia, takie jak zgniecenia, uderzenia,
nagrzewanie, wibracje, skaleczenia, zadrapania itp.: Nosi¢ odpowiednie rekawice.

Kazda osoba obstugujaca narzedzie musi by¢ fizycznie w stanie poradzi¢ sobie z rozmiarem, ciezarem i moca
narzedzia.

Zawsze by¢ przygotowanym na normalne / nietypowe ruchy / sity generowane przez narzedzie.

Zachowac¢ réownowage ciata, stawiac stopy bezpieczne i pewnie.

W przypadku przerwania doptywu powietrza, zwolni¢ dzwignie / wyzwalacz.
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KORZYSTANIE Z ZESTAWU Z PISTOLETEM NATRYSKOWYM

Wymiesza¢ kolory lub rozciecz farbe/emalig, a nastepnie wypetni¢ okoto 2/3 (lub mniej) zbiornika farba (F/I).
Nastepnie podtaczy¢ zbiornik z farbg do nasadki pod pistoletem natryskowym (E), upewniajac sie, ze jest dobrze
zabezpieczony. Do pistoletu natryskowego nalezy nastepnie podtaczy¢ powietrze (A) za pomoca rury podtaczonej
do sprezarki. Wiaczy¢ sprezarke (wyregulowac¢ zawér redukujacy cisnienie tak, aby uzyska¢ wiasciwe cisnienie
robocze) i nacisna¢ przycisk (B), aby wypusci¢ farbe.

Przy wykorzystaniu rury i adaptera (H) mozna takze uzy¢ puszki ze sprezonym powietrzem: rura musi by¢
podtaczona do adaptera, a adapter musi by¢ przykrecony do puszki. Aby wyregulowac doptyw powietrza, nalezy
obroci¢ pokretto (G). Aby przerwac doptyw powietrza, pokretto nalezy obroci¢ w lewo, az sie zatrzyma.

Przeptyw farby mozna regulowad, ustawiajac otwarcie dyszy (D): aby uzyskac szeroki strumien, tuleje pokrywy dyszy
(D) nalezy obroci¢ w lewo, aby uzyska¢ wezszy strumien, nalezy jg obroci¢ w prawo.

O ile wystepuje kompatybilno$¢, mozna stosowa¢ dowolng kombinacje barwnika i farby/emalii.

Szczegoblna uwage nalezy zwrdci¢ na to, aby barwnik ani farba nie miaty w sobie grudek ani brudu. Jesli farba jest
bardzo gesta, nalezy wymieszac jg z dostepnym na rynku rozciericzalnikiem w stosunku 1:1. Farba wysycha bardzo
szybko; rozpylanie musi zatem by¢ operacja ciagta bez nadmiernie dtugich przerw.

Temperatura farby nie powinna by¢, jesli to mozliwe, nizsza niz + 17°C. Powierzchnia do pomalowania réwniez nie
powinien by¢ nadmiernie zimna.

Rys. 2

KONSERWACJA

AN

Odtaczy¢ doptyw powietrza podczas konserwacji narzedzia.

Regularnie czyscic¢ i osuszac filtr w uktadzie oraz otwér wlotu powietrza do narzedzia pneumatycznego.

Smarowac kazde szybkoztaczke w uktadzie, aby zapobiec zakleszczaniu.

Codziennie spuszcza¢ kondensat z filtra powietrza i ze sprezarki.

Aby unikna¢ powstawania rdzy i minimalizowac zuzycie, czysci¢ i smarowac narzedzie po kazdym uzyciu.
Regularnie sprawdza¢ narzedzie pod katem luznych $rub / wkretéw lub czesci.

W przypadku straty mocy: odda¢ narzedzie do naprawy.

Tylko przeszkoleni i wykwalifikowani technicy moga regulowac¢ lub naprawia¢ narzedzie.

Narzedzie powinno by¢ regularnie konserwowane, aby minimalizowa¢ emisje hatasu i wystepujace wibracje.
Uwaga: aby unikna¢ uszkodzenia podktadek, nigdy nie nalezy zanurzac¢ catego pistoletu natryskowego w saletrze
potasowej, rozpuszczalnikach syntetycznych ani w wodzie.

Po kazdym uzyciu zbiornik barwnika nalezy zdemontowac i oprézni¢, doktadnie wyczysci¢ i napetni¢ do potowy
rozpuszczalnikiem. Zbiornik nalezy nastepnie ponownie podtaczy¢ do pistoletu natryskowego, a rozpuszczalnik
rozpyla¢, dopoki z dyszy nie zacznie wychodzi¢ czysty.

Aby oczysci¢ narzedzie z pozostatosci rozpuszczalnika, operacje te nalezy powtoérzyc¢ bez zbiornika.

Pistolet pneumatyczny osuszy¢ bawetniang szmatka. W przypadku zatkania dyszy nalezy oczys¢ igte i sama dysze z
pozostatosci farby. Aby odkrecic teb igty (Rys. 2, N) od pistoletu natryskowego, nalezy zsunac igte z dyszy (L) i zdja¢
gumowa podktadke (M), aby unikna¢ jej uszkodzenia i oczysici¢. Do czyszczenia igly/dyszy mozna uzy¢ tego samego
rozpuszczalnika, ktory zostat wykorzystany do wymieszania farby. Aby ponownie ztozy¢ igte, wykona¢ te sama

procedure tylko w odwrotnej kolejnosci.
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PRZEZNACZENIE

Uzytkownik lub pracodawca uzytkownika powinien ocenic¢ szczegolne zastosowanie, ktére moze by¢ oferowane w
wyniku kazdego uzycia.

Nigdy nie uzywa¢ narzedzia w inny sposob, niz ten do jakiego zostato ono przeznaczone i objasnione w niniejszej
instrukcji.

Uszkodzenia bedace konsekwencja nieprzestrzegania niniejszej instrukcji lub spowodowane nieprawidtowym
uzytkowaniem lub nieprawidtowymi naprawami, nigdy nie beda objete nasza gwarancja i nie bedziemy za nia
odpowiadac. Zastrzegamy sobie prawo do ulepszen technicznych bez wczesniejszego powiadomienia.

To narzedzie pneumatyczne jest przeznaczone do stosowania z tarczg wsporcza i odpowiednim materiatem
sciernym do szlifowania metali, drewna, kamienia, tworzyw sztucznych i innych materiatéw.

To narzedzie jest przeznaczone do stosowania tylko z odpowiednimi materiatami malarskimi, np... materiatami
malarskimi na bazie lakieréw, wody i rozpuszczalnikéw. NIGDY NIE UZYWAC z otowiowymi materiatami malarskimi.
Nigdy nie uzywac do rozpylania benzyny, nafty ani innego fatwopalnego rozpuszczalnika.

MOZLIWE USTERKI

Natychmiast wytaczy¢ urzadzenie, w przypadku ustyszenia nietypowych dzwigekéw lub nagtego spadku mocy.
Sprawdzi¢ narzedzie pneumatyczne i system zasilania sprezonym powietrzem.

Narzedzie pneumatyczne
- smarowanie jest niewystarczajace

- zuzyte narzedzie / wyposazenie dodatkowe, nieodpowiednie do uzycia lub posiadajace usterki

System zasilania sprezonym powietrzem

- cisnienie sprezarki jest niewystarczajace

- regulator ci$nienia nie jest ustawiony na poziomie prawidtowego cisnienia, odpowiedniego do uzywanego
narzedzia.

- wystepuje wyciek z weza potaczeniowego lub z potaczen (uzy¢ tasmy teflonowej lub pasty uszczelniajacej)

- nieszczelnosci w uktadzie pneumatycznym

- zapchany filtr lub smarownica

- waz jest zgnieciony, przebity lub zbyt dtugi (utrata ci$nienia)

UTYLIZACIA

Kazda gwarancja jest jednoznacznie uchylona w przypadku szkod wynikajacych z normalnego zuzycia, przeciazenia,
manipulacji lub uzytkowania nieodpowiedniego dla tego narzedzia. Podczas zwracania narzedzia do sprzedawcy,
nie powinno by¢ ono rozmontowane, aby gwarancja ta miata zastosowanie.

Niniejsza gwarancja obejmuje czesci zamienne i robocizne w okresie 12 miesiecy od daty zakupu (wymagany jest
dowdd zakupu, taki jak faktura lub paragon).

Kazda usterka mozna by¢ usunieta, przez wymiane narzedzia lub przez jej naprawe, zaleznie od przypadku.
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Brizgalna pistola za barvanje

Slika 1

Pred prikljucitvijo pribora se prepri¢ajte, da je kompresor izklopljen. Vedno poskrbite za dobro prezracevanje,

zlasti med ¢is¢enjem.
PRIBOR

Uporabljajte samo pribor in potro3ni material, ki je namenjen za uporabo s tem orodjem.
Izberite najboljsi mozni vstavljeni/namesceni pribor/potrosni material, da bo raven hrupa in tresljajev ¢im nizja.
Zamenijajte jih, ¢e se raven hrupa in/ali tresljajev zvisa.

Poskrbite, da bo vstavljeno/names¢eno orodje/pribor trdno vpeto v drzalo in se prepricajte, da je drzalo brezhibno.
Orodja nikoli ne uporabljajte brez drzala, ker lahko od njega z veliko hitrostjo odletavajo delci.

Nikoli ne hladite vro¢ega orodja/pribora, ker to lahko vpliva na njegovo trdnost in povzroc¢i nevarnost.
Vstavljeni/namesceni pribor/orodje uporabljajte v skladu s specifikacijo proizvajalca.

UPORABA PNEVMATSKEGA ORODJA

Pred zatetkom uporabe orodja se prepri¢ajte, da poznate delovno obmogje in okolico.
Vedno upostevajte varnostne predpise za delovno obmogje, na katerem delate.

Med uporabo orodja je lahko uporabnik izpostavljen tveganju za stiske, udarce, vrocino, tresljaje, ureznine,
odrgnine itd.: Nosite primerne rokavice.

Vsak, ki upravlja z orodjem, mora biti sposoben obvladati velikost, tezo in mo¢ orodja.
Vedno bodite pripravljeni na obi¢ajne/neobicajne premikefsile, ki jih orodje povzroca.
Ohranjajte ravnotezje, varno in trdno stojte.

V primeru prekinitve dotoka zraka spustite rocico/stikalo.
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UPORABA BRIZGALNE PISTOLE ZA BARVANJE

Zmesajte barve ali razred¢ite barvo/emajl in nato posodo napolnite z barvo (F/l) priblizno 2/3 (ali manj). Potem
posodo z barvo priklopite na priklju¢ek pod brizgalno pistolo (E) in preverite, da je dobro pritrjena. Dovod zraka
morate nato priklopiti na brizgalno pistolo (A) prek cevi, ki je pritrjena na kompresor. Vkljuc¢ite kompresor (tlak
nastavite z ventilom za zmanjsevanje tlaka na primeren tlak za delo) in pritisnite gumb (B), da za¢nete barvati.

Stisnjen zrak se lahko uporabi s cevjo in adapterjem (H): cev mora biti priklju¢ena na adapter, ki mora biti pritrjen
na posodo. Za prilagoditev dovoda zraka morate obrniti kolesce (G). Za prekinitev dovoda zraka morate kolesce
(G) obracati v levo.

Pretok barve lahko nastavljate z odpiranjem 3obe (D): za Siroko prienje morate pokrovcek Sobe (D) obrniti v levo,
za tanek curek pa v desno.

Uporabite lahko katero koli mesanico pigmenta in barve/emajla, ki je zdruzljiva.

Paziti morate, da pigment in/ali barva ne vsebujeta grudic ali smeti. Ce je barva zelo gosta, jo morate zmesati z
obicajnim red¢ilom v razmerju 1:1. Barva se susi zelo hitro; brizganje mora zato potekati neprekinjeno, brez daljsih
premorov.

Ce je mozno, temperatura barve naj ne bo nizja od 17 °C. Tudi povrsina, ki jo Zelite pobarvati, naj ne bo prehladna.

Slika 2

VZDRZEVANJE

AN

Redno ¢istite in susite filter v sistemu in odprtino za dovod zraka na pnevmatskem orodju.

Med vzdrzevanjem orodja odklopite dovod zraka.

Namazite vse spojke za hiter odklop v sistemu, da preprecite zatikanje.

Vsak dan odlijte kondenzirano vodo iz zra¢nega filtra in iz kompresorja.

Da preprecite rjavenje in zmanjsate obrabo, po vsaki uporabi ocistite in namazite orodje.
Redno preverjajte, ¢e so vijaki ali deli orodja slabo pritrjeni.

V primeru izgube moc¢i: orodje dajte v popravilo.

Orodje smejo nastavljati ali popravljati samo iz3olani in usposobljeni inzenirji.

Orodje je treba redno vzdrzevati, da se zmanj3ajo emisije hrupa in vibracije.

Opozorilo: da ne bi poskodovali tesnila, ne smete brizgalne pistole nikoli v celoti potopiti v soliter ali sinteti¢na
topila ali vodo.

Posodo za barvo morate po vsaki uporabi odstraniti in izprazniti, previdno o¢istiti in do polovice napolniti s topilom.
Nato jo morate prikljuciti na brizgalno pistolo in topilo prsiti, dokler iz Sobe ne prii povsem ¢isto.

Postopek ¢is¢enje sledov topila iz orodja mora potekati brez posode.

Brizgalno pistolo posusite z bombazno krpo. Ce se $oba zamasi, z igle in %obe otistite ostanke barve. Da z
brizgalne pistole odstranite glavo 3obe (slika 2, N), snemite iglo (L) s 3obe, odstranite gumijasto tesnilo (M), da ga

ne poskodujete, in odistite. Za ¢is¢enje igle/Sobe se lahko uporabi enako topilo kot za me3anje barve. Da znova
sestavite iglo, upostevajte postopek v obratni smeri.
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NAMENSKA UPORABA

Uporabnik ali delodajalec uporabnika mora oceniti posebne vrste uporabe, do katerih lahko pride med vsako
uporabo.

Orodja nikoli ne uporabljajte drugace kot za to, ¢emur je namenjeno, in kot je pojasnjeno v teh navodilih.

Za poskodbe, ki nastanejo zaradi neupostevanja teh navodil ali zaradi napa¢ne uporabe ali napa¢nih popravil, nasa
garancija nikoli ne velja in zanje ne odgovarjamo. Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih izboljSav brez predhodnega
obvestila.

To pnevmatsko orodje je bilo oblikovano za uporabo s pomoznim viozkom in primernim brusilom za brusenje
kovine, lesa, kamna, plastike in drugih materialov.

To orodje je bilo oblikovano za uporabo s primernimi barvami, ki so osnovane na lakih, vodi ali topilih. NIKOLI NE
UPORABLJAJTE z osvin¢enimi barvami. Nikoli ne uporabljajte za prienje bencina, kerozina ali drugih vnetljivih snovi.

MOZNE OKVARE

Nemudoma izklopite opremo, ¢e zasliSite nenavadne Sume ali ¢e se mo¢ nenadoma zmanjsa. Preverite pnevmatsko
orodje in sistem za dovod stisnjenega zraka.

Pnevmatsko orodje
- mazanje ni zadostno

- izrabljeno orodje/pribor, neprimerno za uporabo ali v okvari

Sistem za dovod stisnjenega zraka

- tlak kompresorja je nezadosten

- regulator tlaka ni nastavljen na pravilno raven tlaka, primerno za uporabljeno orodje.
- priklju¢na cev ali vodi pusajo (uporabite teflonski trak ali tesnilno pasto)

- pnevmatski sistem pusca

- filter ali mazalnik je zamasen

- cev je stisnjena, preluknjana ali predolga (izguba tlaka)

ODSTRANJEVANJE

Garancija izrecno ne velja za poskodbe, ki nastanejo zaradi obi¢ajne obrabe, preobremenitve, neprimernega
ravnanja z orodjem ali njegove uporabe. Da garancija velja, orodja ne smete razstaviti, ko ga vrnete prodajalcu.

Ta garancija velja za nadomestne dele in opravljeno delo v obdobju 12 mesecev od datuma nakupa (potreben je
dokaz o nakupu, npr. racun ali potrdilo o prejemu).

Okvaro lahko odpravimo z zamenjavo orodja ali s popravilom, odvisno od primera.
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Suprava pneumatickej rozprasovacej pistole

Pred pripojenim prisluSenstva skontrolujte, ¢i je kompresor vypnuty. Vzdy dostato¢ne vetrajte, najméa pocas

Cistenia.
PRISLUSENSTVO

Pouzivajte vyhradne prislusenstvo a spotrebny material uréené na pouzitie s tymto naradim.

Dbajte, aby bolo vlozené/nasadené naradie/prislusenstvo spravne zaistené poistnou zarazkou a aby bola poistna
zarazka v dobrom stave. Nikdy nepouzivajte naradie bez poistnej zarazky, pretoze by mohlo déjst k vystreleniu
naradia/prislusenstva vysokou rychlostou.

Nikdy neschladzujte horuce naradie/prislusenstvo, pretoze by to mohlo ovplyvnit tvrdost a vyvolat nebezpecné
situdcie.
Vlozené/nasadené naradie/prislusenstvo pouzivajte v stlade s technickymi udajmi vyrobcu.
POUZIVANIE PNEUMATICKEHO NARADIA
Kym zacnete pouzivat naradie, oboznamte sa s pracoviskom a jeho okolim.
Vzdy dodrziavajte bezpe¢nostné nariadenia platné pre oblast prace.
Pri prevadzke naradia moze byt pouzivatel vystaveny rizikdm ako pomliazdenie, narazy, teplo, vibracie, porezanie,
odretie atd. Pouzivajte vhodné rukavice.
Kazda osoba manipulujica s naradim musi byt schopna zvladnut jeho velkost, hmotnost a vykon.
Vzdy budte pripraveni zvladnut obvyklé/neobvyklé pohyby/sily vyvolané naradim.
Udrziavajte telesntd rovnovahu - postavte sa spolahlivo a bezpec¢ne.
V pripade prerusenia privodu vzduchu uvolnite packu/spust.
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POUZiVANIE SUPRAVY PNEUMATICKEJ ROZPRASOVACEJ SUPRAVY

Zmiesajte farby alebo rozriedte farbu/lak, potom naplrite zasobnik farbou (F/l) asi do 2/3 (alebo menej). Potom
pripojte zasobnik s farbou k pripojke pod pneumatickou pistolou (E) tak, aby bol dobre upevneny. Nasledne treba
k pneumatickej pistoli (A) pripojit privod vzduchu pomocou trubice pripojenej ku kompresoru. Zapnite kompresor
(nastavte pritom tlakovy redukény ventil tak, aby ste dosiahli spravny pracovny tlak) a stla¢te tlacidlo (B), ¢im
vypustite farbu.

S trubicou a adaptérom (H) mozno pouzit aj nadobu so stlatenym vzduchom: trubica musi byt pripojena k adaptéru
a adaptér musi byt priskrutkovany k nadobe. Privod vzduchu sa nastavuje otacanim kolieska (G). Privod vzduchu sa
prerusi oto¢enim kolieska proti smeru pohybu hodinovych ruciciek, az sa zastavi.

Prud farby mozno regulovat upravovanim otvoru dyzy (D): ak chcete dosiahnut 3irdi prud, objimkou rozstrekovaca
(D) musite otocit proti smeru pohybu hodinovych ruciciek, ak chcete uzsi prad, musite riou otocit v smere pohybu
hodinovych ruciciek.

Mozete pouzivat akukolvek kombinaciu farby a nateru/laku, pokial su kompatibilné.

Zvlast treba zabezpelit, aby farba alebo nater neobsahovali hreky alebo necistoty. Ak je nater velmi husty, treba
ho zmiesat s komer¢ne dostupnym riedidlom v pomere 1 : 1. Nater schne velmi rychlo, striekanie preto musite
vykonavat suvisle bez dlh3ich preruseni.

Podla moznosti by teplota nateru nemala byt nizsia ako +17° C. Ani plocha, na ktoru sa nater nanasa, by nemala
byt nadmerne chladna.

Obr. 2

UDRZBA

AN

Pocas udrzby naradia odpojte privod vzduchu.

Pravidelne ¢istite a nechajte vyschnut filter vo vzduchovom systéme a otvor pripojenia vzduchu pneumatického
naradia.

Mazte vietky rychlospojky systému, aby ste predchadzali ich zaseknutiu.

Kazdodenne vypustajte kondenzat zo vzduchového filtra a kompresora.

Aby ste zabranili tvorbe hrdze a minimalizovali opotrebovanie, po kazdom pouziti vycistite a namazte naradie.
Pravidelne kontrolujte, ¢i na naradi nie su uvolnené matice/skrutky alebo iné sucasti.

V pripade poklesu vykonu dajte nastroj opravit.

Nastavenie a opravy naradia smu vykonéavat vyhradne vyskoleni a kvalifikovani technici.

Je nutné pravidelne vykonavat udrzbu naradia, aby sa minimalizovali emisie hluku a vibracie.

VAROVANIE: Aby sa neposkodili podlozky pod matice, nikdy neponarajte celt pneumatickt pistol do dusi¢natych
alebo syntetickych rozpustadiel alebo do vody.

Po kazdom pouziti treba zasobnik farby odmontovat a vyprazdnit, starostlivo vy¢istit a dopoly naplnit rozpustadlom.
Zasobnik potom treba znovu pripojit k pneumatickej pistoli a rozpustadlo vystriekat, az kym nestrieka cisté.

Na vycistenie nastroja od zvyskov rozpustadla treba tuto operaciu zopakovat bez zasobnika.

Pneumatickt pistol utrite bavinenou handri¢kou. V pripade, Ze je dyza upchatd, vycistite ihlu a dyzu od zvyskov
nateru. Ak chcete odskrutkovat hlavicu ihly (obr. 2, N) od pneumatickej pistole, vyvlecte ihlu z komponentov dyzy
(L), vyberte gumovu podlozku (M), aby ste ju neposkodili, a vycistite. Na ¢istenie ihly/dyzy mozno pouzit to isté
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rozpustadlo, aké sa pouzilo na zmiesavanie nateru. Na namontovanie ihly pouzite rovnaky postup, ale v opa¢nom
poradi.

ZAMYSLANE POUZITIE

Pouzivatel' alebo zamestnavatel pouzivatela musi posudit 3pecifikd pouzitia, ktoré by mohli nastat v suvislosti
s konkrétnym pouzitim.

Nikdy nepouzivajte naradie na Ucely, na ktoré nebolo toto naradie uréené, a inym spoésobom, nez je uvedené
v tomto navode.

Skody v désledku nedodrzania tohto navodu alebo spésobené nespravnym pouzitim alebo nespravnymi opravami
nie su kryté zarukou vyrobcu a vyrobca za ne neprebera zodpovednost. Vyrobca si vyhradzuje pravo na technické
zmeny bez predchadzajuceho oznamenia.

Tento pneumaticky nastroj je urceny na pouzivanie s podkladovymi kotu¢mi a vhodnym abrazivnym povrchom na
brusenie kovov, dreva, kameria, plastov a inych materialov.

Tento nastroj je uréeny na pouzivanie iba s vhodnymi farbami a lakmi, farbami na baze vody a rozpustadiel.
NIKDY NEPOUZIVAJTE s olovnatymi farbami. Nikdy nepouzivajte na rozpradovanie benzinu, petroleja alebo inych
horlavych rozpustadiel.

MOZNE PORUCHY

Ak zaznamenéate neobvykly hluk alebo nahly pokles vykonu, okamzite vypnite naradie. Skontrolujte pneumatické
naradie a systém privodu tlakového vzduchu.

Pneumatické naradie
- nedostato¢né mazanie

- opotrebované naradie/prislusenstvo, nevhodné na pouzivanie alebo poskodené

Systém privodu tlakového vzduchu

- tlak kompresora nie je dostato¢ny

- regulator tlaku nie je nastaveny na spravnu hodnotu tlaku vhodnu na pouzivané naradie

- dochadza k uniku z pripojenej hadice alebo spojok (pouzite teflonovu pasku alebo tesniacu pastu)
- Uniky v pneumatickom systéme

- upchaty filter alebo lubrikator

- stlacend, derava alebo prili§ dlha hadica (pokles tlaku)

LIKVIDACIA

Na poskodenie vyplyvajuce z obvyklého opotrebovania, nadmerného pretazovania, manipulacie alebo pouzivania,
ktoré nie je vhodné pre dané naradie, sa vyslovne nevztahuje ziadna zaruka. Tato zaruka je platna, len ak bolo
naradie vratené predajcovi v nerozobratom stave.

Tato zaruka kryje vymenu sucasti a pracu pocas 12 mesiacov od datumu predaja (vyzaduje sa doklad o nakupe, napr.
faktura alebo pokladni¢ny blo¢ek).

Akékolvek poskodenie je mozné odstranit vymenou naradia alebo jeho opravou.
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Pulverizatoriaus rinkinys

Prie$ prijungdami priedus jsitikinkite, kad kompresorius iSjungtas. Batina uztikrinti tinkama ventiliacija, ypa¢

atlikdami valymo darbus.
PRIEDAI

Naudokite tik tuos priedus ir naudojimo reikmenis, kurie yra skirti naudoti su 3iuo jrankiu.
Pasirinkite geriausius jstatomus / tvirtinamus priedus / naudojimo reikmenis, uztikrinan¢ius maziausia triuk§mo lygj
ir vibracija. Pakeiskite juos, jei padidéjo triuksmo lygis ir (arba) vibracija.
Isitikinkite, kad jstatomas / tvirtinamas jrankis / priedas yra tinkamai jtvirtintas fiksatoriumi, bei jsitikinkite, kad
fiksatorius yra geros buklés. Niekada nenaudokite jrankio be fiksatoriaus, nes priedas gali bati iSsviestas dideliu
greiciu.
Niekada neausinkite karsto jrankio / priedo, nes tai gali turéti jtakos jo kietumui, o tai gali kelti pavojy.
Naudokite jstatoma / tvirtinama prieda / jrankj pagal gamintojo specifikacijas.
PNEUMATINIO JRANKIO NAUDOJIMAS
Prie$ pradédami naudoti jrankj susipazinkite su darbo vieta ir aplinkine zona.
Visada laikykités darbo vietos, kurioje dirbate, saugos taisykliy.
Dirbant jrankiu operatoriui gali kilti tokie pavojai kaip suspaudimas, smagiai, karstis, vibracija, jpjovimas,
nubrozdinimai ir t. t.: Mavékite tinkamas pirstines.
Visi asmenys, naudojantys jrankj, turi bati pajégas dirbti su jrankiu dél jo dydzio, svorio ir galios.
Visada bakite paruose jrankio sukuriamiems jprastiems / nejprastiems judesiams / jégoms.
I$laikykite kGino pusiausvyra, atsistokite tvirtai ir saugiai.
Jei dingo oro tiekimas, atleiskite svirtele / paleidiklj.
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PULVERIZATORIAUS RINKINIO NAUDOJIMAS

Sumaisdykite dazus arba atskieskite dazus / emalj, jpilkite j rezervuara mazdaug 2/3 (arba maziau) dazy (F / I).
Prijunkite dazy rezervuarg prie jungties po pulverizatoriumi (E) ir jsitikinkite, kad jis saugiai prijungtas. Tada
per prie kompresoriaus prijungta zarnele prijunkite prie pulverizatoriaus (A) oro tiekima. Jjunkite kompresoriy
(reguliuodami slégio mazinimo voZztuva nustatykite reikiama darbinj slégj) ir paspauskite mygtuka (B), kad baty
purskiami dazai.

Prijungus vamzdj ir adapterj (H) galima naudoti suspaustg ora: vamzdis turi bati prijungtas prie adapterio, o 3is turi
bati prisuktas prie indo. Norédami reguliuoti oro tiekima, sukite ratuka (G). Norédami nutraukti oro tiekima, sukite
ratuka pries laikrodzio rodykle, kol jis sustos.

Dazy srauta galima reguliuoti koreguojant antgalio (D) angos atvérima: jei norite plataus purskimo, antgalio jvoré
(D) turi bati sukama pries laikrodZio rodykle, o jei reikia siauresnio purskimo, ji turi bati sukama pagal laikrodzio
rodykle.

Galima naudoti bet kokias dazy ir emalés derinius, jei tik jie yra suderinami.

Atkreipkite ypatinga démesj ir uztikrinkite, kad dazuose neblGty gumuly arba nedvarumy. Jei dazai yra labai
tirsti, sumaisykite juos su rinkoje sidlomais skiedikliais santykiu 1:1. Dazai dziusta labai greitai; purskimas turi bati
nepertraukiamas procesas, be bereikalingy ilgy sustojimy.

Jei jmanoma, dazy temperatlra neturéty bati Zzemesné nei +17° C. Dazomas pavirsius taip pat neturéty bati labai
saltas.

2 pav.

PRIEZIURA

AN

Atjunkite oro tiekima, kai atliekate jrankio priezitra.

Reguliariai iSvalykite ir iSdziovinkite sistemos filtra ir pneumatinio jrankio oro jleidimo anga.

Sutepkite visas sistemos spartaus atjungimo movas, kad jos nestrigty.

Kasdien isleiskite kondensata i oro filtro ir i kompresoriaus.

Kad nesusidaryty radys ir sumazéty dévéjimasis, iSvalykite ir sutepkite jrankj po kiekvieno naudojimo.

Reguliariai tikrinkite, ar neatsileido jrankio varztai / sraigtai arba dalys.

Jei sumazéjo galia: atiduokite jrankj taisyti.

Jrankj reguliuoti arba taisyti gali tik iSmokyti ir kvalifikuoti techniniai darbuotojai.

Irankiui reikia reguliariai atlikti technine priezitra, kad jis skleisty kuo maziau triuk3mo ir vibracijy.

Ispéjimas. kad nebuty pazeisti tarpikliai, nieckada nemerkite viso pulverizatoriaus j nitro ar sintetinius tirpiklius arba
i vandenj.

Po kiekvieno naudojimo dazy rezervuara reikia nuimti, istustinti, kruopsciai isvalyti ir iki pusés uzpildyti tirpikliu.
Tada rezervuara vél prijunkite prie pulverizatoriaus ir purkskite tol, kol purskiamas tirpiklis taps svarus.

Kad pasalintuméte i3 jrankio tirpiklio likucius, ta patj veiksma pakartokite be rezervuaro.

Nusluostykite pulverizatoriy medvilniniu audiniu. Jei antgalis uzsikim3o, pasalinkite dazy likucius i$ adatos ir paties
antgalio. Atsukite adatos galvute (2 pav., N) nuo pulverizatoriaus. Atskirkite adata nuo antgalio komponenty (L),
nuimkite guminj tarpiklj (M), kad jo nepazeistuméte ir isvalykite. Adata / antgalj galima valyti tuo paciu tirpikliy,
kurj naudojate maisydami dazus. Surinkite adatg atlikdami tuos pacius veiksmus atvirkstine tvarka.
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NAUDOJIMO PASKIRTIS

Naudotojas arba naudotojo darbdavys turi jvertinti konkrecias naudojimo salygas, kurios gali susidaryti kiekvieno
naudojimo metu.

Niekada nenaudokite jrankio kitaip, nei nustatyta ir paaiskinta siame vadove.

Gedimams, atsiradusiems nesilaikant Sio vadovo nurodymy arba neteisingai naudojant ar taisant jrankj, musy
garantija niekada nebus taikoma ir mes dél to neprisiimame atsakomybés. Mes pasiliekame teise i$ anksto nepranese
atlikti techninius patobulinimus.

Sis pneumatinis jrankis suprojektuotas naudoti su pagrindu ir atitinkamais abrazyvais, skirtais lifuoti metala, medj,
akmenj, plastika ir kitas medziagas.

Sis jrankis suprojektuotas naudoti su atitinkamais dazais, kurie yra pagaminti tik vandens ir skiediklio pagrindu.
NIEKADA NENAUDOKITE su dazais, kuriuose yra svino. Niekada jrankiu nepurkskite benzino, zibalo arba kity degiy
skysciy.

GALIMI GEDIMAI

I8kart ijunkite jranga, jei iSgirdote nejprasta triukSma arba jei staiga sumazéjo galia. Patikrinkite pneumatinj jrankj
ir suspausto oro tiekimo sistema.

Pneumatinis jrankis
- nepakankamas tepimas

- susidévéjes jrankis / priedas, netinkamas naudoti arba sugadintas

Suspausto oro tiekimo sistema

- nepakankamas kompresoriaus slégis

- slégio reguliatoriumi néra nustatytas teisingas slégio lygis, tinkamas naudojamam jrankiui.

- nesandari jungiamoji Zarna arba jungtys (naudokite teflonine juosta arba sandarinimo pasta)
- nuotékis pneumatinéje sistemoje

- uzsikim3es filtras arba tepimo jrenginys

- suspausta, pradurta arba per ilga Zarna (sumazéjes slégis)

SALINIMAS

Jokios garantijos negalioja, jei gedimas atsirado dél jprasto nusidévéjimo, perkrovos, jrankiui netinkamo elgesio ar
naudojimo. Kad 3i garantija baty taikoma, jrankis turi bati grazintas pardavéjui neisardytas.

Si garantija apima daliy keitima ir darbus 12 ménesiy laikotarpiu nuo pirkimo datos (reikalingas pirkimo jrodymas,
pavyzdZiui, saskaita arba cekis).
Visi gedimai gali bati pasalinti pakei¢iant jrankj arba jj sutaisant, atsizvelgiant j situacija.
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Habop ¢apbanynbt

Mepap nagknioyaHHEM Hacagak nepakaHamnuecs, WTO Kamnpacap BbikMoYaHbl.3aycéabl nagTpbiMniBanLe HanexHyo

BEHTbINAUbII, acabnisa nagyac ybopki.
HACAOKI

BblkapbiCcTOyBaliLe TONbKi Thist HAacaAKi i paCXoAHiKi, SKist MPbI3HaYaHbl AN BbIKAPbICTAHHSA 3 r3TbIM IHCTPYMEHTaM.
ABspbiLe HanenLwbis 3 4aCTyNHbIX YCTayHbIx/yMaLlaBanbHbIX Hacagak/pacxofHikay Ans MiHiManbHa MarybiMara y3poyHto
wymy i Bibpaubli. 3amsHile ix y BbiNaaky NaaBbILLISHHS Y3POYHS LWyMy i/abo BibpaLibli.

lMepakaHanuecsi, wWTO YycTayHbl/yMauaBanbHbl IHCTPyMEHT/Hacagka VyTpbiMniBaeuua dikcatapam cnywHa, i
nepakaHavuecs, WTo dikcatap 3Haxoasiuua ¥y Aobpbim cTtaHe. Hikoni He BbiKpbICTOYBanuUe iHCTpyMeHT 6e3 dikcatapa —
rata MoXa BblKMikallb BblCaKkaxyTKaCHbIS NATYYbIsi acKenki.

Hikoni He acTymkaiiue rapaybl iHCTpyMeHT/Hacaaky, 6o rata Moxa naynnbiBaLb Ha TpbiBanacub i Bbiknikalb HebscneYHbIs
abcTaBiHbl.

BblkapbicToyBaliLe ycTayHyto/ymalaBanbHyto Hacadky/iHCTpyMeHT § agnaBefHacLi ca cneubidikaLpblsiMi BbITBOPLbI.
BbIKAPbICTAHHE MHEYMATbIYHATA IHCTPYMEHTA

Mepap nayaTkam BbIKapbICTaHHSI IHCTPYMEHTa nepakaHanuecs, LWTOo Bbl 3HAEMbIS 3 NpaLOYHbIM MecuaMm i npblnernan

30HaMn.

3aycénbl BbIkOHBalLEe NpaBinbl 6scneki NpaLoyHaw 30HbI, y SKOW Bbl NpaLyeLe.

Mapyac BblkapbICTaHHS iIHCTPYMEHTa BblkaHayLa npal, MoXa 3a3Haub Takis Hebsicneki sk abpyluBaHHe, yaapbl, Harpay,
Bibpaublisi, napa3bl, paHki i r.4. AnpaHariue aagnaBegHbIs nansvarki.

Tio6ast acoba, sikasi kapbiCTaelLa iHCTpyMeHTaM, NaBiHHa yMeLb crpasilla 3 naMmepam, Barol i MaryTHacLo iHCTpyMeHTa.
3aycéabl 6yasble nagpbiXxTaBaHbIMi Aa HapManbHbIX/aHapMarbHbIX pyxay/cinay, BblknikaHblX iHCTPYyMeHTaMm.

TpbiMaliue Lena y payHaBa3e, nactayue Hori HaasenHa Apl 6scneyHa.

Y BbINagKy nepanbiHEHHSA Nadaybl NaBeTpa aanycuile pblyar/cnyckaBbl Kpy4OK.
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BbIKAPbICTAHHE HABOPY ®APBAMNYIJIbT

3wmsianiLe konepbl abo pa3ssasiue dapby/amanb, nacns yaro 3anoyHiue kans 2/3 (Ui MeHLw) pasepsyapa dapbaBanbHbIM
cknagam (F / 1). Nanen nagknioybile pasepsyap 3 hapbaBanbHbIM cknagam Aa MauasaHHs nag cdapbanynstam (E) Tak,
kab éH Obly HaaserHa 3adikcaBaHbl. 3aTbiM Aa dapbanynsta (A) nasiHHa Obiub MpbiMaluaBaHa Nagava naBeTpa npbl
panamose Tpybbl, sikas nagnyyaHa Aa kamnpacapa. Yknioublue kamnpacap, agparynioiile pagyKubliHbl naBeTpaHbl
KnanaH TakiMm YblHam, kab aTpbiMaycsi HeabxoaHbl NpauUoyHbI LicK, i HauicHiLe kHormky (B), kab Bbinycuiub dapbaBanbHbl
cknag.

Pasam 3 Tpy6oit i apantapam (H) mMoxHa BblkapbiCTOyBaLb CLicHyTae naBeTpa: Tpy6Ga naBiHHa Oblub nagnyyaHa
[a apjanTapa, a ajanTap — npblkpyYaHbl Aa KaHTalHepa. [na parynsiBaHHs nafjadsl naeetpa kornbua (G) HeabxoaHa
naesipHyUb. Kab nepanbiHilb nagady naBeTpa, konbla Tpaba naBsipHyLb cynpalb raasiHHikaBan CTPaski Aa Aro CribiHy.

Matok chbapbaBanbHara cknagy MoxHa parynsisalb npa3 BbinyckHyto aaTyniHy (D): Ans welpokara pacnbineHHs HakpblyKy
BbINyCKHOW afTyniHbl (D) HeabxodHa naBspHyLUb Cynpaub raf3iHHbl CTPanki, ANs By3kara pacrnbineHHsi sie HeabxoaHa
naBsipHyLb Na ragsiHHikaBan cTpanubl.

Kani dbap6aBanbHbl cknag i papba/amans cyMsiLYanbHbIsi, MOXHA BblkapblCTOYBaLlb ix Nobyto kambiHaLbIto.

AcabniBasi yBara naBiHHa OblLb HapgaaseHa Tamy, kab dapbaanbHbl cknag i/abo dapba He yTpbimniBani kamskoy i
6pyay. Kani dpapba Benbmi ryctas, sie Tpaba 3amsiwaup 3 HasyHbIMi Y Npofaxsl pasdaynsnbHikami y cyagHociHax 1:1.
$apba BenbMi XyTka BbiCbIxae; TamMy pacnblfieHHe naBiHHa OblLb 6ecnepanbiHHBIM Npauacam, 6e3 npasmepHa npausarmbix
nepebosy.

Tamnepatypa apbbl na MarybiMacLi He naeiHHa Obiup HiXkal 3a +17° C. 3oHa adhapboyki Takcama He naBiHHA Obilb
npa3mMmepHa xanogHa.

Man.2

TOXABCNYIOYBAHHE

AN

A,D,KﬂlO‘-lblLle nagady naeseTpa nagdac T3XaﬁCﬂyF0yBaHHﬂ iHCprMeHTa.

ParynsapHa ybicuiue i cylubilie dhinbTp y cicTame i aaTyniHy naBeTpasabopHika NHeymaTblyHara iHCTpyMeHTa.

3ma3sBaliLie koXkHae xyTkapasgblMHae 31y4aHHe ¥ cicTame, kab npagyxiniup 3akniHoyBaHHe.

LLtoaHs 3niBanue kaHA3HCAT 3 NaBeTpaHara inbTpa i 3 kamnpacapa.

Kab nas6erHyLb yTBapaHHs ipXbl | MiHiMi3aBaLb 3HOC, ayblLLyaiiLe i 3Ma3BaiLe iIHCTPYMEHT Nachns KoXHara BblkapbICTaHHS.
ParynspHa npaespariue iHCTpyMeHT Ha acnabneHbis 6anTbl/Wwpy6bbl abo gatani.

Y BbINafKy NapyLI3aHHSA aneKkTpacifikaBaHHsA: afpamaHTyiLe iHCTPYMEHT.

Tonbki HaBy4aHbIs | KBanidikaBaHbIs TOXHIKI MOryLb HanagXeaLb abo pamaHTaBaLb iHCTPYMEHT.

Kab miHimizaBaub y3poBeHb LWyMy i Bibpaubli, Tpaba parynspHa pabiup Taxarnag iHcTpymeHTa.

MansipapkaHHe: kab nasberHyub NallkomkaHHs Lwanbay Hikoni He narpyxaiiue capabanynbT Lankam y Hitpatel abo
CIHTATbIYHbIA pacTBapanbHiki Ui ¥ Baay.

Macns koxHara BblkapbICTaHHS KansapoBbl pasepsyap Tpaba BbiHALb i anapaxHilib, CTapaHHa adybicLilb | Hananosy 3aniub
pacTeaparnbHikam. 3aTbiM pa3epByap HeabxoaHa 3HOY Nagnyysiub Aa dapbanynbra i pacnbinilb pacTBaparnbHik, nakyns
3MecuiBa pasepayapa He CTaHe YbICTbIM.

[ns Taro, kab aybicLilb IHCTPYMEHT af, paluTkay pacTBaparnbHika, raTyto anepauplio BapTa naytapbilb 6e3 pasepsyapa.
Cyuwbiue dapbanynst 3 ganamorait 6aBayHsHam TkaHiHbl. Y BbiNagky 3abpymoKBaHHS BbIMYCKHOW afTyniHbl aybicuiue
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ironky i camy agTyniHy ag pawTkay dap6bl. Kab agsiHuiub ranoyky ironki (Man. 2, N) ag dapbanynsra, 3gbiMiue 3 ironki
naTani BbinyckHon aaTtyniHel (L), 3abimide rymoByto wanby (M), kab He nawkoasiup sie, i aybicuiue. Ans aybicTki ironki/
BbIMYCKHOW afTyMiHbl MOXHa BblKapblCTOYBALb TOM Xa pacTBapanbHiK LUTO i ANS 3ameluBaHHA dap6bl. Kab BApHYyLb ironky
Ha Mecua, BblkaHaliLe Tylo X camyto npausgypy HaaasaporT.

M3TABAE BbIKAPbICTAHHE

KapbicTanbHik abo npauaaayua kapbicTanbHika NaBiHHbI auaHilb KaHKP3ITHYH (byHKUbIsIHaNbHacUb iHCTPYMEHTa, sikas
naycrae y BblHiKy KOXHara BblKapblCTaHHS.

Hikoni He BblkapbICTOYBaNLe iIHCTPYMEHT He Ma AroHbIM NPbI3HAY3HHI | He Tak, AK anicaHa Yy raTbiM KipayHiuTse.

MalKkomxaHHi, BbIKMiKaHbIS HeBblkaHaHHEM Aaf3eHara KipayHiuTBa, HAMPaBinbHbIM BblkapbiCTaHHEM abo pamoHTaMm,
Hikoni He OyAyub NakpbiBauLa rapaHTbiSi af BbITBOPLbI, KamMnaHis He Hsce Hiskal agkasHacui 3a rata. KamnaHis-
BbITBOpLIA Nakigae 3a cabol npaBa Ha TaxHiYHae nepaabcTansiBaHHe 6e3 NnanspagHara naBeAaMIIeHHs.

[anseHbl NHeyMaTbI4HbI iIHCTPYMEHT Npbi3Ha4aHbl A8 BblKapbICTaHHA 3 anopHaw nnacuiHain i agnaBegHbIM abpasiyHbim
MaTapbisnamM Ans wnidaBaHHa MeTanay, ApaBa, KameHs, NacTMac i iHLWbIX MaTapblsinay.

[3Tbl IHCTPYMEHT npbi3HavaHbl Ansi BblKapbiCTaHHA TONbki 3 agnaBegHbIMi dhapbaBanbHbIMI Ckragami, Takimi sk nai,
hapbbl Ha BogHaw i HeBogHaw acHoe. HIKOJI HE BbIKAPbICTOYBAWLUE pa3am 3 dhap6ami Ha cBiHLoBal acHoBe. Hikoni
He BblKapbIiCToyBavLe dapbanynbT Ansa pacnbineHHs 6eH3iHy, kapaciHbl Ui iHWara rapyyara pactBaparbHika.

MArYbIMbIA HACMPAYHACLI

HeagknagHa agkntodbiue abctansBaHHe Y BbiNagky, kani Bbl nadyele HexapakTapHbia ryki abo Y Bbinagky pantoyHan
cTpaTbl anekTpasHeprii. MpasBepLe NHeyMaTbIYHbI iHCTPYMEHT i CICTOMY najaybl CLicHyTara naserpa.

MHeymaTbIYHbI iHCTPYMEHT
- 3Maski HegacTtaTkoBa

- 3HOLLAHbI iHCTPYMeHT/Hacagka, He NaabiXoA3ilb ANs BblkapblCTaHHA abo HAcnpayHbl

CicTama napaybl cuicHyTara naBeTpa

- uick kamnpacapa HefacTaTkoBbI

- parynsaTap uicKy He YcTansiBaHbl Ha NpaBinbHbIM Y3POYHI LiiCKy, aanaBeaHbIM Ans iHCTPYMEHTa Y aKcnnyartaubli.
- écub yueudka ca 3nyyanbHara wwnaHra abo ca 3ny4sHHsYy (BblkapbicTanue ®YM-cTyxky abo repmeTbik)

- yueyki y nHeymaTbl4Hal cicTame

- pinbTp abo nybpbikaTtap 3abpymkaHbis

- WmaHr pacuicHyTbl, NpabiTel Ui 3aHaaTa goyri (cTpaTa uicky)

YTbINI3ALbIA

Iio6ast rapaHTbis agHa3Ha4YHa agMsiHsielLa ¥ Bbinaaky NaLlKomKaHHsY, siKis BbIKMiKaHbl parynsipHbIM 3HocaMm, neparpy3akan,
HeafnaBeaHbIM abbixogkaHHeM abo BblkapbICTaHHEM iHCTPYMeHTa. [Ans NpbIMSAHEHHA AaA3eHal rapaHTbli iIHCTPYMEHT He
nasiHeH Gbllb pa3abpaHbl Ha YacTki Na BAPTaHHi Aa Ballara npagayua.

[anseHas rapaHTbis pacnayclogxsaeula Ha 3aMeHy Aatanay i npauy Ha npausary 12 mecauay 3 gatbl nakynki
(naTpabyeuua nauBepgkaHHe Kynni — paxyHak abo KBiTaHLbis).

Tio6bl A3heKT Moxa ObiLpb yXineHbl WNsAxam 3ameHbl iHCTpyMeHTa abo Siro paMmoHTaMm, y 3anexHacui ag abctasiH.
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KoMnnekT nHeBMaTM4eCcKOro Kpackonysnsra

Mepen nogcoeanHeHneM Hacagok y6eautecb B TOM, YTO KOMMpeccop BbikntoveH. Becerga obecneunBante

COOTBETCTBYIOLLYIO BEHTUMALMIO, OCOBEHHO MPY OYUCTKE.
HACAOKU

Mcnonb3yiiTe TONbKo Te Hacadku W pacxofHble MaTepuarnsbl, KOTopble MnpefHasHavyeHbl ANsl UCTIONb3OBaHWUs C 3TUM
MNHCTPYMEHTOM.

Bbibepute Hambonee npuemnemble BCTaBHble WM HABECHbIE HAaCaAKU UMW pacxodHble Matepuansl Ans CBeAeHUs K
MWHUMYMY YPOBHS LLyMa 1 B1ubpaumu. MNpun NoBbILLEHHOM ypOBHE LyMa 1 (Mnv) Bubpaumn 3ameHsiite paboune opyaus.

Y6eautecb B TOM, YTO BCTaBHasi WM HaBecHasi Hacafka MPOYHO yAepXkuBaeTcsi hMKCaTopoM, a Takke B TOM, YTO
ukcaTop HaxoaWTCsl B XOPOLLEM COCTOSIHMM. Hu B KOem criydae He MCrnonb3ynTe MHCTPYMeHT 6e3 dmkcaTopa, Tak kak
3TO MOXET BbI3BaTb Pa3fieT NpeAMETOB C BbICOKOW CKOPOCTbIO.

Hun B KOEM criyyae He oxnaxaanTe HarpeTble WHCTPYMEHTbI M HACaaKW, Tak Kak 9TO MOXET MPUBECTU K CHIKEHWIO MX
TBEPAOCTH, YTO ONaCHO.

Mcnonb3ayiTe BCTaBHbIE UMW HABECHbIE HACaAKW, a TaKkKe NHCTPYMEHTbI COrMacHo yka3aHWAM M3roToBUTeNs.

UCNOJIb3OBAHUE MHEBMATUYECKOIO MUHCTPYMEHTA
Mpexage 4em NpUCTYNUTb K WCMONb30BaHUIO WMHCTPYMEHTA, O3HAKOMbTECh C pabouMm MeCcTOM U OKpyXKatloLiMm
NPOCTPaHCTBOM.
Bcerga cobntogarite npaBuna TexHuku 6e3onacHoCTv, 4EeNCTBYOLLME B TOW 30HE, B KOTOPOW Bbl paboTaerte.

Bo Bpemsi paGoTbl C MHCTPYMEHTOM OMEpaTop MOXET NOABEPraTbCA TakuM (pakTopaM ONacHOCTW, Kak CAaBnvBaHue,
yaapbl, Bblcokasi Temneparypa, Bubpavms, nopesbl, CCaiuHbl U T. M., — HOCUTE 3aLUUTHbIE NepyaTku.

Yenosek, paboTatowuii ¢ WHCTPYMEHTOM, [0S KEeH 6bITb B COCTOSIHUM OBpaLlaThCs C U3AENUEM Takoro pa3mepa, Macchbl
N MOLLHOCTW.

ByAbTe NOCTOSIHHO rOTOBbI K HOPMaribHbIM M aHOMarbHLIM NEPEMELLEHNAM 1 YCUNKSIM, CO3AaBaeMblM MHCTPYMEHTOM.
MopnepxuBaiTe paBHOBECHE Tena, TBEPAO U YBEPEHHO CTOs Ha Horax.
B cnyyae npepbiBaHus nogayv Bo3ayxa OTNYCTUTE pblyar Ui NyCKOBYHO KHOMKY.
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NMPUMEHEHUE KOMMJIEKTA KPACKOMYJIbTA

CwmeluaiiTe kpacuTenu unu passeguTe Kpacky/amarnb, 3aTeM HanonHuTe okomno 2/3 (unu meHee) 6ayka kpackon (F / 1).
MopacoeauHnTe Gavok k KpenneHwuio nog kpackonynstom (E), npoBepsisi, 4TO OH XOPOLLIO 3aKkpersieH. 3aTem K KpackonyrnbsTy
(A) pomkeH GbITb NoABEAEH BO34yX MOCPEACTBOM MOACOEAMHEHHOTO K KOMMpeccopy LwnaHra. Bkniounte komnpeccop
(perynupys aaBrieHne NocpefcTBOM pedyKLMOHHOIO KnanaHa) 1 HaxmuTe KHorKy (B) Anst nogaymn kpacky.

C Tpy6Koii M nepexofHMKkoM (H) MOXHO 1cnonb3oBaTh CxaTblii BO3AYyX: TpyOka A0MmKHA NOACOEANHSATLCS K NEPEXOOHUKY, @
B AanbHewLLIeM NpuBMHYMBATBLCA K kopnycy. [1ns perynupoBku nogayun Bo3ayxa cregyeT nosopaynsarb konecuko (G). Ans
npepbiBaHUS NoJa4un Bo3ayxa KONecuko A0HKHO MOBOPaYMBaTbCst NPOTUB YaCcoBOW CTPESKW [0 OCTaHOBaA.

MoTOK Kpackn MOXeT perynmpoBaTbCs NyTem perynmpoBky oTBepcTus conna (D): Ans AOCTUXEHMS LUMPOKOIA CTPYM BTYNKa
conna (D) gomkHa noBopayMBaTbCs NPOTVB HYAaCOBOMN CTPENKK, Ans Gonee y3kon CTPyW No YacoBOW CTPErSIKe.

MoxHo ncnonb3oBaThb Ntobble codeTaHUst KpacuTenemn 1 Kpacku/amanu, Npu X COBMECTUMOCTHU.

Cnegnyet ynenstb oco6oe BHAMaHWE B OTHOLUEHUW TOrO, YTOObI KpacuTenb W/MNIn Kpacka He copepxXanu KOMKOB Unu
rpsian. Ecnn kpacka o4eHb rycrtasi, crieflyeT pasBecTV ee UMEILUMMCS B Npodaxe pacTBOPUTENEM B COOTHOLLEHWU
1:1. Kpacka o4eHb GbICTPO BbIChIXaeT; NO3ITOMY pasbpbl3rmBaHue AOMKHO OCYLLECTBSATLCS HEMPepbIBHO, He Aonyckas
CINWLLIKOM ANUTENbHbIX OCTaHOBOK.

TemnepaTtypa Kpacku, ecrnv 3TO BO3MOXHO, He AoMmkHa ObiTe Hxe +17° C. MNognexalumin okpalumBaHUIO Y4acToK Takke
He JOMKeH ObITb CIULIKOM XOMNOAHbIM.

Puc.2

TEXHMWYECKOE OBCNY)XXMBAHUE

neperblBaVlTe noaayvy Bo3fyxa Ha BpeMs TeXHU4eCKoro Oﬁcﬂy)KMBaHVIH WHCTPpYMEHTa.

PerynsipHo ouuwaiTe U npocylunBante UILTP CUCTEMbI U BrYCKHOE BO3AYLIHOE OTBEPCTUE MHEBMAaTUYECKOro
VNHCTPyMeHTa.

CmasbiBaiiTe 6bicTpopadbeMHble MydThl CUCTEMBI, YTOObLI NPEefOTBPATUTL 3aKNMHUBaHNE.
ExxeqHeBHO cnvBanTe koHAEHCAT U3 BO3AyLUHOro unbTpa 1 M3 Komnpeccopa.

Y106bI U3bexatb oﬁpasoBava PXKaBYMHBbI U CBECTU K MUHUMYMY WU3HOC, OYuLLaiTe N CMa3blBalTe MHCTPYMEHT nocrne
KaXkgoro Lukna ncnonb3oBaHuA.

PerynsipHo NpoBepsiiiTe MHCTPYMEHT Ha Hanuuue ocnabneHHbIX 6oNToB (BUHTOB) UNK AeTaneil.
Mpy CHUXKEHWUM MOLLIHOCTW: OTPEMOHTUPYIATE UHCTPYMEHT.

K HaCTpOIZKe N PEeMOHTY WHCTPpyMEeHTa [OMnyCKakTCA TOJIbKO OGyHeHHbIE n KBal'IVICbI/ILI,I/IpOBaHHbIe TeXHU4eckne
cneuvanucTbl.

MHCTPYMEHT crnepyeT perynspHo o6CnyuBatb, YTOObI CBECTU K MUHUMYMY YPOBEHb LLYMa W BO3HUKAIOLLYIO BUGpaLMIO.

Mpenynpexaenuwe: B Lensx NpeaynpexxaeHns NoBpexaeHns Waiib HUKOTAa He NorpyxaiTe BeCb KPpackonyrnsT B CENUTPY,
CUHTETUYECKNE PACTBOPUTENMN UMW B BOAY.

Mocne kaxaoro ncnonb3oBaHKUsA 6a4ok KPACKU AOHKEH CHAMATLCA U onycrowartbcd, crneayet npousBoAUTL ero TwaTenbHyo
OYUCTKY M HAMOMHWUTL HaMoOMOBUHY pacTBopuTenemM. bayok AormkeH 6bITb BHOBb NOACOEAMHEH K Kpackonynberty, cnegyet
pa3bpbi3raTe pacTBOPUTENb [0 €ro NONHON OYUCTKHU.

B Lensix o4MCTKM MHCTPYMEHTa OT OCTaTKOB pacTBOPUTENSI, AaHHYI0 onepaumio criefyet noBTopuTb 6e3 6auyka.
MpoTpuTe KpackomymnbT Cyxon TpsINKol. B crnyyae 3acopeHusi conna, 04MCTUTE WUITY M CaMO COmMfla OT OCTaTKOB KpacKu.
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[na oTkpyunBaHus ronoBku mmbl (Puc. 2, N) oT kpackonyneTa, BbiTalUTe UMy M3 KOMMOHEHTOB conmna (L), cHummTe
pesuHoByto Waby (M) Ans npegynpexaeHns NoBpexaeHus u ounuctuTe. [na o4ncTkv conna/vribl MOXHO UCMOMb30BaTh
TOT Xe pacTBOpUTESb, KOTOPbIN ObiN MCMONBb30BaH AN CMELUMBAHWA Kpacku. [ins NOBTOPHOW YCTAHOBKW UMMbl, cneayeT
BbIMOJHUTB Te Xe AeCTBNSA B 0O6paTHOM Nopsiake.

NPEOHA3HAYEHUE

Monb3oBatenb unu pa60TouaTenb nonb3oBaTtensa 4OMKeH OLUEeHUTb YCNOoBUA SKCNyaTaunmn, XxapaktepHbole ans KOHerTHOVI
obnactu npumMeHeHnsa nagenus.

Hn B koeMm cnyyae He WCNOMb3yWTe WHCTPYMEHT MHa4ve, YemM Mo ero MpPsSIMOMY Ha3HaYeHUo WU B COOTBETCTBUM C
npueegeHHbIM B HACTOALLEM PYKOBOACTBE OnNMCaHneM.

Ha noepexpaeHus, Bbi3BaHHble HecobnioaeHMeM TpeGoBaHNIN HACTOALLETO PYKOBOACTBA, HEHaAIEXaLUMM UCTIONb30BaHNEM
MMM HECOOTBETCTBYIOLLMM PEMOHTOM, HU MPU Kakux 0BCTOATENbLCTBax He BydeT pacnpoCTPaHATLCA rapaHTus, a Hawa
KOMMaHUsl CHUMaeT ¢ cebsi BCAYECKYIo OTBETCTBEHHOCTb 3a Niobble NOCNeACTBUs Takux AeicTBuUin. KoMmnaHus octaensiet
3a cob0i1 NPaBo Ha TEXHUYECKOE YCOBEPLLEHCTBOBaHME NPOAYKLMM 63 NpeaBapuTenbHOro yBeLOMIEHMS.

[laHHbI THEBMATUYECKWIA UHCTPYMEHT NPeAyCMOTPEH ATl UCTONb30BaHWS C NOAOLLBOW U COOTBETCTBYIOLMM abpasveom
Ans abpasnBHoi 06paboTku MeTanno., AepeBa, KamHsi, NnacTuka v Apyrux matepuaros.

[aHHbIA UIHCTPYMEHT NPEAYCMOTPEH AMs UCMOSb30BaHUS TONBbKO C COOTBETCTBYHOLLMMY JTAKOKPACOYHBIMU MaTepuanamu,
nakamu, BOAOW M kpackamu Ha conbBeHTHou ocHoBe. SAMNPELWAETCA NCMOJIbSOBAHWME co cBUHLOBLIMK Kpackamu.
BanpeLyaeTca UCMonb3oBaHWe Afs pacnbineHns GeH3nHa, KEPOCHHa UNK ApYrMx BO3ropaeMbix pacTBOpUTENEN.

BO3MOXHbIE HEUCTIPABHOCTU

HemeaneHHo BbiknounNTE O60py,CI,OBaHMe npu BO3HUKHOBEHNU NOCTOPOHHETO WyMa U npu peskom nageHn Mol HOCTH.
[MpoBepbTe NHEBMATUYECKNIA MHCTPYMEHT M CUCTEMY NOAAYM CXKaToro Bosayxa.

MHeBMaTU4YECKNA UHCTPYMEHT
- HepocrtaTtouHoe cma3sbiBaHue

- M3HOLIEHHOCTb, HEenpuroaHoCTb A9 UCNOoNb30BaHUA NN HENUCNPABHOCTb VIHCprMEHTa/HaCa,EI,KVI

CucTtemMa nogaum cxxaroro Bosgyxa

- HepoctaTo4HOCTb AaBrEHNs, CO30aBaeMOro KOMMNPECCOPOM

- YcTaHOBKa perynsitopa Ha ypoBeHb JaBneHusi, HenpyvemneMblii Anst paboTbl UCMONb3yemMoro MHCTpyMeHTa.

- Hanuune yteyek Ha COEAUHUTENbHOM LUMAHre WNM B CTblKax (MCMONb3ynte TOPOMNACTOBYD NEHTY Wnn
nacToobpasHblIii repmMeTuK)

- YTeyku B MHEBMAaTUYECKOW cucTeme

- 3acopeHune unbTpa U MacneHkn

- CpasnuBaHwue, npokanbiBaHWe LinaHra unm ero n3bbiTouHas AnvHa (noteps AaBneHns)

YTUNN3ALNA

Iobas rapaHTus 6e3ycrioBHO aHHynupyetcsi Npyu oBHapyXeHWU MOBPEXAEeHWUN, Bbl3BaHHbIX €CTECTBEHHbIM W3HOCOM,
neperpyskoii, HeHagnexawim obpaLLeHneM C MHCTPYMEHTOM UMW ero HeNpaBWIbHOW aKcnnyaTauueir. Ytobbl coxpaHuTb
YCIOBUS rapaHTUK, MHCTPYMEHT criedyeT nepefaTb NpofasLy B cobpaHHOM Buae.

OTa rapaHTusi pacnpocTpaHseTcsl Ha 3aMeHeHHbIe AeTany 1 paboTbl B TedeHne 12 mecsiueB ¢ Aatbl MOKYMKU (TpeﬁyeTcsl
noaresepxaeHue nokynkn, HanpuMmep cHeT nnun KBMTaHLI,VIﬂ).

HedekT moxeT BbITh YCTpaHeH nyTeM 3aMeHbl MHCTPyMEeHTa Unn ero peMoHTa, B 3aBUCMMOCTU OT obcToATeNbLCTB.
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Airbrush készlet

A tartozékok csatlakoztatasa el6tt ellenérizze, hogy a kompresszor le van kapcsolva. A helyiség mindig jol szell6z6

legyen, f6leg a tisztitas soran.
TARTOZEKOK

Csak olyan tartozékot és fogydanyagot hasznaljon, amelyet ehhez a szerszamhoz szantak.

A lehet6 legkisebb zajszint és rezgés érdekében valassza a lehetd legjobb betét-/felszerelt tartozékot/kiegészitst.
Ha megnd a zajszint, illetve a rezgés, akkor cserélje ki azokat.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a behelyezett/felszerelt szerszamot/tartozékot a befogd megfeleléen tartja, és a befogo
jo allapotban van. Befogd nélkul soha ne hasznalja a szerszdmot, mivel emiatt nagy sebességgel elszallhatnak
elemek.

Soha ne hitse le a forré szerszamot/tartozékot, mert ez befolyasolhatja a keménységet, és igy veszélyes
koértulményeket teremthet.

A behelyezett/felszerelt szerszamot a gyarté el6irasainak megfeleléen hasznalja.
PNEUMATIKUS ESZKOZOK HASZNALATA

A szerszam hasznalata el6tt ismerkedjen meg a munkaterulettel és a kérnyezé terulettel.

Mindig tartsa be az adott munkaterulet biztonsagi elGirasait.

A szerszam hasznalata kozben a kezel6 zuzddas, Utések, hé, rezgés, vagas, dorzsolés stb. hatasanak van kitéve,
ezért viseljen megfeleld véddkeszty(it.

A szerszamot kezelS személynek képesnek kell lennie a szerszdm méretét, tomegét és teljesitményét kezelni.
Mindig alljon készen a szerszam altal generalt normal és megszokottdl eltéré mozgasokra, illetve er6hatasokra.
Tartsa meg egyensulyat, allasa legyen biztos.

A légellatas megszakitasa esetén engedje el a kart/ravaszt.
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AZ AIRBRUSH KESZLET HASZNALATA

Keverje 6ssze a szineket, vagy higitsa fel a festéket/lakkfestéket, majd toltse fel a tartaly kb. 2/3-4t (vagy kevesebbet)
a szinnel (F/l). Ezt kévetSen csatlakoztassa a festéktartalyt a festékszéro (E) alatti csatlakozéhoz, tgyelve arra, hogy
jol legyen rogzitve. Ezutan a légellatast kell csatlakoztatni a festékszorohoz (A) a csével, amelyik a kompresszorhoz
csatlakozik. Kapcsolja be a kompresszort (a nyoméascsokkentd szelepet tgy allitsa be, hogy elérje a megfelel Gzemi
nyomast), és nyomja meg a nyomégombot (B), hogy a festéket kiengedje.

A cs6vel és az adapterrel (H) a sUritett leveg6 az alabbiakra hasznalhato: a csovet az adapterhez kell csatlakoztatni,
és az utdbbit a kannara kell csavarni. A levegdellatas beallitasahoz a csavart (G) el kell forgatni. A levegéellatas
megszakitasahoz a csavart az 6ramutato6 jarasaval ellentétes iranyban kell elforgatni, amig meg nem all.

A festékaramlas a fuvoka nyilasanak (D) beallitasaval szabalyozhato: széles festékszorashoz a fuvédka szabalyozojat
(D) az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyban kell elforgatni, keskenyebb festékszorashoz az éramutato jarasaval
megegyez6 iranyba kell elforgatni.

Mindaddig, amig kompatibilisek, a szin és a festék/lakk barmilyen kombinacioja hasznalhato.

Kulonos figyelmet kell forditani arra, hogy a szin és/vagy a festék ne legyen csomos vagy szennyezett. Ha nagyon
vastag, akkor a festéket 1:1 aranyban kell keverni kereskedelmi forgalomban kaphaté higitéval. A festék nagyon
gyorsan szarad; a festéket ezért folyamatosan kell feljuttatni a feluletre, tul hosszd megszakitasok nélkul.

A festék hé6mérséklete, ha lehet, nem lehet alacsonyabb, mint +17°C. A festend tertuletnek sem szabad tulzottan
hidegnek lennie.

L

2. abra

KARBANTARTAS

AN

A szerszamon végzett karbantartas soran valassza le a siritettlevegé-ellatast.

Rendszeresen tisztitsa meg és szaritsa ki a rendszer sz(ir6jét és a pneumatikus szerszam bemeneti nyilasat.
Az eltomddés elkertlése érdekében kenje meg a rendszer gyorscsatlakozéit.
A kondenzvizet naponta eressze le a leveg8sz(ir6bdl és a kompresszorbdl.

A rozsdasodas elkerulése és a kopas minimalizalasa érdekében minden hasznalat utan tisztitsa meg és kenje meg
a szerszamot.

Rendszeresen ellendrizze a szerszamon, nem lazultak-e meg a csapok, csavarok és alkatrészek.
Teljesitményveszteség esetén: javittassa meg a szerszamot.

A szerszamot csak képzett szakember éllithatja és javithatja.

A szerszamot rendszeresen karban kell tartani a zajkibocsatas és rezgések minimalizalasa érdekében.

Figyelem: a tomit&gydriik karosodasanak elkeriléséhez soha ne meritse az egész festékszorot salétromba vagy
szintetikus olddszerbe vagy vizbe.

Minden egyes hasznalat utan a szintartalyt el kell tavolitani, ki kell Uriteni, alaposan meg kell tisztitani és félig fel
kell tolteni oldoszerrel. A tartalyt ezutan Gjra csatlakoztatni kell a festékszérohoz, és az oldoszert addig kell kifujni,
amig tiszta nem lesz.

A szerszam olddszermaradvanyoktol valé megtisztitasahoz ezt a miveletet meg kell ismételni tartaly nélkul.

Szaritsa meg a festékszorot pamutruhaval. Ha a fuvoka eltomédik, tisztitsa meg a fuvokat és magat a tt
a festékmaradvanyoktol. A ti fejének (2. abra, N) lecseréléséhez a festékszorordl, csusztassa le a tiit a fuvoka
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alkatrészeirdl (L), vegye ki a gumitomitést (M), hogy ne séruljon meg, és tisztitsa meg. A ti/fuvoka megtisztitasahoz
ugyanazt az olddszert hasznélja, amellyel a festéket elkeveri. A fuvoka Osszeszereléséhez kovesse ugyanazt az
eljarast visszafelé.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT
A kulonleges hasznalatrdl a felhasznalonak vagy a felhasznalé munkaltatéjanak egyedileg kell dontenie.
A szerszamot soha ne hasznalja a rendeltetéstdl és a jelen utasitasokban leirtaktdl eltéréen.

Ajelen utasitasok figyelmen kival hagyasabdl, a helytelen hasznalatbdl vagy nem megfelel6 javitasbol eredé karokat
a garancia nem fedezi, ezekért nem vallalunk felelGsséget. Az el6zetes bejelentés nélkuli mUszaki fejlesztések jogat
fenntartjuk.

Ez a pneumatikus szerszam tartalék lappal és megfelel6 csiszoléanyaggal hasznalhaté fémek, fa, k&, mianyagok és
egyéb anyagok csiszolasara.

Ez az eszkéz csak megfelels festékekkel hasznalhato, mint lakkok, vizbazisu és oldoszeres festékek. SOHA NE
hasznalja 6lomtartalmu festékkel. Soha ne hasznalja benzin, kerozin vagy mas gyulékony oldészer szérasara.

LEHETSEGES MEGHIBASODASOK

Szokatlan zaj vagy hirtelen teljesitményesés esetén azonnal allitsa le a berendezést. Ellendrizze a pneumatikus
szerszamot és a slritettlevegé-ellato rendszert.

Pneumatikus szerszam

- akenés nem elegendd

- elhasznalédott, a célnak nem megfelel6 vagy meghibasodott szerszam/tartozék
Siiritettleveg6-ellaté rendszer

- akompresszor nyomasa tul alacsony

- anyomasszabalyozo nincs a hasznalt szerszamnak megfelel6 nyomasszintre allitva

- szivarog a csatlakozotomlé vagy a csatlakozok (hasznaljon teflonszalagot vagy tomitépasztat)
- szivarog a pneumatikus rendszer

- asz(ir6 vagy kenGegység eltomédott

- atémlé 6sszenyomoddott, atszurddott vagy tul hosszu (nyomasveszteség)

ARTALMATLANITAS

Minden garancia elvész, ha a karosodas normal hasznalatbdl, tulterhelésbdl, a szerszamnak nem megfeleld
kezelésbdl vagy hasznalatbdl ered. A garancia csak akkor érvényes, ha a szerszam a forgalmazéhoz nem szétszedett
allapotban kerul vissza.

Ez a garancia vonatkozik a kicserélt alkatrészekre, és a vasarlas datumatol szamitott 12 honapig érvényes (vasarlasi
bizonylat, pl. szamla szukséges).

Meghibasodas esetén az adott esettdl fuggden a szerszam cseréjére vagy javitasara kerul sor.
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Set aerograf

inainte de a conecta accesoriile, asigurati-va ca compresorul este oprit. Mentineti intotdeauna o ventilatie

adecvata, in special in timpul curatarii.
ACCESORII

Utilizati numai accesorii si consumabile care sunt concepute pentru utilizarea cu aceastd scula.

Selectati cele mai bune accesorii/consumabile disponibile montate/introduse pentru cel mai mic nivel posibil de
zgomot si de vibratii. Inlocuiti-le in cazul cresterii nivelului de zgomot si/sau de vibratii.

Asigurati-va ca scula/accesoriul introdus(d)/montat(d) este fixat(d) in mod corespunzator de dispozitivul de fixare
si asigurati-va ca dispozitivul de fixare este in stare buna. Nu utilizati niciodata scula fara dispozitivul de fixare,
deoarece acest lucru poate cauza proiectarea cu viteza mare a obiectelor.

Nu raciti niciodata o sculd/un accesoriu fierbinte, deoarece acest lucru poate influenta duritatea cauzand
circumstante periculoase.

Utilizati accesoriul/scula introdus(d)/montat(a) conform specificatiilor producatorului.

UTILIZAREA UNEI SCULE PNEUMATICE

inainte de a incepe utilizarea sculei, asigurati-va ca sunteti familiarizat cu locul de munca si zona inconjuratoare.
Respectati intotdeauna reglementarile de siguranta pentru zona de lucru in care va desfasurati activitatea.

In timpul utilizarii sculei, operatorul poate fi expus la pericole cum ar fi strivirea, impactul, cildura, vibratiile,
taieturile, abraziunile etc.: Purtati manusi adecvate.

Orice persoana care manipuleaza scula trebuie sa poata face fatd marimii, greutatii si puterii sculei.
Fiti intotdeauna pregatiti pentru miscari/forte normale/anormale generate de scula.

Mentineti echilibrul corpului, tineti picioarele intr-o pozitie stabila si sigura.

in cazul intreruperii alimentérii cu aer, eliberati maneta/declansatorul.
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UTILIZAREA SETULUI DE AEROGRAF

Amestecati culorile sau diluati vopseaua/emailul, apoi umpleti aproximativ 2/3 (sau mai putin) din rezervor cu
culoare (F /). in continuare, conectati rezervorul de culoare la accesoriul de sub aerograful (E), asigurandu-va ca
este bine fixat. Apoi, sursa de aer trebuie sa fie atasata la aerograful (A) cu ajutorul tubului conectat la compresor.
Porniti compresorul (regland supapa de reducere a presiunii pentru a obtine presiunea de lucru corecta) si apasati
butonul (B) pentru a lasa culoarea sa iasa.

Cu tubul si adaptorul (H) conectate, puteti folosi aerul comprimat: tubul trebuie sa fie conectat la adaptor, iar
aceasta din urma trebuie infiletat la rezervor. Pentru a regla alimentarea cu aer, rotita (G) trebuie sa fie rotita.
Pentru a intrerupe alimentarea cu aer, rotita trebuie sa fie rotita in sens antiorar pana cand se opreste.

Debitul de culoare poate fi ajustat prin reglarea deschiderii duzei (D): pentru a obtine o pulverizare larga, bucsa
capacului duzei (D) trebuie sa fie rotita in sens antiorar; pentru a obtine o pulverizare mai ingusta, aceasta trebuie
sa fie rotita in sens orar.

Atata timp cat sunt compatibile, se poate folosi orice combinatie de culoare si vopsea/email.

O atentie deosebita trebuie acordata pentru a va asigura cd vopseaua si/sau culoarea nu contine cocoloase sau
murdarie. Daca este foarte groasa, vopseaua trebuie amestecata cu un diluant disponibil in comert, intr-un raport
de 1:1. Vopseaua se usucd foarte repede; prin urmare, pulverizarea trebuie sa fie o operatiune continud, fara
intreruperi excesiv de lungi.

Daca este posibil, temperatura vopselei nu trebuie sa fie mai mica de +17 °C. Suprafata de vopsit nu trebuie sa fie
excesiv de rece.

Fig. 2

INTRETINERE

AN

Deconectati alimentarea cu aer in timpul efectuérii operatiei de intretinere a sculei.

Curatati si uscati in mod regulat filtrul din sistem si orificiul de admisie a aerului de la scula pneumatica.
Lubrifiati orice cuplaj cu deconectare rapida de pe sistem pentru a preveni blocarea.

Evacuati zilnic condensul din filtrul de aer si din compresor.

Pentru a evita formarea ruginii si pentru a reduce uzura, curatati si lubrifiati scula dupa fiecare utilizare.
Verificati in mod regulat scula pentru a detecta bolturile/suruburile sau piesele slabite.

in cazul pierderii de putere: Reparati scula.

Numai inginerii formati si calificati au permisiunea de a regla sau repara scula.

Scula trebuie intretinuta in mod regulat pentru a reduce emisiile de zgomot si vibratiile care apar.

Avertisment: pentru a evita deteriorarea saibelor nu scufundati niciodata aerograful in solventi cu azotat de potasiu
sau sintetici, ori in apa.

Dupa fiecare utilizare, rezervorul de culoare trebuie demontat si golit, curatat cu atentie si umplut pe jumatate cu
solvent. Rezervorul trebuie sa fie apoi reconectat la aerograf si solventul trebuie pulverizat pana cand iese curat.

Pentru a curata scula de reziduurile de solvent, aceasta operatiune trebuie repetata fara rezervor.
Uscati aerograful cu o lavetd din bumbac. Daca duza se infunda, curatati acul si duza de reziduurile de vopsea.
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Pentru a desfileta capul acului (fig. 2, N) din aerograf, scoateti acul din componentele duzei (L), demontati saiba
din cauciuc (M) pentru a nu o deteriora si curatati. Pentru a curdta acul/duza, se poate utiliza acelasi solvent folosit
pentru amestecarea vopselei. Pentru a reasambla acul, urmati aceeasi procedura in sens invers.

UTILIZARE PREVAZUTA

Utilizatorul sau angajatorul utilizatorului evalueaza utilizarea specifica care poate fi prezenta ca urmare a fiecarei
utilizari.
Folositi scula numai in aplicatiile pentru care este proiectata si asa cum este explicat in acest manual.

Deteriorarile ca urmare a nerespectarii acestui manual sau cauzate de utilizarea incorectd sau reparatiile incorecte
nu vor fi acoperite niciodata de garantia noastra si nu vom fi responsabili pentru aceasta. Ne rezervam dreptul la
imbunétatiri tehnice, fara notificare prealabila.

Aceasta scula pneumatica este proiectatd pentru a fi utilizatd cu un pad de rezerva, suficient de abraziv pentru
slefuirea metalelor, lemnului, pietrei, materialelor plastice si a altor materiale.

Aceasta sculad este proiectata pentru a fi utilizatad cu vopseluri adecvate, de exemplu lacuri si vopseluri pe baza
de apa si solventi. NU O FOLOSITI NICIODATA cu vopseluri cu plumb. Nu o folositi niciodata pentru pulverizarea
benzinei, kerosenului sau a altor solventi inflamabili.

DEFECTIUNI POSIBILE

Opriti imediat echipamentul in cazul in care auziti zgomote neobisnuite sau daca are loc o scadere brusca a puterii.
Verificati scula pneumatica si sistemul de alimentare cu aer comprimat.

Scula pneumatica
- lubrifierea este insuficienta

- sculd/accesoriu uzat(a), neadecvat(a) pentru utilizare sau defect(a)

Sistem de alimentare cu aer comprimat

- presiunea compresorului este insuficienta

- regulatorul de presiune nu este setat la nivelul corect de presiune, adecvat sculei utilizate.

- exista o scurgere din furtunul de conectare sau din racorduri (utilizati o banda de teflon sau o pasta de etansare)
- scurgeri in sistemul pneumatic

- filtru sau lubrificator infundat

- furtunul este strivit, perforat sau prea lung (pierdere de presiune)

ELIMINARE

Orice garantie este anulatd in mod expres in cazul unor daune rezultate din uzura obisnuita, supraincarcarea,
manipularea sau utilizarea necorespunzatoare a sculei. Pentru ca aceasta garantie sa fie aplicabild, scula nu trebuie
sa fie demontata atunci cand este returnata la distribuitorul dumneavoastra.

Aceasta garantie acopera piesele inlocuite si manopera pentru o perioada de 12 luni de la data achizitiei (este
necesarad o dovada de cumparare, cum ar fi factura sau chitanta).

Orice defect poate fi remediat inlocuind scula sau reparand-o, dupa caz.
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Komplet zra¢nog kista

Prije spajanja pribora uvjerite se da je kompresor isklju¢en. Uvijek odrzavajte odgovarajucu ventilaciju, osobito

prilikom ¢iscenja.
PRIBOR

Koristite samo pribor i potro3ni materijal koji su namijenjeni za upotrebu s ovim alatom.

Odaberite najbolji dostupan pribor/potrosni materijal za postavljanje/montazu za najmanju mogucu razinu buke i
vibracija. Zamijenite ih u slu¢aju povecane buke i/ili vibracija.

Uvjerite se da zadrzac ispravno drzi postavljeni/montirani alat/pribor i uvjerite se da je zadrza¢ u ispravnom stanju.
Nikada nemoijte koristiti alat bez zadrzaca jer bi mogao biti izbacen kao projektil u velikoj brzini.

Nikada nemoijte hladiti vrudi alat/pribor jer time mozete utjecati na tvrdoc¢u i uzrokovati opasne situacije.
Upotrebljavajte postavljeni/montirani pribor/alat prema proizvoda¢evim specifikacijama.

UPOTREBA PNEUMATSKOG ALATA

Prije pokretanja alata, uvjerite se da ste upoznati s radnim mjestom i okolnim podru¢jem.
Uvijek se pridrzavajte sigurnosnih odredaba za radno podrug¢je u kojem radite.

Tijekom rukovanja alatom, rukovatelj moze biti izlozen opasnostima kao $to su gnjecenje, udarci, vrucina, vibracije,
posjekotine, ogrebotine itd: Nosite odgovarajuce rukavice.

Svaka osoba koja rukuje alatom mora biti sposobna nositi se s veli¢inom, tezinom i snagom alata.
Budite uvijek spremni za uobictajena/neuobicajena gibanja/sile koje stvara alat.

Odrzavajte ravnotezu tijela, postavite stopala tako da budu sigurna i ¢vrsta.

U slucaju prekida dovoda zraka, otpustite polugu/okidac.
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UPOTREBA ZRACNOG KISTA

Pomijesajte boje ili razrijedite boju/emajl, zatim napunite otprilike 2/3 (ili manje) spremnika bojom (F / I). Potom
spojite spremnik boje na prikljucak ispod zra¢nog kista (E) i pobrinite se da je u¢vri¢en. Dovod zraka se potom mora
prikljuciti na zracni kist (A) pomocu cijevi spojene na kompresor. Ukljucite kompresor (podesite ventil za smanjenje
tlaka tako da postignete ispravan radni tlak) i pritisnite potisni gumb (B) kako bi boja izasla van.

S cijevi i adapterom (H) moze se upotrebljavati spremnik komprimiranog zraka: cijev mora biti spojena na adapter
i adapter mora biti pritegnut na spremnik. Za pode3avanje dovoda zraka mora se okrenuti kotacic (G). Za prekid
dovoda zraka kotacic¢ se mora okrenuti u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu sve dok se ne zaustavi.

Dotok boje moze se regulirati podesavanjem otvora mlaznice (D): za postizanje Sirokog rasprsivanja ¢ahura poklopca
mlaznice (D) mora se okrenuti u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu, a za postizanje uzeg raspriivanja
mora se okrenuti u smjeru kazaljke na satu.

Mozete koristiti bilo koju kombinaciju boje/emajla pod uvjetom da su kompatibilni.

Morate obratiti osobitu paznju kako biste zajam¢ili da boja i/ili tinta ne sadrze grudice ili neistoc¢e. Ako je boja
vrlo gusta treba se pomijesati s komercijalno dostupnim razrjedivatem u omjeru 1:1. Boja se vrlo brzo susi; stoga
raspriivanje mora biti neprekidno bez pretjerano dugih prekida.

Ako je moguce, temperatura boje ne bi smjela biti niza od +17° C. Podru¢je koje se boji takoder ne bi trebalo biti
pretjerano hladno.

Sl.2

ODRZAVANJE

AN

Odspojite dovod zraka za vrijeme zahvata odrzavanja na alatu.

Redovito ¢istite i osusite filtar u sustavu te otvor ulaza zraka pneumatskog alata.

Podmazite sve spojnice za brzo odspajanje na sustavu kako biste sprijecili zapinjanje.

Ispustite kondenzat iz zra¢nog filtra i iz kompresora svaki dan.

Kako biste sprijecili stvaranje hrde i sveli habanje na minimum, nakon svake upotrebe odistite i podmazite alat.
Redovito provjeravajte ima li otpustenih svornjaka/vijaka ili dijelova na alatu.

U slucaju gubitka snage: pobrinite se za popravak alata.

Ovaj alat smiju podesavati i popravljati samo stru¢ni i osposobljeni inzenjeri.

Alat se mora redovito odrzavati kako bi se emisija buke i vibracije svele na minimum.

Upozorenje: kako biste sprijecili ostec¢enje podloski nemojte nikad uranjati cijeli zra¢ni kist u nitro razrjedivac,
sinteti¢ka otapala ili u vodu.

Nakon svake upotrebe spremnik boje se mora ukloniti i isprazniti, pazljivo ocistiti i do polovice napuniti otapalom.
Spremnik se potom mora ponovno spojiti na zra¢ni kist i rasprsiti otapalo sve dok ne bude ¢ist.

Kako biste odistili alat od ostataka otapala, ovaj se postupak treba zatim ponoviti bez spremnika.

Osusite zra¢ni kist pamu¢nom krpom. U slucaju zacepljenja mlaznice, odistite iglu i samu mlaznicu od ostataka
boje. Da biste odvrnuli glavu igle (SI. 2, N) sa zra¢nog kista, skinite s igle sastavne dijelove mlaznice (L), uklonite
gumenu podlosku (M) kako biste sprijecili da se osteti te ocistite. Da biste odistili iglu/mlaznicu mozete upotrijebiti
isto otapalo koje ste koristili za mije3anje boje. Da biste ponovno sklopili iglu, postupite na isti na¢in samo obrnutim
redoslijedom.
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NAMIJENA
Rukovatelj ili njegov poslodavac moraju ocijeniti specifi¢nu upotrebu koja se moze javiti kao rezultat svake upotrebe.
Nikada nemojte koristiti alat u svrhu drugaciju od one za koju je namijenjen i koja je objasnjena u ovom priru¢niku.

Ostecenja koja nastanu kao posljedica nepridrzavanja ovog priru¢nika ili budu uzrokovana neispravnom upotrebom
ili neispravnim popravcima nikada nece biti pokrivena nasim jamstvom i mi ne preuzimamo odgovornost za iste.
Zadrzavamo pravo na tehnitka poboljsanja bez prethodne obavijesti.

Ovaj pneumatski alat namijenjen je za upotrebu s rezervnim jastuc¢i¢em i odgovarajuc¢im abrazivom za brusenje
metala, drva, kamena, plastike i ostalih materijala.

Ovaj je alat namijenjen za upotrebu s odgovaraju¢im bojama poput lakova i isklju¢ivo boja na bazi vode i otapala.
NEMOJTE NIKAD UPOTREBLJAVATI s bojama koje sadrze olovo. Nemojte nikad upotrebljavati za raspriivanje
benzina, kerozina ili drugih zapaljivih otapala.

MOGUCI KVAROVI

Odmah isklju¢ite opremu ako ¢ujete neobi¢nu buku ili ako dode do iznenadnog gubitka snage. Provjerite
pneumatski alat i sustav za dovod komprimiranog zraka.

Pneumatski alat
- podmazivanje je nedostatno

- istro3eni alat/pribor, nije prikladan za upotrebu ili je neispravan

Sustav za dovod komprimiranog zraka

- tlak kompresora je nedostatan

- regulator tlaka nije postavljen na ispravnu razinu tlaka, odgovarajucu za alat koji se koristi.

- doslo je do propustanja iz spojnog crijeva ili spojeva (upotrijebite teflon traku ili pastu za brtvljenje)
- propustanje u pneumatskom sustavu

- zacepljen filtar ili nauljiva¢

- crijevo je stije$njeno, probuseno ili predugo (gubitak tlaka)

ZBRINJAVANJE

U slu¢aju ostecenja koja nastanu kao posljedica uobicajene istroenosti, preopterecenja, rukovanja ili koristenja koje
nije odgovarajuce za ovaj alat svako jamstvo se izrijekom isklju¢uje. Da bi ovo jamstvo bilo vazece, alat se ne smije
demontirati kad ga vracate prodavatelju.

Ovo jamstvo pokriva zamijenjene dijelove i rad za razdoblje od 12 mjeseci od datuma kupnje (potreban je ra¢un
kao dokaz kupnje).

Svaki nedostatak moze se otkloniti zamjenom alata ili njegovim popravkom, prema potrebi.
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Pulverizatora komplekts

Pirms piederumu pievieno3anas parbaudiet, vai kompresors ir izslégts. Vienmér nodrosiniet piemérotu ventilaciju,

Tpasi tiridanas laika.
PIEDERUMI

Izmantojiet tikai $im darbartkam piemérotus piederumus un materialus.

Izvélieties labakos pieejamos ievietojamos/uzstadamos piederumus/materialus, lai panaktu zemako iesp&jamo
trok3na un vibracijas limeni. Nomainiet tos, ja trok$na un/vai vibracijas limenis palielinas.

Parliecinieties, ka ievietoto/uzstadito darbariku/piederumu drosi notur fiksators, un parbaudiet, vai fiksators ir
laba darba stavokli. Nekada gadijuma neizmantojiet darbariku bez fiksatora, jo ar lielu spéku var tikt izsviesti
sveskermeni.

Nekada gadijuma neatdzesgjiet sakarsétu darbariku/piederumu, jo 3adi var tikt ietekméta darbariku/piederumu
izturiba, radot apdraudéjumu.

Lietojiet 3o ievietojamo/uzstadamo piederumu/darbariku saskana ar razotaja tehniskajiem datiem.

PNEIMATISKA DARBARIKA LIETOSANA

Pirms ieslédzat darbariku, parliecinieties, ka parzinat darba vietu un apkartni.
Vienmér ievérojiet valsts darba drosibas noteikumus.

Lietojot darbariku, operators var tikt paklauts apdraudéjumiem, pieméram, saspiesanai, triecieniem, karstumam,
vibracijai, griezumiem, nobrazumiem u.c. Valkajiet piemérotus cimdus.

lkvienam, kas rikojas ar darbariku, jaspéj kontrolét darbarika izmérs, svars un jauda.
Vienmér nemiet véra darbarika parastas/neparedzamas kustibas un jaudu.

Turiet Iidzsvaru, staviet stabili un drosi.

Gaisa apgades partraukuma gadijuma atlaidiet sviru/méliti.
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PULVERIZATORA KOMPLEKTA LIETOSANA

Sajauciet krasas vai at3kaidiet krasu/emalju un tad uzpildiet 2/3 (vai mazak) tvertnes tilpuma ar krasu (F / I). Péc
tam pievienojiet krasas tvertni stiprinajumam zem pulverizatora (E), parbaudot, ka savienojums ir cies. Tad
pulverizatoram (A) ir japievieno gaisa padeve, izmantojot cauruli, kas pievienota gaisa kompresoram. leslédziet
kompresoru (noreguléjiet spiediena mazinasanas varstu, lai iegUtu pareizo darba spiedienu) un nospiediet
spiedpogu (B), lai izlaistu krasu.

Ar cauruli un adapteri (H) var izmantot saspiestu gaisu: caurulei jabGt savienotai ar adapteri, un adapterim ir jabat
pieskrivétam tvertnei. Lai noregulétu gaisa padevi, japagriez ripa (G). Lai noregulétu gaisa padevi, japagriez ripa
(G).

Krasas plusmu var noregulét, pielagojot sprauslas atveri (D): Lai iegitu plasu izsmidzinasanas zonu, sprauslas
korpusa (D) gredzens ir japagriez pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam, lai iegitu 3auraku izsmidzinasanas
zonu, tas ir japagriez pulkstena radrtaju kustibas virziena.

Var izmantot jebkadu krasas/emaljas kombinaciju, ja vien tas ir saderigas.

Japievérs Tpasa uzmaniba, lai nodrosinatu, ka krasa nav kunkulu vai netirumu. Ja krasa ir |oti bieza, ta ir jaatskaida

ilglaicigiem partraukumiem.

Krasas temperatarai nevajadzétu bat, ja iesp&jams, zemakai par +17° C. ArT krasojama virsma nedrikst bat parmérigi
auksta.

2. att.

APKOPE

AN

Regulari iztiriet un izzavéjiet sistémas filtru un pneimatiska darbarika gaisa iepltdes atveri.

Darbarika apkopes laika atvienojiet gaisa pievadi.

leellojiet sistémas atro atvienosanas savienojumu, lai nepielautu iestrégsanu.

Katru dienu likvidéjiet kondensaciju gaisa filtra un kompresora.

Lai izvairTtos no rusas un samazinatu nodilumu, tiriet un ellojiet darbariku péc katras lietosanas.
Regulari parbaudiet, vai darbarika nav valigu bultskravju/skravju vai detalu.

Energoapgades partraukuma gadijuma: nogadajiet darbariku remonta veiksanai.

Darbarika regulésanu un remontu drikst veikt tikai apmaciti un kvalificéti darbinieki.

Regulari apkopiet darbariku, lai mazinatu trok3na limeni un vibraciju.

Nozavéjiet pulverizatoru ar kokvilnas dranu. Ja sprausla klGst nosprostota, iztiriet no adatas un sprauslas krasas
atliekas. Lai noskravétu adatas uzgali (2. att., N) no pulverizatora, . Nobidiet adatu no sprauslas komponenta (L),
iznemiet gumijas blivi (M), lai nepielautu tas bojajumu radanos, un notiriet. Lai notiritu adatu/sprauslu, var izmantot
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PAREDZETA LIETOSANA

Darbarika lietotajam un darba dévéjam jaizvérté turpmakas lietosanas iespéjas péc katras darbarika izmanto3anas.
Nekada gadijuma nelietojiet darbaritku mérkiem, kuriem tas nav paredzéts un pretéji saja rokasgramata ieklautajai
informacijai.

Uz bojajumiem, kas radusies, neievérojot informaciju 3aja rokasgramata, nepareizi lietojot darbariku un veicot
neatbilstosu remontu, netiks attiecindta musu garantija un més neuznemsimies nekadu atbildibu. Més paturam
tiesibas veikt tehniskus uzlabojumus bez iepriek$€ja pazinojuma.

Sis pneimatiskais darbariks ir paredzéts lieto$anai ar montazas disku un abrazivo Iidzekli, kas ir piemérots metala,
koka, akmens, plastmasas un citu materialu slipésanai.

IESPEJAMIE TRAUCEJUMI

Nekavéjoties izslédziet aprikojumu, ja konstatéjat neparastus troksnus vai ari ja péksni samazinas jauda. Parbaudiet
pneimatisko darbariku un saspiesta gaisa apgades sistému.

Pneimatiskais darbariks
- nepietiekama ello3ana

- nolietojies darbariks/piederums; nav piemérots lietosanai vai nedarbojas pareizi

Saspiesta gaisa apgades sistéma

- nepietiekams kompresora spiediens

- spiediena regulators nav iestatits pareiza spiediena limeni, kas piemérots izmantojamajam darbarikam
- savienojuma $|Utené vai savienojumos ir noplade (izmantojiet teflona lenti vai blivésanas pastu)

- noplade pneimatiskaja sistema

- aizsérejis filtrs vai ellnica

- 3latene ir saspiesta, caurdurta vai ir parak gara (spiediena zudums)

UTILIZACUA

Garantija netiks attiecinata $ados gadijumos: bojajumi, kurus rada regulars nolietojums, parslodze, darbarika
neatbilstiga un nepiemérota izmantosana. Lai garantija batu spéka, nododot darbariku tirgotajam, neizjauciet
darbariku.

ST garantija attiecas uz rezerves dalam un darbu 12 ménesu laika perioda, sakot ar iegades datumu (ir nepieciesams
pirkuma apstiprinajums: rékins vai kvits).
Jebkurs bojajums var tikt novérsts, nomainot darbariku vai saremontgjot to (atkariba no apstakliem).
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Aerograafikomplekt

Enne tarvikute thendamist veenduge, et kompressor on vélja lulitatud. Tagage alati piisav ventilatsioon, eriti

puhastamise ajal.
TARVIKUD

Kasutage ainult tarvikuid ja seadmeid, mis on m&eldud kasutamiseks selle tooriistaga.

Valige parim vdimalik sisestatud/paigaldatud lisaseadmed/tarvikud madalaima véimaliku murataseme ja vibratsiooni
saavutamiseks. Asendage need mira ja/véi vibratsiooni suurenemise korral.

Veenduge, et sisestatud/paigaldatud to6riist/tarvik on kinnitusseadmega korralikult kinnitatud ja veenduge, et
kinnitus oleks heas seisukorras. Arge kunagi kasutage téoriista ilma kinnituseta, sest see vdib péhjustada suure
kiirusega tagasil66gi.

Arge kunagi jahutage kuuma téériista/tarvikut, sest see vdib méjutada nende kévadust, pdhjustades ohtlikke
olukordi.

Kasutage sisestatud/paigaldatud tarvikut/tooriista vastavalt tootja spetsifikatsioonidele.

PNEUMOTOORIISTA KASUTAMINE

Enne tooriista kasutamist veenduge, et olete tuttav tookohaga ja selle Umbrusega.
Jargige alati té6ala ohutusndudeid.

Tooriista kasutamise ajal voib kasutaja kokku puutuda purunemise, 166gi, kuumuse, vibratsiooni, sisseldikamise,
hoordumiste jms ohtudega: Kandke sobivaid kindaid.

Iga tooriista kasitsev isik peab suutma toime tulla téoriista suuruse, kaalu ja voimsusega.

Alati tuleb valmistada tooriista tekitatud normaalsete/ebanormaalsete liikumiste/jdudude jaoks.
Hoidke oma keha tasakaalus, asetage oma jalad turvaliselt ja kindlalt maha.

Ohuvarustuse katkemise korral vabastage hoob/paastik.
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AEROGRAAFIKOMPLEKTI KASUTAMINE

Segage varvid kokku véi lahjendage varviemail, seejarel taitke paagist 2/3 (v6i véhem) varviga (F / ). Seejarel
Uhendage varvipaak aerograafi all oleva kinnitusega (E) ja kontrollige, et see oleks kindlalt kinni. Seejarel tuleb
aerograafiga Uhendada Shuvarustus (A), kasutades selleks kompressoriga GUhendatud toru. Lulitage kompressor
sisse (reguleerides réhualandusventiili nii, et to6rohk oleks dige) ja vajutage varvi véljutamiseks surunuppu (B).

Toru ja adapteriga (H) saab kasutada surudhuballooni: toru tuleb Ghendada adapteriga ja adapter kruvida
ballooni kilge. Ohuvarustuse reguleerimiseks keerake ratast (G). Ohuvarustuse katkestamiseks keerake ratast kuni
seiskumiseni vastupaeva.

Varvivoolu saab reguleerida duusi ava kohandades (D): laia pihustijoa jaoks tuleb duusikatte (D) puksi keerata
vastupdeva, kitsama pihustijoa jaoks tuleb seda keerata péaripaeva.

Kui varv/email on thilduy, voib seda kasutada tkskdik millises kombinatsioonis.

Erilist tahelepanu tuleb poorata sellele, et varv ei sisaldaks klompe ega mustust. Kui varv on vaga paks, tuleks
seda segada kaubandusvérgus mutdava vedeldiga suhtega 1 : 1. Varv kuivab vaga kiiresti. Seetdttu tuleb varvida
katkematult, tegemata liiga pikki pause.

Varvi temperatuur peaks voimaluse korral olema vahemalt +17 °C. Varvitav ala ei tohiks samuti olla liiga kalm.

Jn2

HOOLDUS

AN

Puhastage ja kuivatage regulaarselt stisteemi filtrit ja pneumaatilise to0riista 6hu sisselaskeava.

Tooriista hoolduse ajaks eemaldage 6huvarustus.

Takerdumise valtimiseks maarige susteemi kéiki kiirihendusi.

Tuhjendage Shufilter ja kompressor iga paev kondensatsiooniveest.

Rooste tekke valtimiseks ja kulumise vahendamiseks puhastage ja maarige tooriista parast iga kasutamist.
Kontrollige tooriista regulaarselt lahtiste poltide/kruvide voi osade osas.

Voolukatkestuse korral: laske seade dra parandada.

Ainult koolitatud ja kvalifitseeritud inseneridel on lubatud seadet reguleerida ja parandada.

Mdura ja vibratsiooni minimaalseks vahendamiseks tuleks tooriista regulaarselt hooldada.

Hoiatus: seibide kahjustamise véltimiseks ei tohi tervet aerograafi kunagi nitrolahustisse, stnteetilisse lahustisse
ega vette kasta.

Varvipaak tuleb parast igat kasutust eemaldada ja tuhjendada, hoolikalt puhastada ja poolenisti lahustiga taita.
Seejarel tuleb paak uuesti aerograafiga Uhendada ja lahustit pihustada, kuni see valjub puhtana.

Tooriista puhastamiseks lahustijadkidest tuleb seda toimingut seejarel ilma paagita korrata.

Kuivatage aerograaf puuvillast lapiga. Dulsi ummistumise korral puhastage néel ja duis varvijaakidest. Kruvige
ndelapea (pilt 2, N) aerograafi kiljest lahti. Lukake ndel duusi komponentide kuljest maha (L), eemaldage kummist
seib (M), et seda mitte kahjustada, ja puhastage. Néela/duusi puhastamiseks voib kasutada sama lahustit, mida
kasutatakse varvi segamiseks. Noela tagasi monteerimiseks jargige sama protseduuri vastupidises jarjekorras.
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SIHIPARANE KASUTUS
Kasutaja voi kasutaja té6andja hindab iga kasutuse tulemusena esinevat konkreetset kasutamist.
Arge kunagi kasutage té6riista muul viisil kui selle kasutusotstarve ette néeb ja kdesolevas juhendis kirjeldatud.

Selle garantii eiramise voi ebadige kasutamise voi ebadige remondi tagajarjel tekkinud kahju ei kuulu meie garantii
alla ning me ei vastuta selle eest. Me jatame endale diguse ilma eelneva teavitamiseta teha tehnilisi parandusi.

See pneumotdoriist on ette nahtud kasutamiseks varuketta ja sobiva lihvijaga metallide, puidu, kivi, plasti ja muude
materjalide lihvimiseks.

See t60riist on méeldud kasutamiseks ainult sobivate vérvidega, nagu laki-, vee- ja lahustipShised vérvid. ARGE
KASUTAGE KUNAGI pliivérviga. Arge kasutage seda kunagi bensiini, petrooleumi ega muu kergsuttiva lahusti
pihustamiseks.

VOIMALIKUD RIKKED

Kui te kuulete ebatavalisi mura voi tekib ootamatu véimsuse langus, lulitage seade koheselt vélja. Kontrollige
pneumaatilist tooriista ja surudhuststeemi.

Pneumaatiline tooriist
- ebapiisav maardetaste

- kulunud t66riist/tarvik, mis ei sobi kasutamiseks voi on rikutud

Suruéhu 6hutarne siisteem

- kompressori surve on ebapiisav

- rohuregulaator ei ole seadistatud digele rohutasemele, mis sobiks kasutatava tooriistaga.

- Uhendusvoolikust voi hendustest lekib (kasutage Tefloni kleeplinti voi hermeetilist pastat)
- lekked pneumaatilises susteemis

- filter voi maardeaine maarija on ummistunud

- voolik on purustatud, labistatud voi liiga pikk (réhulangus)

KASUTUSEST KORVALDAMINE

Igasugune garantii on sdnaselgelt kehtetu, kui tooriist kulub, sellel tekib Glekoormus vdi tekib selle kasitsemise jarel
kahju, kui téoriista ei kasutatud sobilikul viisil. Selle garantii kohaldamiseks ei tohi too6riist jaemuujale tagastamisel
olla lahti véetud.

See garantii hdlmab varuosi ja t66jéudu 12 kuu jooksul alates ostukuupéaevast (ostutdend, naiteks arve voi kviitung).
Rikke voib eemaldada téoriista asendamise voi vajadusel selle parandamise teel.
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Komnnekr 3a aeporpad

Mpeaun nHcTanvMpaHe Ha NpUHaAnNexXHocTu ce ybegere, Ye KOMNPECOPBLT € U3KMYeH. BuHarn nogabpxaiite ageksaTHO

npoBeTpeHne, 0COBEHO Mo BpeMe Ha MoYncTBaHe.
NMPUHAONEXHOCTH

Manonsgavite camo NpUHaAnNeXHoCTn, npegHa3Ha4yeHu 3a pa60Ta C TO3U UHCTPYMEHT.

MN3bepete Hait-pobpuTe WMHCTanUpaHu/3apexaaHu MPUHaANEXHOCTU/KOHCYMaTUBM 3@ OCUrypsiBaHe Ha Haii-HUCKOTO
Bb3MOXHO HWBO Ha Lwyma u Bubpauumte. CMeHsinTe M npu yBenmyaBaHe Ha HUBOTO Ha Luyma u/unu BubpauuuTe.

CnepeTe NOCTABEHUSIT/MHCTANMPaHUAT UHCTPYMEHT WU NpUHaANEeXHocT Aa e Aobpe 3akpeneH B Abpxada U camust
Obpxad ga e B paborocnocobHo cbeTosiHMe. Hukora He nsnonasante MHCTPyMeHTa 6e3 Mpexarta Ha U3Xo4HUsi OTBOP, Thbii
KaTo € Bb3MOXHO [a Ce U3XBbPISAT TBbPAN YacTULM C BUCOKa CKOPOCT.

Hukora He oxnaxgaiTe NPUHYAWUTENHO rOpPeLLMTe UHCTPYMEHTU U NPUHALMEXHOCTN — TOBa MOXe [a NPOMeHU TaxHaTa
TBBPAOCT U ja CTaHe NpUYMHa 32 Bb3HWKBAHE Ha OMAaCHW CUTYaLUK.

M3nonssavite MHCTaNUpaHUTe NPUHAANEXHOCTA N UHCTPYMEHTU CbIMACHO yKasaHusiTa Ha Npon3BoanTens.

MN3MNONn3BAHE HA MTHEBMATUYHUA UHCTPYMEHT
Mpean oa 3anoyHeTe fa M3nonssaTte MHCTPYMEHTa € HeobxoayMo Aa ce 3anosHaeTe ¢ paboTHOTO MACTO M OKOSNTHOCTUTE
My.
BuHaru cnaseavite npaBunata 3a 6e3onacHoOCT, AelCcTBalLM 3a nnowaakaTa, KbaeTo pabotute.

Mo Bpeme Ha paboTa C MHCTPyMEHTa OnepaTopbT MOXe Aa € W3MOXEH Ha PUCK OT MmpemasBaHe, ydapu, TOMMvHa,
BuUBpaumm, NopsiaBaHe, OxyrsaHe 1 Ap.: HoceTe Noaxofsium pbkaBuLm.

Jlvwuarta, konTo paboTAT ¢ MHCTPYMeHTa TpsiGBa Aa ca B CbCTOSIHWE [ia Ce CNpaBAT C pasmMepuTe, TErMOTO Y MOLLHOCTTa MY.
BbaeTe B roToBHOCT 3a CnpaBsiHe C BCAKaKBU HOPMarnHW Y aHOMarnHu ABVXXEHWUS U CUIMKW, TeHepUpaHu OT MHCTPYMEHTA.
MopabpxaiiTe cTabunHa cTolika Ha TANoTo, CThbMNBaNTe caMo Ha 6e3onacHu U HagexaHn MecTa.

Mpwv NpekbCBaHe Ha 3axpaHBaHETO CbC CIbCTEH Bb3AyX OTMYCHETE nocTa/cnycbka.
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M3MNMONI3BAHE HA KOMIMJIEKTA 3A AEPOIPA®

CmeceTe LBeTOBETe UMM paspedeTe bosTa/emanina, cnep KoeTo HanbiHeTe 2/3 (MM MO-Manko) OT pe3epBoapa C
ugeta (F / 1). Cnen ToBa cBbpXETE pesepBoapa KbM npucTaBkata nog aeporpada (E), kato ce ysepute, 4e e gobpe
3akpeneH. MNogaBaHeTo Ha Bb3ayx cref ToBa TpsibBa Aa ce 3akpenu kbM aeporpada (A) nocpeactsom Tpbba, cBbp3aHa
KbM koMrpecop. Bkniouete komnpecopa (perynupaiite knanaHa 3a HamarnsiBaHe Ha HansiraHeTo Taka, Ye Aa ce nonyuu
npaBuINHOTO paboTHO HansraHe) U HatucHete GyToHa (B) 3a nskapeaHe Ha 6osTa.

C tpbba u agantep (H) mMoxe fa ce u3non3sa CrbCTeH Bb3dyx: TpbbaTa TpsibBa Oa ce CBbpxe KbM afjantepa u
nocrnegHVsT fa ce 3aBUHTU BbpXy KyTusTa. 3a perynvpaHe Ha nogaBaHeTo Ha Bb3fdyx TpsibBa Aa ce 3aBbpTy KOMernoTo
(G). 3a npekbcBaHe Ha NoAaBaHETO Ha Bb3AyX KONENoTo TpsibBa Aa ce 3aBbpTH 0GPaTHO Ha YaCoBHMKA 4OKATO He Cripe.

MpuTtokbT Ha 6osi MOXe Aa ce perynupa uypes oTBapsiHe Ha Atosata (D): 3a nonyyaBaHe Ha LUMPOKa CTPyst YeTkaTta oT
kanaka Ha Ato3ata (D) Tpsi6Ba Aa ce 3aBbpTM 06paTHO Ha YacoBHMKa, 3a MoNyYaBaHe Ha TSCHa CTpys 3aBbpTaHETo TpsibBa
[a e 1o YacoBHWMKa.

Bcsika kombuHaums ot UBAT u 6osi/emaiin moxe Aa ce U3nonsea, cTura a Ma CbBMECTUMOCT MoMeXay UM.

CneuuanHo BHMMaHue TpsibBa da ce obbpHe, 3a Ja ce rapaHtupa, Ye LBeTbT u/unu Gosita He cbabpxat Byuku unu
MpbcoTusi. Ako e MHoro aebena, 6osita TpsibBa ja ce cMecu C HanuyeH B TbproBckaTa Mpexa paspeauTen B CbOTHOLLEHNE
1:1. BoaTa cbxHe MHOro 6bP30; NPbCKAHETO CrefoBaTenHo TpsibBa Aa e nocTosiHHa paboTta 6e3 npekaneHo Obnru
NpeKbCBaHus.

Temnepatypara Ha 6osiTa TpsibBa, ako € Bb3MOXHO, Aa He e no-Hucka ot +17° C. 3oHaTa 3a bosignceaHe Tpsbsa Aa He
€ NPeKoOMepHO CTyAeHa.

dur.2

TEXHWYECKO OBCINY>XBAHE

M3kntouBaiTe 3axpaHBaHETO CbC CrbCTEH Bb3AyX Npean TEXHNYECKO 06CnyXBaHe Ha MHCTPYMeHTa.

PepoBHo nouncTBaiiTe 1 n3cyluaBate unTbpa Ha cucteMaTa v BbB BXOAHWSA OTBOP HA MHEBMATUYHUS MHCTPYMEHT.
CmazsBaiTe CbeAuHUTENUTE Ha cucTemara, 3a Ja npefoTBpaTtuTe sasbkaaHe.

ExxeqHeBHO n3TouBaviTe KOHAEH3aTa OT Bb3ayLHUSt hunTbp 1 OT KOMMpecopa.

3a pa npegnasnTe MHCTpyMeHTa OT pbXAAcBaHe U Oa 3abaBnTe AOKOMKOTO € Bb3MOXHO M3HOCBAHETO, MOYUCTBaiiTe U
CMa3sBalTe MHCTPYMEHTa cnef BCAKO M3MNon3BaHe.

MepuoaunyHo nNpoBepsiBaliTe UHCTPYMEHTa 3a pa3xnabeHy GonToBe, BUHTOBE UMW YacTy.
Mpu NoHwkaBaHe Ha MOLLHOCTTa: OCUTypeTe PEMOHT Ha MHCTPYMeHTa.
PerynupaHeTo 1 peMOHTBLT Ha UHCTPYMEHTa TpsioBa [a ce M3BbPLUBAT CaMo OT 0ByYEHM U KBaNUMULMPaHN MeXaHULK.

MHCTpYMeHTHT TpsiGBa Aa NpeMuHaBsa peoBHO HEOBX0AMMOTO TEXHUYECKO 0BCryXBaHe, 3a Aa ce NoAabpxka MUHUMATTHO
HMBO Ha LYMOBWTE EMUCUM 1 BUBpaLmuTe.

Mpenynpexaenue: 3a n3bsrsaHe Ha nospefa Ha NPbLCTEHUTE HUKOra He MoTansiTe Lenus aeporpad B cenutpa wumm
CUHTETUYHU Pa3TBOPUTENW UK BOAA.

Crep Bcsika ynoTtpeba pe3epeoapbT 3a LBAT Tpsibsa Aa ce CBansi U M3npassa, BHUMATENHO Aa Ce NoYMCTBa U 4a Ce MbIHW
[10 NOMoBUHaTa ¢ pa3TeopuTen. PesepBoapbT crieq Tosa TpsibBa Aa ce CBbpie NOBTOPHO KbM aeporpada v Tpsibea aa ce
npbCcka pa3TBOPUTEN AOKATO HE 3anoyHe Aa U3Nusa YucT.

3a [ja ce NOYMCTU UHCTPYMEHTBT OT OCTaTbuUM OT Pa3TBOPUTEN, Tasn onepaums Tpsabea ga ce nosTopy 6e3 pesepsoap.
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M3cywwerte aeporpada c namyyeH napuan. AKo grosaTa ce 3anyLuu, NoYncTeTe urmarta v camara Ar3a oT octarbuuTte 6os.
3a oTBMBaHe Ha rmaBata Ha urnata (dur. 2, N) ot aeporpada, u3xnyseTe urnara oT KOMNOHEHTUTe Ha Ato3ara (L), ceanete
rymenus npbcteH (M), 3a Aa He ce noBpeau M noyncTeTe. 3a NOYMCTBAHE Ha urnata/Agrosata MOXe Aa Ce U3non3sa
CBLUMST pa3TBOPUTEN, KOMTO € M3MOoMn3BaH M 3a cMecBaHe Ha 6osTa. 3a MOBTOPHO crnobsiBaHe Ha wrnaTta criegsaiTe
cblaTta npouegypa HaobpaTHo.

NPEOHA3HAYEHUE

MoTpebutenat unu HeroBuaT paboTogarten TpsioBa Aa NpeueHsiBa Aanu BCSKO M3MOM3BaHE Ha WHCTPYMeHTa e Mo
npeaHasHaveHue.

He n3nonaeanTe MHCTPYMEHTa C Apyra Len, OCBEH Tasn 3a KOSITO € npeaHasHaveH u paboteTe C Hero camo No HavuHa,
OnucaH B HACToALWOTO PbKOBOACTBO.

U.leTI/I, Bb3HWKHANM B pe3yntart OT Hecna3BaHe Ha HacToAWOTO pbKOBOACTBO UK Nopaan HenpaBUITHO M3Non3saHe nunu
PEMOHT He Cce NoKpueat OT rapaHuuaTa 1 HnWe He HOCMM OTrOBOPHOCT 3a TAX. 3anassame cu npasoTo 6e3 npegunssecTtme
Aa nsbpLuBamMe TeXHUYECKU nO,D,OGpeHMﬂ.

To3u NHeBMaTUYEH MHCTPYMEHT € 3aMUCTIEH 3a ynoTpeba ¢ pe3epBHa Noasioxka 1 noaxoasiy abpasms 3a WwnandaHe Ha
MeTan, AbpBO, KaMbkK, NfacTMaca v Apyru Matepuani.

To3n MHCTPYMEHT € 3aMUCNeH 3a MU3non3BaHe ¢ noaxoaswy 6ou kato nakose, 6ov Ha BogHa OCHOBA W C pasTBOPUTEN.
HWKOTIA HE N3MNON3BAUTE c 6ou cbabpxalum onoso. Hukora He n3nonseainTe 3a npbckaHe Ha GEH3WH, KEPOCUH 1nn
Opyr 3ananum pa3TBopuTen.

Bb3MOXHW HEU3NMPABHOCTHU

HesabaBHo u3kntoyeTe o6opynBaHe'ro, aKo Jyete HeobuyaHu wymoBe, UKW ako BHe3anHO MOLLHOCTTa Hamarnee.
[poBepeTe NHEBMaTUYHUA MHCTPYMEHT 1 cucTeMarta 3a 3axpaHBaHe CbC CrbCTEH Bb3ayX.

MHeBMaTMyYeH UHCTPYMEHT
- CMa3BaHETO € HEAOCTaTbYyHO

- W3HOCEH UHCTPYMEHT/MPUHALANEKHOCT, HEMOAXOASLLY 3@ KOHKPETHATa Len Uiu HemanpaseH

CucteMa 3a 3axpaHBaHe CbC CrbCTEH Bb3AyX

- HeJoCTaTbYHO HansiraHe OT KoMMnpecopa

- perynaTtopbT Ha HansiraHe He € HaCTPOEH 3a HansraHeTo, HEOBXOAVMMO 3a U3MNOMN3BaHWS MHCTPYMEHT.

- MMa Tey OT CBbP3BALLMS MapKyy UM OT CbEAMHUTENUTE (YNITbTHETE C TE(PNOHOBA NEHTA UNW YNbTHABALLA nacTa)
- TeyoBe B MHeBMaTU4HaTa cuctema

- 3anyweH UNTbP UK OMacnuTen

- MapKy4YbT € cMaykaH, NpobuT nnu npekaneHo Abnbr (3aryba Ha HansiraHe)

N3XBBLPINAHE

FapaHuMaTa M3PUYHO He MOKPMBA LWETU OT HOPMANHO W3HOCBaHe, MpeToBapBaHe, TPETUpaHe WNW WU3MonsBaHe Ha
MHCTPYMEHTA MO HeMoAXOAsLL, Ha4YMH. 3a a e BanuaHa rapaHumusaTa, UHCTPYMEHTBT He TpsibBa a ce Bpblua Ha npogasaya
B pPa3rfiobeHo CbCTOsIHME.

[apaHumaTa nokpmBa CMsAHA Ha YacTu 1 TpyA 3a nepuop oT 12 Mmecela OT AaTaTta Ha 3aKkynysaHe (HeOﬁXO,CMM € JOKYMEHT,
[AoKasBall, NoKynkarta, Hanpumep dakTypa unm kacosa 6ene>K|<a).

3a oTcTpaHsaBaHe Ha AedekT VHCTPYMEHTBT MOXE [a Ce PEMOHTUPA UM CMEHU B 3aBUCUMOCT OT KOHKPETHUSA Cryyan.
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Komplet vazdusne cetke

Pre povezivanja pribora vodite proverite da li je kompresor isklju¢en. Uvek odrzavajte adekvatnu ventilaciju,

posebno tokom ¢is¢enja.
PRIBOR

Koristite isklju¢ivo pribor i potrosne materijale koji su namenjeni za kori3¢enje sa ovim alatom.

Izaberite najbolji raspolozivi umetnuti/montirani pribor/potro3ni materijal za najnizi mogu¢ nivo buke i vibracije.
Zamenite ih u slu¢aju povecanog nivoa buke i/ili vibracija.

Proverite da li osigura¢ na odgovarajué¢i nacin drzi umetnuti/montirani alat/pribor i da li je osigura¢ u dobrom
stanju. Nemojte nikada koristiti alat bez osiguraca jer to moze dovesti do projektila koji se krecu velikom brzinom.

Nemojte nikada hladiti vreo alat/pribor jer to moze da uti¢e na tvrdocu, dovodeci do opasnih okolnosti.
Koristite umetnuti/montirani alat/pribor u skladu sa specifikacijama proizvodaca.

KORISCENJE PNEUMATSKOG ALATA
Pre nego $to po¢nete sa koris¢enjem alata, proverite da li ste upoznati sa radnim mestom i okolinom.
Uvek se pridrzavajte bezbednosnih propisa za radni prostor u kome radite.

Tokom rukovanja alatom, rukovalac moze biti izloZzen opasnostima kao $to su prignjecenje, udarci, toplota, vibracije,
posekotine, ogrebotine itd.: Nosite odgovarajuce rukavice.

Svaka osoba koja rukuje alatom mora da bude u stanju da barata veli¢inom, tezinom i snagom alata.
Uvek budite spremni na uobic¢ajene/neuobicajene pokrete/sile koje alat proizvodi.

Odrzavajte telo u ravnotezi, postavite noge ¢vrsto i stabilno.

U slucaju prekida dovoda vazduha, otpustite polugu/okidac.
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KORISCENJE KOMPLETA VAZDUSNE CETKE

Pomesajte boje ili razblazite farbu/lak, zatim napunite oko 2/3 (ili manje) rezervoara bojom (F / I). Nakon toga
povezite rezervoar sa bojom na priklju¢ak ispod vazdusne ¢etke (E) vodeci ra¢una da bude dobro pri¢vri¢en. Dovod
vazduha se zatim mora postaviti na vazdusnu ¢etku (A) pomocu cevi povezane na kompresor. Ukljucite kompresor
(podesavajuci ventil za smanjenje pritiska tako da se postigne pravilan radni pritisak) i pritisnite potisno dugme (B)
da biste otpustili boju.

Pomocu creva i adaptera (H) moze se koristiti boca sa komprimovanim vazduhom: cev mora biti povezana na adapter,
a on mora biti zavijen na bocu. Da bi se podesio dovod vazduha, mora se okrenuti tocki¢ (G). Da bi se prekinuo
dovod vazduha, tocki¢ se mora okrenuti u suprotnom smeru od kretanja kazaljki na satu dok se ne zaustavi.

Protok boje se moze regulisati podesavanjem otvora mlaznice (D): da bi se postiglo Siroko prskanje, ¢aura poklopca
mlaznice (D) se mora okrenuti suprotno od smera kretanja kazaljki na satu, a da bi se postiglo uze prskanje mora se
okrenuti u smeru kretanja kazaljki na satu.

Sve dok su kompatibilni, moZe se koristiti bilo koja kombinacija boje i farbe/laka.

Posebna paznja se mora obratiti da bi se obezbedilo da boja i/ili farba ne sadrzi grudvice ili prljavstinu. Ako je veoma
gusta, farbu treba pomesati sa komercijalno dostupnim razrediva¢em u razmeri 1:1. Farba se susi veoma brzo;
prskanje stoga mora biti kontinuirana operacija bez predugih prekida.

Temperatura farbe ne treba, ako je moguce, da bude niza od +17 °C. Povriina koja se farba takode ne treba da
bude previse hladna.

L

Sl.2

ODRZAVANJE

AN

Iskljuc¢ite dovod vazduha tokom odrzavanja alata.

Redovno distite i susite filter u sistemu i otvoru za ulaz vazduha pneumatskog alata.

Podmazite sve brzo razdvojive spojnice u sistemu da biste sprecili zaglavljivanje.

Svakodnevno ispustajte kondenzat iz filtera za vazduh i iz kompresora.

Da biste sprecili stvaranje rde i smanjili habanje, ocistite i podmazite alat nakon svake upotrebe.
Redovno proveravajte da li na alatu ima labavih zavrtanja/vijaka ili delova.

U slucaju gubitka snage: popravite alat.

Samo obuceni i kvalifikovani inzenjeri mogu da podesavaju ili popravljaju alat.

Alat treba redovno odrzavati radi svodenja emisije buke i nastanka vibracija na najmanju meru.

Upozorenje: da bi se izbeglo oStecenje podloski, nikada ne potapajte celu vazdusnu ¢etku u 3alitru ili sinteticke
rastvarace ni u vodu.

Nakon svakog koris¢enja, rezervoar za boju treba ukloniti i isprazniti, potpuno ocistiti i do pola napuniti rastvara¢em.
Rezervoar zatim treba ponovo povezati na vazdu$nu Cetku, a rastvarac treba prskati sve dok ne bude potpuno dist.
Da bi se alat ocistio od ostataka rastvaraca, ovu operaciju treba ponoviti bez rezervoara.

Vazdusnu ¢etku osusite pamu¢nom krpom. Ako se mlaznica zacepi, ocistite iglu i samu mlaznicu od ostataka farbe.
Da biste odvrnuli glavu igle (sl. 2, N) sa vazdusne cetke, . Skinite iglu sa komponenti mlaznice (L), uklonite gumenu
podlosku (M) da biste izbegli ostecenje i odistite je. Za ¢is¢enje igle/mlaznice, moze se koristiti isti rastvarac kao i za
mesanje farbe. Za ponovno sklapanje igle, sledite istu proceduru obrnutim redosledom.
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NAMENA

Korisnik ili poslodavac korisnika treba da proceni specifi¢cnu upotrebu koja moze da postoji kao rezultat svake
upotrebe.

Nemojte nikada koristiti alat za nesto za $ta nije projektovan i mimo uputstava iz priru¢nika.

Ostecenja nastala kao posledica nepridrzavanja uputstava iz ovog priru¢nika ili izazvana nepravilnom upotrebom ili
popravkama nikada nece biti pokrivena nasom garancijom i za njih ne¢emo snositi odgovornost. Zadrzavamo pravo
na tehni¢ka poboljsanja, bez prethodnog obavestenja.

Ovaj pneumatski alat je dizajniran za kori3¢enje sa rezervnom podlogom i odgovaraju¢im abrazivom za brusenje
metala, drveta, kamena, plastike i drugih materijala.

Ovaj alat je predviden za korid¢enje sa odgovaraju¢im farbama kao 3to su lakovi, farbe na bazi vode i rastvaraca.
NIKADA NE KORISTITE sa olovnim bojama. Nikada ga ne koristite za prskanje benzina, kerozina ili drugih zapaljivih
rastvaraca.

MOGUCE GRESKE

Ako ¢ujete neuobicajenu buku ili ako dode do naglog pada snage, odmah isklju¢ite opremu. Proverite pneumatski
alat i sistem za dovod komprimovanog vazduha.

Pneumatski alat
- podmazivanje je nedovoljno

- alat/pribor je pohaban, nije podesan za upotrebu ili je u kvaru

Sistem za dovod komprimovanog vazduha

- pritisak kompresora je nedovoljan

- regulator pritiska nije podesen na odgovarajuci nivo pritiska, koji je podesan za alat koji se koristi.
- postoji curenje iz priklju¢nog creva ili priklju¢aka (upotrebite Teflon traku ili zaptivnu pastu)

- curenja u pneumatskom sistemu

- filter ili mazalica su zacepljeni

- crevo je zgnjeceno, probuseno ili predugacko (gubitak pritiska)

ODLAGANIJE

U slucaju ostecenja nastalih redovnim habanjem, preopterecenjem, rukovanjem ili koris¢enjem koje nije prikladno
za alat svaka garancija izricito prestaje da vazi. Da bi garancija mogla da se primeni, alat ne treba da bude rasklopljen
kada ga vratite prodavcu.

Ova garancija pokriva zamenjene delove i rad u periodu od 12 meseci od datuma kupovine (potreban je dokaz o
kupovini kao 3to je faktura ili racun).

Svaki nedostatak moze da se otkloni zamenom alata ili njegovom popravkom, u zavisnosti od slucaja.
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